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1, kapitola
Pionýr 
 
Jedno jsem se naučil: 
Slovo ´válka´ se nedá dobře pojmenovat. 
 
I.

Když v březnu 1939 okupovala německá vojska Československou republiku, muselo hodně mladých chlapců pocházejících ze smíšeného manželství, kde otcem byl Němec, nastoupit k vojenským útvarům. Kdo nebyl plnoletý, to znamená, že mu bylo méně než dvacet jedna, musel přijmout po otci německou státní příslušnost. 
Nebylo odvolání. 
Toto nařízení postihlo také rodinu Karla Wernera. Jeho nejstarší syn, osmnáctiletý Karel, byl už v květnu roku 1939 povolán do Říšské pracovní služby. Netušil, jaké mu jeho původ, o kterém až do okupace nevěděl, přinese těžkosti a že ho válka zanese do mnoha evropských zemí. 
První tři měsíce pracovní služby si odsloužil v Prostějově. Po třech měsících byl přeložen do Francie na pobřeží Atlantiku, kde se zúčastnil prací na budování polního letiště. Před odjezdem byla jednotka vyzbrojena krátkými italskými karabinami, se kterými nikdo neuměl zacházet. 
Těsně před vánočními svátky byl jeho oddíl na ostrově Syltu v Severním moři, nikdo z nich nechápal, proč právě tam, odzbrojen a mužstvo propuštěno do civilu. 
Po příjezdu domů ho čekalo nemilé překvapení v podobě povolávacího rozkazu do wehrmachtu. Ještě se ani pořádně nevyspal, sotva stačil převléknout špinavé prádlo, už ho matka musela vypravovat na další cestu. Povolávací rozkaz zněl jasně a stručně: ´Dne 2. 1. 1941 nastoupíte k záložnímu pionýrskému praporu v Písku!´ 
Ani ho nenapadlo neuposlechnout a ztratit se někde, kde by ho nikdo nehledal. Dovedl si představit, jak by jeho činem trpěla celá rodina. Nezbylo mu nic jiného, než 21. ledna nastoupit do vlaku na Kolín. Po přestupu v Táboře vystoupil na malém píseckém nádraží. Odtud byl do kasáren ještě pěkný kus cesty. 
Stará kasárna po československé armádě stála přímo uprostřed města. Karla přidělili ke 3. rotě, jejímž velitelem byl záložní poručík Emil Gabrisch. Rotu tvořili z větší části mladíci z Porýní- Vestfálska a Porúří. Jediným příslušníkem z protektorátu byl kromě Karla Brňák Franta Lischke. I on měl německého otce. Hned si padli do oka a navázali přátelství. 
S různými přestávkami pak na sebe naráželi po celou válku... 
Franz Lischke, před okupací František Liška, byl především velký průšvihář, Na pohled působil jako svatoušek. Přestože byl nesporně inteligentní, rád ze sebe dělal blbce a vždy na tom nějak vydělal. Ačkoliv nebyl žádný hezoun a obličej mu hyzdil velký, skobovitý nos, ženy na něj letěly. 
V jednadvaceti měl již kompletní zubní protézu, údajně následkem havárie na motorce. 
Jeden o druhém věděli všechno. Franzovi se pouze dlouho dařilo tajit, že má nemanželského syna. 
Výcvik byl velmi náročný a trval déle než půl roku. Pionýrské oddíly měly v armádě mnoho důležitých úkolů. Nešlo jen o ženijní práce jako stavby mostů a jiných přechodů přes řeky, ale i o ničení a dobývání nepřátelských opevnění a výcvik v používání trhavin a náloží, vytváření předmostí při přechodech řek, přeprava pěchoty útočnými čluny, dále kladení, hledání a odstraňování min a používání plamenometů. 
Na řece Otavě se u železničního mostu trápili při stavbě pontonových přechodů až do omrzení. Znovu a znovu stejná dřina, dokud vše nezvládli v požadovaných časech. V celém uzavřeném prostoru podél řeky se od rána do setmění ozývaly hrubé nadávky výcvikářů, Teprve po dvou měsících tuhého drilu a po přísaze se vojáci dočkali vycházky. Aby nemohli pobíhat po městě a plašit děvčata, o to se vždy staral velitel družstva. Po společném pochodu vycházka vždy končila ve vyhlášeném píseckém podniku U Netopýra. Časná večerka ani neumožňovala pořádně se opít. 
Pro náročnou přípravu byly vycházky jen zřídka. Každý z výcvikářů si už našel nějaký důvod, proč vojáky nepustit do města. Takže Písek poznali pouze při pochodu na střelnici, která se nacházela v lesích několik kilometrů za městem. 
Na Karla se po přísaze usmálo štěstí. Jako vyučený automechanik byl přidělen k útočným výsadkovým člunům. Jednalo se o jednoduché, 41 metrů dlouhé dřevěné čluny ve tvaru podlouhlé skořápky a bez sedadel. Byly vybaveny velmi výkonným čtyřtaktním přívěsným motorem s dlouhým hřídelem šroubu. V akci mohl člun dopravovat družstvo pěchoty s výzbrojí. Zaměstnání u těchto člunů bylo pro Karla přijatelnější, než se plahočit s těžkými pontony a traverzami pro stavbu mostů. Další výhodou bylo, že obsluha těchto člunů se považovala za elitu praporu. Aby se odlišili od ostatních složek, měli na rukávě našitou stříbrnou kotvu. 
Tato nášivka byla později jedním z důvodů, proč šťastně přežil válku. 
Až do 22. června 1941 se v záložním praporu v Písku nic mimořádného nedělo. Jednoho dne byli překvapeni, že mají vycházku povolenou až do rána. Karel s Frantou proto už časně ráno vyrazili na městské koupaliště. Oba se už předem těšili, jak si užijí nedělní povalování v trávě a hlavně jak budou okukovat krásná písecká děvčata. 
Dlouho však ležet nevydrželi, žízeň a chuť na dobré pivo, které se čepovalo v hospodě U Netopýra, je přinutily co nejrychleji opustit plovárnu. 
Když vešli do lokálu, spatřili u malého stolku poblíž šenku štábního rotmistra Antona Riedra, který na ně hned zuřivě zamával, aby šli k němu. Poslechli, protože dobře věděli, že se rotmistr při neuposlechnutí rozkazu umí pěkně rozparádit. Byl to Rakušan z městečka poblíž československé hranice. Věděli o něm, že rozumí trochu česky, a tak když nadávali na jeho nesmyslné rozkazy, museli se mírnit. Na posádce mu říkali rozeřvaný Anton, protože skutečně klel jako pohan. Dnes je překvapil. Docela přátelským hlasem je vyzval, aby si přisedli, a objednal jim pivo. 
„Nechte toho šaškování!“ okřikl je, když zjistil, že jsou oba stále v pozoru a čekají, co po nich bude požadovat. Pak si všimli, že má na tácku nejméně pět čárek. 
Franta se odvázal jako první. „Hele, štábní,“ řekl a důvěrně ho poplácal po zádech. „Neboj, mi tě dohoníme, máme žízeň jako velbloudi na poušti.“ 
Začala pitka a snažili se v pití překonat jeden druhého. Když došlo na kořalku, Anton se rozplakal. „Víte, chlapci,“ blekotal, „že jsme ode dneška od rána ve válce s Ruskem? Řeknu vám,“ mlel těžkým jazykem, „to se nemělo stát, všechno je teď v prdeli a stojí to za hovno!“ Vrávoravě se postavil, vzal stolek za nohy, a tak jak byl plný sklenic od piva a kořalky, ho mohutným záběrem převrátil. 
A spustila se mela! 
Půllitry létaly po lokále jako ruční granáty na frontě. Nejagilnější byl Franta. Byl prostě ve svém živlu. Poradil Karlovi, aby si ovázal klouby na rukou kapesníkem, tak si je neodře. 
Civilisté okamžitě mizeli z lokálu. I vojáci hospodu U Netopýra raději honem opouštěli, a to většinou bez placení. 
Nikdo z nich se neodvážil s rotným a jeho dvěma kamarády pustit do křížku. Po chvilce přetahování se kamarádům přece jen podařilo vytáhnout rotného ven na vzduch. Štěstí jim napomohlo, že už byla tma, takže všichni tři mohli zmizet v blízkém parku. 
Začátkem července byl prapor už na cestě na východ Polska. Pro mladé vojáky to byla po tuhém a náročném půlročním výcviku a stereotypním životě v kasárnách a neustálém šikanování výcvikářů vítaná změna. 
Někteří se na dobrodružství těšili a netušili, co je čeká. Po třídenní cestě nákladním vlakem pokračovali po svých. Z konečné stanice míjeli osamělé hroby označené jednoduchým dřevěným křížem s přilbou, mnohdy proděravělou. Bylo to varování, že zanedlouho půjde do tuhého. 
Onen první pochod s plnou polní v cizí zemi byl značně náročný. Mnozí z nich ho nezvládli, i když se jednalo o pouhých třicet kilometrů. Nocleh byl v opuštěných polských kasárnách, kde se na ně jako na nepřátele vrhly celé desítky vyhladovělých polských štěnic. Jako by se chtěly okupantům pomstít. Nepomohly ani speciální protiplynové celty. Většina mužstva byla tak poštípaná, že ráno ani neviděla na oči. Karla stále probouzel starý, hrozně zapáchající kozel, který procházel místnostmi, neboť všude chyběly dveře. Pobíhal tu, jako by něco hledal, a celou noc hlasitě mečel. 
Druhý den při pochodovali na místo určení - do městečka Ostrolena, kde měli v nízkých dřevěných barácích vyčkat dalších rozkazů. 
Místo bylo obehnáno drátěným plotem a brzy po ubytování začal kvést černý obchod s místním obyvatelstvem. Měnil se tu tabák za různé potraviny od civilistů. Nejvýše v kurzu byla vejce. Při výměnném obchodě samozřejmě docházelo z obou stran k různým podrazům. Zdánlivá idylka však už za několik dní skončila. 
Při ranním nástupu pronesl poručík Gabrisch rozkaz, ve kterém museli všichni, kteří prodělali výcvik na výsadkových člunech nebo automechanici z povolání, vystoupit tři kroky před nastoupenou rotu. 
Karel zaváhal. Vystoupit - nevystoupit? 
Už od nástupu do kasáren v Písku špatně vycházel se stejně starými chlapci, kteří byli vychováváni od 33. roku v nacistickém Německu. U nich v první řadě převládal smysl pro poslušnost bez přemýšlení, bez odmlouvání. Měli v sobě přespříliš vyvinutý smysl pro disciplínu, pro splnění každého i nesmyslného rozkazu velitele. 
Karlovi nezbývalo na rozmyšlení moc času. Vystoupil před nastoupenou rotu jako poslední. 
Tímto rozhodnutím se zásadně změnil jeho osud... 
V hloubi duše cítil smutek, zmocnil se ho pocit zrady, že opouští nejlepšího kamaráda Frantu. Dobře však věděl, že neuposlechnutí rozkazu se v německé armádě přísně trestá. 
Hned druhý den byla skupina odborníků na rychlé čluny na cestě k novému útvaru, k výsadkovému pionýrskému praporu 105. Prapor byl posádkou ve švábském Lindau am Bodensee. Byl to pro něj zásadní obrat, který mu pomohl přežít tu strašnou válku. O osudu kamarádů, kteří zůstali na polské hranici, se dozvěděl až mnohem později. 
V kasárnách zrovna řádila obrna, a proto musela být druhá rota praporu, ke které byla skupina nových přidělena, přechodně ubytována v soukromí, a to v horském městečku Lindenberg. Zde nastaly vojákům nejhezčí dny celé války. Každý z nich bydlel u rodiny. Karel neměl to štěstí jako někteří z kamarádů, aby bydlel v rodině s pěknou dcerou. Ubytovali ho u starých manželů, kteří se k němu chovali jako k vlastnímu synovi. Vždy ráno před nástupem do zaměstnání ho na stole čekala vydatná snídaně. Stará paní měla vždy napečeno, takže ke kávě byla obvykle mísa plná koláčů. Ani na večeři mu nedovolili chodit do vojenské jídelny. Starý pán byl v penzi a s Karlem si dobře rozuměl. Pracoval dříve v bance, a tak měl dobrý přehled o dění ve světě. Hlavně nebyl nacista. 
Karel se hned druhý den seznámil s prodavačkou v konzumu. Cestou na ranní rozkaz se u ní zastavil v prodejně pro cigarety. Prodavačka se na něj mile usmála, příjemně švitořila a on se rád nechal zlákat do osidel lásky. Dohodli si večerní procházku. Nikdy ještě neviděl tak krásný západ slunce jako na břehu Bodamského jezera. Dlouho seděli na lavičce a mlčky sledovali, jak se slunce utápí ve stříbrné hladině jezera velkého jako moře. Hezká, modrooká blondýna Finni byla příjemná a milá partnerka. Sice Karlovi napoprvé moc nedovolila, ale právě tou zdrženlivostí se mu zalíbila. 
Už se s Finni znal celý týden a pokaždé se nemohl dočkat večera, kdy se scházeli na své oblíbené lavičce. Zůstávali sedět dlouho do noci a obdivovali osvětlení na druhém, švýcarském břehu. Když se tam rozzářila světla, která se potom odrážela na hladině jezera, oba si nostalgicky povzdechli. Na německé straně vládla studená tma, protože bylo přísně nařízeno zatemnění. Obavy z možných nepřátelských náletů stále přetrvávaly. 
Finni nepřicházela na schůzky s prázdnou. Přinášela Karlovi vždy nějakou dobrůtku, která nebyla k dostání, jako třeba čokoládu. Takže neměl nouzi o kuřivo ani o jídlo. Na posledním setkání se domluvili, že neděli prožijí spolu na člunu. V Lindenbergu měla loď každá rodina. Finni mu ještě ukázala místo, kde na něj bude v neděli čekat. Museli projít podél přístavní hráze. U kamenného mola kotvila nepřehledná řada různě velkých lodí. Finni se zastavila až před nevelkým, trochu bachratým člunem. 
„Tady se zítra sejdeme, ale musíš přijít brzy ráno. Zajedeme si na jezero zaplavat,“ řekla a lehce se o něho opřela. „Později už bude na veslování příliš horko. Takže zítra ráno v šest,“ dodala, usmála se, vlepila mu pusu a už viděl její blonďatou hřívu, jak se ztrácí mezi stromy lemujícími pobřeží. 
V neděli časně ráno vyrazili na vodu. Karel si sedl k veslům a Finni se usadila na zádi. Vesloval delší dobu podél pobřeží. Z jezera vypadal Lindenberg to nedělní ráno velmi opuštěně. Pobřeží dlouho lemovalo stromořadí, velké hotely, po ránu ještě zavřené. Stále vesloval nedaleko od břehu. 
„Moc jsi mě překvapil, jak ti to veslování jde,“ řekla Finni, když chvilku sledovala, jak obratně si počíná. 
„To jsem ti ještě nevyprávěl, že jsem se narodil a vyrůstal nedaleko velké řeky? Možná ji ani neznáš!“ Začal ji poučovat. „Je to Labe, které u nás v Čechách pramení a potom protéká celým Německem až do Hamburku.“ 
Finni se pohodlně natáhla na zádi člunu. 
Slunce rychle stoupalo k zenitu a notně se oteplilo. Karel se pozorně rozhlédl po nábřeží. Když zjistil, že jsou daleko od města, zamířil s člunem do hustého a vysokého rákosí. 
„Chvilku si odpočinu od veslování,“ řekl potichu. Snažil se tak potlačit touhu, aby si k dívce přilehl. 
„Dobře,“ schválila jeho rozhodnutí, „budu se tam opalovat,“ a ihned začala odkládat letní šaty. 
Nestačil se divit její odvaze. Beze studu se vysvlékla a vystavila pevné dívčí tělo napospas slunci. 
Bystře postřehla náhlou změnu jeho chování. Nyní trochu posměšně, přesto láskyplně sledovala, jak se zachová. Přála si, aby co nejrychleji překonal nerozhodnost a ostych. Dávala mu pohledem najevo, že ho má opravdu ráda a nemá před ním žádné zábrany. 
Karel však dál seděl uprostřed člunu a křečovitě svíral vesla. Tvářil se, jako by se nemohl rozhodnout. Cítil v sobě něco, co už dávno neznal, že by stud? 
„Tak pojď a lehni si vedle mě,“ vábila ho, aby přerušila trapné ticho. Rukou mu naznačila místo, kam se má položit. 
Milovala s takovým vytržením a výkonností, až se mu nedostávalo dechu. Člun se v rytmu jejich těl kolébal a vytvářel dlouhé vlny, které zanikaly až daleko na jezeře. 
Karel později mnohokrát v její přítomnosti přemýšlel, kdo jí tomu milování naučil. Kolik vojáků se už vystřídalo na jejím těle? Radši však mlčel. Neuvědomil si, že ve skutečnosti žárlí na její minulost. Když byli spolu a on se často odmlčel, dotírala, aby ji nechal vniknout do svých myšlenek. Vždy přišel na nějakou výmluvu. Pochyboval však, že mu uvěřila. Na otázku, zda je v jeho přítomnosti šťastná, vždy chvilku přemýšlela. 
„Víš, Karle, já miluji život a naše milování je teď pro mě tím nejhezčím, co mi život nabízí!“ 
Nemohli se od sebe odtrhnout a teprve po dlouhém laskání a po občerstvení vyjeli z rákosí na volnou plochu jezera. Voda byla tak průzračná, že viděli až na dno. Obloha po poledni byla stále bez mráčků, slunce nemilosrdně pálilo. Klidná hladina Bodamského jezera se do dálky leskla stříbrným, ostrým svitem. 
Když si Finni znovu lehla na záď, zdálo se, že je unavená. Karel sledoval její tělo, malá, ale pevná ňadra, jak zjistil v rákosí. 
Dlouhými záběry vesel nabral pěknou rychlost. Napadla ho pěkná klukovina, na kterou se pamatoval z domova. Vždy když prudce zabral, člun poskočil dopředu. 
To se Finni zalíbilo a okamžitě se postavila na lavičku. Hlasitě se při tom smála, rozpřáhla paže. „Dnes je nejkrásnější den mého života,“ zvolala radostně. Jako zkušený veslař využil její nepozornosti a zabral naplno. Člun poskočil a Finni se rozplácla na hladině. 
Na nic nečekal a skokem po hlavě jí následoval. Dováděli ve vodě, až to kolem člunu šplíchalo, jako když se tře hejno ryb. 
Ani nezpozorovali, že se blíží tmavý bouřkový mrak. Když po chvíli zakryl slunce, voda byla naráz temná a o mnoho chladnější. 
Nezbývalo jim nic jiného, než co nejrychleji veslovat do přístaviště. 
Škoda jen, že vše, co je dobré a krásné, nikdy netrvá příliš dlouho. Po dvou měsících v privátu se musela rota vrátit do kasáren v Lindau. Na Bodamském jezeře se zkoušela nová vyloďovací technika. Vracející se vojáky čekal náročný výcvik jak po fyzické, tak po technické stránce. Měli se stát v co nejkratší době námořníky a strojníky a zvládnout signalizační techniku pro obsluhu plavidel. Každý z nich musel bez ohledu na svou profesi navíc zvládnout obsluhu rychlopalných protiletadlových děl. 
V tu dobu byly k dispozici dva druhy výsadkových plavidel: L-Boot a L-Fahre, tedy výsadkový člun a výsadkový převozní prám. 
Výsadkový člun bylo čtrnáct metrů dlouhé a čtyři metry široké plavidlo z ocelového plechu. 
Mělo ploché dno, dva šestiválcové dieselové motory a čtyřhlavňový, rychlopalný protiletecký kanon ráže 20 mm. 
Rychlost člunu se pohybovala do devíti uzlů. Člun byl v podpalubí vodotěsně přepažen. Byla zde i nouzová kabinka pro jednoho člena posádky. 
Do Lindenbergu za Finni se už Karel nevrátil pro přísný zákaz opustit město, časově náročný výcvik, snahu o utajení nové zbraně. 
Měl opět štěstí, protože ho poslali na třítýdenní kurz do továrny Vomag v Plavně, kde se vyráběly motory pro rychlé čluny. V červenci 1942 byl poslán se čtyřmi kamarády do estonského Tallinnu. Měli tam dopravit velkou bednu s kompasy a navigačními přístroji. Z Berlína do Tallinnu to bylo přes tisíc kilometrů. Zde se nacházela část praporu a probíhal tu kurz se závěrečnou zkouškou z navigace. 
Z krásného, starého města moc neviděl. Měl zde ale možnost sledovat ruské zajatce při práci v přístavu. Skutečně jim nebylo co závidět. Estonci Rusy doslova nenáviděli, protože ještě před ústupem odvedli k Rudé armádě všechny mladé muže. To jim nemohli odpustit. S Němci se však také nedokázali smířit, to poznával na každém kroku. Bylo vidět, že se jim příčí jakákoli okupace. 
Po příjezdu do Tallinnu byli zařazeni ke 2. rotě. Karel stále postrádal kamaráda Frantu, často na něj vzpomínal a doufal, že se opět setkají. 
Při výcviku v navigaci operovali ve Finském zálivu. Ještě že sovětské letectvo nemělo nadvládu ve vzduchu. Proto se v zálivu nic vzrušujícího nedělo. Všichni se shodli, že cvičení je plýtvání benzinem a časem. Nikdo nebyl překvapen, když začátkem listopadu přišel rozkaz prámy rozebrat a znovu natřít. To se provádělo už za citelné zimy. Všichni málem hlasitě jásali, když se dozvěděli nové místo působnosti. Z chladného severu, z Narvy, pouhých 140 kilometrů od tehdy obleženého Leningradu, k tomu před začátkem zimy, která byla v tomto pásmu velmi drsná, se měli přesunout na opačnou stranu Evropy. Do Itálie, a to do její nejjižnější části Reggia Calabria. 
Změna prostředí se neobešla bez aklimatizačních potíží. Průjmy a žaludeční nevolnost postihly naprostou většinu příchozích. Ubytováni byli ve stanovém táboře nedaleko pobřeží Messinské úžiny. 
Na opačném břehu byla vidět sicilská Messina a sopka Etna, která stále vypouštěla slabý dým. 
Ovšem největším a nejpříjemnějším překvapením bylo pro Karla opětovné setkání s nejlepším kamarádem, Brňákem Frantou. Jakmile Karla spatřil, radostí česky zařval: „Pojď na moji hruď!“ Přátelsky se poplácali po ramenou. Franta ho ihned seznámil s poměry v táboře: „Stojí to tady za hovno,“ prohlásil rezolutně. „Ale je tu ta výhoda, že v okolních hospodách mají velmi levné víno. Vycházky jsou povoleny, a tak můžeme večer vyrazit,“ řekl a žíznivě si olízl rty. 
„Doufejme, že nás dneska nechají Amíci na pokoji,“ mile se usmál na Karla. „Lítají tady liberátory a mají docela dobrou mušku. Pouštějí na nás ty nejtěžší pumy, a posledně dokonce fosforový. Naštěstí je nedaleko železniční tunel ve skále, která vydrží i ty nejtěžší nálože.“ Na chvilku se odmlčel. Nevydržel to dlouho. 
 „Musím tě taky varovat před novým velitelem čety. Jmenuje se Horst Stein. Je to suchar, který se snaží tvářit nepřístupně. Musí být skoro slepý. Když mu kloužou brejle na nose, musí si je posunovat znovu na oči, aby alespoň něco viděl. Už jsem se s ním několikrát střetl. Má vizáž profesora matematiky. Nikdo ho neviděl, že by se usmál, a budí dojem, jako by se ve válce ocitl omylem. Představ si,“ řekl udiveně, „že nechodí ani do hospody, kterých je tady v Kalábrii požehnaně. Štve mě, že si tady dokáže nerušeně žít ve své nostalgii. A podle mě patří mezi ty, kterým stačí vyprávět o bubnové palbě a už dostávají běhavku. Při náletu je vždy první v tunelu.“ Ve Frantově tváři se zračila urputná nenávist k celému drilu v německé vojenské mašinérii. Věděl, že před kamarádem může nadávat bez zábran. 
Karel ho nepřerušoval, uvědomoval si, že otevřeně kritizovat tenhle ´houf´ by si nemohl dovolit před nikým jiným z celého praporu. Povšiml si také, jak se Franta za tu dlouhou dobu, co se neviděli, změnil. A sice k lepšímu. Už ze sebe nedělal šaška a také mluvil perfektně německy. Dnes už by nikdo nepoznal, odkud pochází. A to ještě před třemi lety znal jenom několik německých slovíček ze školy. 
Hned po večerním raportu ho Franta zavedl do své oblíbené hospody. Bylo v ní pěkně narváno. Jenom těžko sehnali místo. Nebyl tam žádný přepych. Zasedli za holý, dřevěný stolek bez ubrusu. Když se Karel rozhlédl po lokálu, byl překvapen různorodostí uniforem. Byli zde námořníci z blízkého přístavu, dále vojáci z nedalekých protileteckých baterií v blankytně modrých uniformách a mezi nimi pobíhali místní obyvatelé. 
Hučelo to tam jako v úle, špatné prostředí, ale výborné sicilské víno. Když ke stolu přistoupila číšnice, hned se na Frantu přátelsky usmála. Ani nečekala, co objedná, a po chvíli přinesla láhev bílého. 
Byla to půvabná, drobná žena a nebylo ji určitě víc než osmnáct. Oblečena byla do žlutého trička s krátkým rukávem. Hluboký výstřih až do poloviny odkrýval krásná, kulatá prsa. Ve svém mládí ještě nepotřebovala podprsenku. Byla si toho vědoma, a když se až nápadně často zastavila u stolu, vždy se na Frantu usmála. Prohodila pár slov v podivné směsi italštiny a němčiny. Při tom se k němu nakláněla a zblízka na něj upírala velké modré oči. Pro něho to znamenalo: Nepotřebuješ něco? Franta byl v její přítomnosti jako beránek. Marita, jak dívku jmenoval, se o něj starala až přehnaně. Karel se nestačil divit, i když věděl, že láska je mocná čarodějka... 
„Tak už vím, proč se ti tady líbí víc než v táboře,“ začal si ho dobírat. Věděl, že se pro pár slov neurazí. 
Správně vychlazené víno blahodárně působilo na radostnou pohodu opětovného shledání. „Dnes nebudeme vyhledávat žádnou rvačku, viď?“ řekl při třetí lahvi Karel. 
„Musíme být do deseti v táboře,“ zabručel nespokojeně Franta. „Poručík by si na nás smlsnul, kdybychom to hned po příjezdu přetáhli.“ 
Po dvou dnech pobytu ve stanovém táboře byl vyhlášen letecký poplach. Ještě než doběhli k tunelu, slyšeli hukot letadel. Podle síly zvuku jich muselo být hodně. Franta ho hned táhl do hloubi tunelu. 
„Pojď až za zatáčku, tam nedoletí střepiny,“ popoháněl kamaráda. Měl pravdu, několik výbuchů těsně před tunelem skutečně nadělalo hodně škody. Vojáci i civilisté, kteří nebyli dostatečně daleko od vchodu, byli raněni a dost jich pro svou pohodlnost přišlo o život. 
Když vyšli z tunelu, čekalo je velké překvapení. Před vchodem stál osel zapřažený do malého vozíku. Stál klidně. Vozík byl převrácený, ale oslík z toho vyšel bez úhony. Hlasitě hýkal, asi radostí, že nálet přežil. Jenom si neustále vytřepával z uší hlínu. Jeho pán dopadl špatně, protože zůstal u kraje tunelu. Teď tu ležel mrtvý. Dva Italové narovnali převrácený vozík a naložili na něj majitele. Jeden z nich, vousatý chlapík, dloubl osla klackem do zadku, něco mu italsky řekl a osel se poslušně rozeběhl k domovu. 
Přihlíželo tomu několik vojáků. 
Karla překvapil dotaz, který mu Franta ve vší vážnosti položil: „Co myslíš, pozná ten osel, že veze svého mrtvého pána?“ 
Karel se musel při tak vážné situaci hodně přemáhat, aby se jeho naivní otázce hlasitě nerozesmál. 
Letecké nálety, které prožil ve Finském zálivu, se nedaly srovnat s dnešním útokem amerických letadel. Několik fosforových pum zasáhlo také stanový tábor. Zničujícím náletem získali k americkým letadlům náležitý respekt, který je neopustil až do konce války. 
Po třech měsících v Reggii za stálého cvičení, buzerování a nepřátelských náletů přišel konečně rozkaz k přesunu. Nikdo z posádek člunů nevěděl, jak a kdy bude přesun proveden. 
Když se večer Franta dozvěděl, že ještě v táboře zůstává, oči mu zářily radostí. „To je dobře, že nejsem členem posádky, ale jenom strážní služby,“ hučel do Karla. „Alespoň si užiju ještě pár krásných večerů s Maritou. Jedete brzy ráno, takže se už neuvidíme.“ Potřásl Karlovi rukou a popřál mu hodně štěstí. 
Ráno, ještě než nad mořem vyšlo slunce, vyplula formace plavidel podél Sicílie. Nedaleko ostrova na čluny od východu zaútočila letka britských stíhaček Spitfire. Z vedoucího plavidla zazněl signál k rozptýlení a zamlžení. Letadla teď měla velmi znesnadněný cíl, a tak po druhém náletu bez úspěchu odletěla. 
Po opětovném seskupení plavidel hlásil Karlův člun poruchu hlavního motoru. Odpověď velitele byla stručná: „Pokuste se dostat do Neapole, kde dostanete nový motor.“ 
Z Reggie to bylo do Neapole přes 300 kilometrů. Nepříjemná situace čtyřčlenné posádce vůbec nevadila, právě naopak. Pluli pouze ve dne a na noc se vždy uchýlili do nějakého přístavu, kde mohli v německých posádkách doplnit pohonné hmoty a potraviny. 
Nejkrásnější byla na moři jitra, když motor člunu pravidelně klapal a voda před člunem byla v celé šíři klidná. 
Na moři zůstali sami, a to znamenalo maximální opatrnost. S pomocným motorem se ploužili jenom rychlostí pěti uzlů. 
Cesta ubíhala jen pomalu. Velitel člunu, poddůstojník Rudolf Herbst, sice ze začátku hrubě klel jako starý námořník a uklidnil se, teprve když ho posádka přesvědčila, že jsou rádi a že cesta do Neapole je láká. Karel mu hned poté řekl, že spatřit Neapol a umřít. Nakonec se Rudolf se situací smířil. 
Poddůstojník Herbst byl vysoké, kostnaté postavy. Nebylo mu víc než třicet. Měl nehezkou tvář, obličej mu na levé straně hyzdila podélná jizva po úrazu z mládí, kdy měl těžkou havárii na motorce. Právě pro tu jizvu vypadal jako tvrdý chlap, který sám o sobě nikdy nepochybuje. V civilu brázdil berlínská jezera jako kapitán rekreačních lodí. Na moři se cítil bezpečně a člun vždy vedl správným směrem. 
Cesta podél pobřeží trvala dva týdny. Když vpluli do Neapolského zálivu, bylo šedivé jitro. Byl nízký tlak a nad zálivem ležel těžký vzduch. Z hladiny se nesl odporný zápach z městských kanálů. K šedé obloze stoupaly výpary moči a pach rybiny. 
Posádka člunu se při proplouvání zálivem neubránila pocitu zklamání. Všichni se těšili na překrásnou modř hladiny, tolik opěvovanou v lidových písních o krásné Neapoli. Uspokojil je jenom nádherný pohled na Vesuv, nad nímž k oblakům stoupal černý dým. 
V přístavu bylo plno. Převládala zde vyloďovací plavidla pro pěchotu. Dlouho museli popojíždět, než našli místo k zakotvení. Poddůstojník se ihned odebral na přístavní velitelství. Musel ohlásit příjezd a zjistit, jak to vypadá s náhradním motorem. Vrátil se dost brzy a z výrazu jeho tváře bylo patrné, jak pochodil. 
„Tady v přístavu to řídí Italové, a že by byli vstřícní, to se říct nedá. V papírech moc nehledali a hned se mnou byli hotovi. Ptejte se každé ráno, žvatlal ten nafintěný taliánský důstojník špatnou němčinou. Ale do devíti hodin, dodal varovně. Později je to už nebezpečné. Američané jsou skoro každý den nad Neapolí a my trávíme většinu dne v přístavních bunkrech. Je mi jasné, že se na Italy nedá spolehnout,“ skončil naštvaně. 
„Vždycky se přikloní k tomu, kdo zaplatí víc nebo kdo vyhrává. Jasně se to ukázalo u Stalingradu. Utíkali z fronty jako kluci.“ Naklonil se přes okraj člunu a uplivl si do modré, ale špinavé vody Neapolského zálivu. 
Po týdnu nízkého tlaku se nad zálivem opět rozzářilo žhavé italské slunce. To byla příležitost pro americké letectvo. Časté nálety způsobovaly v Neapoli obrovské škody. 
Staré město s památkami a mnoha kostely bylo teď v troskách. Těžce byl poškozen i přístav plný lodí. Bomby nejtěžšího kalibru zasáhly betonové bunkry přímo na molu, sesuly se do moře i s lidmi, kteří se v nich ukryli. Spojenecké bombardéry nalétávaly na Neapol skoro každé dopoledne. Po poledni byl klid. Američané měli dobře propočítaný čas, který civilní obyvatelé potřebovali k nabrání sil k dalšímu životu ve městě. 
Noci Karel trávil na přídi člunu. Na přikrytí nepotřeboval nic, protože noci tady byly dusné a horké. Skoro vždy vzpomínal před usnutím na domov a pohled mu zamířil k Vesuvu, nad kterým za jasné noci svítily hvězdy. Uspal ho až zvuk vyloďovacích člunů, jak se o sebe třely v mírném větříku a nízkých vlnkách. Byl to zvláštní nepříjemný zvuk. 
Když na místo, které se vedle nich uvolnilo, vplul člun italské armády, Karel se seznámil s mladým italským námořníkem Alfredem. Alfredo hovořil dobře německy a rozuměli si. Vzhledem to byl pravý Ital. Měl černé, krátce střižené vlasy a jemný opálený obličej, který se stále usmíval a svědčil o přátelské povaze. Postavou byl dobře trénovaný atlet. Když se spolu procházeli po Via Roma, hodně mladých žen se za ním otáčelo. 
„Víš, mě válka vůbec nebaví,“ svěřil se Karlovi. „Otec má na Sicílii velké vinice. Chci vinařit. Válka mně to překazila, a proto ji nenávidím.“ 
Po náletu vyráželi do města. Moc toho ale nenachodili. Ani jeden z nich se o neapolské památky příliš nezajímal, spíš o pohledné italské ženy, a hlavně o hospody. Alfredo byl znalec vína, a tak popíjeli jenom prvotřídní italské značky. 
Ráno se poddůstojník vrátil z přístavního velitelství celý rozzářený a už z dálky volal: „Konečně tady máme motor. Připravte se, už nám ho Taliáni vezou na molo!“ 
Tím jim skončila neplánovaná pětinedělní dovolená. Nebýt častých náletů na přístav, nikam by nespěchali a rádi by se v Neapoli zdrželi ještě o nějaký den déle. Nikomu tady nevadili. 
Všichni se dali okamžitě do práce a už navečer byl hlavní motor v pořádku uložen na místě. Opustit přístav se chystali nazítří v časných ranních hodinách. Poddůstojník se šel ještě večer odhlásit a vyžádat si povolení k rannímu odjezdu. Za necelých pět minut se vrátil celý posmutnělý. 
„Něco se děje, chlapci! Taliáni vydali zákaz opustit přístav. Pobíhají po kancelářích jako poplašené slepice. Vůbec se mnou nemluvili, jenom pokřikovali Němci raus!“ 
Dopoledne se dověděli víc. V noci byl Mussolini zbaven moci a odvezen do izolace do Ponzy. Na všech italských náměstích zavládlo nepopsatelné nadšení, Italové byli přesvědčeni, že po pádu fašistické diktatury bude následovat brzký konec války. 
Itálie se ocitla ze dne na den bez vlády. V ulicích Neapole vládl učiněný chaos. Každý se musei rozhodovat podle vlastního rozumu. Někteří vojenští velitelé se vzdávali Němcům. Námořnictvo podle dohody o příměří už vyplulo k Maltě. 
Ještě večer se Karel sešel s Alfredem, který byl celý rozrušený nenadálými událostmi. Nejvíce ho překvapilo, že je v civilu. 
„Jdu domů! Už nechci sloužit v armádě. Pro mě válka skončila,“ řekl a podíval se na Karla. „Přišel jsem tě přesvědčit, abys šel se mnou. U nás doma můžeš v klidu přečkat těch pár dní do konce války. Se mnou se ti nikdo neodváží ublížit.“ 
Karel byl nabídkou překvapen. Bezpečně však věděl, že ji musí odmítnout. 
„U nás je to trochu jiné než ve vaší armádě. Když náš voják dezertuje, odnese to jeho rodina. Nesnesl bych pomyšlení, že se gestapo bude mstít na matce a bratrech. Takže ti přeji, aby ses šťastně vrátil na tu tvou tolik opěvovanou, milovanou Sicílii. Já zůstávám.“ 
Krátce se objali. 
Alfredo se pak bez dalšího slova otočil a pevným krokem odcházel k bráně přístaviště. Karel ho sledoval, dokud neopustil přístavní molo. Líbilo se mu, jak zeširoka kráčí a rozhazuje pažemi. „Asi proto, aby udržel na souši rovnováhu,“ pomyslel si. Alfredo byl i v civilu pravý námořník. 
Ještě chvilku zůstal stát, připadal si opuštěně. Po odchodu kamaráda mu bylo smutno. Jak ale překonat ten vtíravý pocit osamělosti, marnosti? 
S jistotou věděl, že krásný pohled na Vesuv mu nepomůže, ani vlahý vítr od moře. Odebral se na příď člunu, kde měl ještě zásobu dobrého vína. Ulehl na ´postel´ a s prvním douškem se mu vracela naděje, že tuhle prokletou válku přežije. 
Probudilo ho slunce, které už vystoupilo nad obzor. 
Posádka byla připravena k vyplutí z přístavu. Poddůstojník už zvedal smyčku z pacholete na molu a tu překvapeně zvolal: „Podívejte se na moře!“ 
A překvapení to bylo veliké! 
Nedaleko přístavu se na otevřeném moři pohupovaly tři těžké křižníky. Poddůstojník si je chvilku prohlížel dalekohledem. „Jsou to Italové.“ Ale když stočil dalekohled více doprava, hlasitě zaklel. Spatřil velký obrněnec. Zaostřil a hned ho identifikoval. 
„Je to největší italská válečná loď Roma. Má odkrytá děla a na stěžni válečnou vlajku,“ hlásil posádce člunu. 
„Jestli pustí palbu na přístav, buď nám Bůh milostiv!“ 
Na potvrzení jeho slov, že je zle a že jsou v přístavu uvězněni, vyplul od mola středně velký parník. Na přídi mu vlála italská vlajka. Od křižníku se zablesklo a nedaleko parníku vytryskly tři velké sloupce vody. Italské válečné loďstvo dalo varovnou střelbou znamení, aby se parník okamžitě vrátil do přístavu. 
Stav obležení trval až do odpoledne. Poté rozhlas v přístavišti něco italsky zadrmolil a mezi loděmi začal poplach. Všichni chtěli co nejrychleji opustit přístavní molo. Moře před zálivem bylo prázdné. Jak překvapivě se křižníky objevily, tak rychle opět zmizely. 
Člun s opraveným motorem značky Womag opouštěl po dvouměsíčním nuceném pobytu molo neapolského přístavu mezi prvními. 
Když se Karel naposledy otočil na mizející přístav, s lítostí si připomněl, že končí krásné slunné dny v Neapoli a opět začíná cesta do války. Cítil, že se už možná nikdy neprojde po Via Roma, že už nenavštíví vinárnu, kde s Alfredem často sedávali a popíjeli dobrý ledový vermut. 
Rozkaz pro člun zněl jasně: Připojit se k jednotce v severním cípu Sardinie, přímo naproti korsické pevnosti Bonifacio. 
Cíle dosáhli po několika dnech a bez zvláštních událostí. 
Ještě stačili na Elbě doplnit palivo a potom si to namířili na Sardinii, kde se po dlouhém, nezaviněném odloučení opět připojili ke své rotě. 
Na tomto stanovišti se očekával rozkaz k nasazení do akce. Stav připravenosti trval dva měsíce. 
Bezvládí v Itálii pokračovalo. Stále vládl chaos. Na jihu země vládl maršál Badoglio a spojenecké jednotky, které 1, října obsadily Neapol. Na severu byli Němci a Mussoliniho fašistická vláda. 
Teprve v říjnu, když Badogliova vláda vyhlásila válku Německu, i na Sardinii začaly bojové akce. Byla vyhlášena nejvyšší pohotovost. Čluny byly nasazeny na výsadek komanda k obsazení ostrůvku La Maddalena mezi Sardinií a Korsikou. Úkol zněl: Zajistit italský štáb s velícím generálem. 
Čekání na nalodění pěchoty se prodlužovalo. Nad písečnou pláží se vzduch tetelil horkem. Polední paprsky se odrážely od přehřátého písku a bodaly do očí vojáky, kteří už za ranního úsvitu seděli v plné polní, připraveni nastoupit do rychlých vyloďovacích člunů. I posádka poddůstojníka Herbsta už byla připravena k vyplutí. Karel seděl pohodlně na přídi a poslouchal hlasité nadávky mužů čekajících na pláži. 
„Už jsem celej slepej!“ hlasitě láteřil desátník, který seděl poblíž člunu. „Kdyby nám aspoň dali černé brýle, abychom neoslepli,“ dodal. „Tohle bude má smrt,“ přizvukoval další pěšák. Nečekal na povolení, rozepnul si bundu u krku a uvolnil ještě dva další knoflíky. Nebral ohled, že se k nim blížil největší pérák roty, poručík Reiner. 
Také Karlovi se řinul po zádech pot. Podíval se na své hrubé ruce rozežrané od nafty, a to mu připomnělo jeho povinnost. Musel ještě jednou zkontrolovat motor. Na správném chodu motoru bude v příštích hodinách záviset jejich přežití. 
Na obzoru se objevil konvoj. Jednalo se o několik dělových člunů, které z obou stran chránily dva obrněné křižníky. 
To byl signál pro čekající pěchotu. Začalo rychlé naloďování. Na každý člun jako první vstoupil kulometník s nabíječem. Zaujali postavení na špičce člunu. Další místo obsadili vojáci s plamenomety. Člun byl zakrátko plný. Vojáci klečeli těsně za sebou a zbraně měli připraveny k palbě. 
Do půl hodiny se čluny připojily ke konvoji, který se blížil na dostřel ostrova La Maddalena. Italské dělostřelectvo zahájilo palbu. Stříleli hodně špatně. Obránci ostrova kladli značně slabý odpor a výsadek rychle vytvořil předmostí. Zajištění italského štábu i s velícím generálem se povedlo, ale německým lodím se nepodařilo třem lehkým italským válečným lodím zabránit v úniku na širé moře. 
Jednotka rychlých člunů dostala za úkol, aby pomohla při evakuaci německé divize umístěné na Sardinii. Tři dny se nezastavili. Na Korsiku to nebylo daleko, ale tři dny bez přestávky byl velmi těžký úkol. Ústup pokračoval i z Korsiky do Livorna. 
Postup spojeneckých vojsk se už nezastavil. Pro nasazení rychlých člunů ve Středozemním moři již nebyl prostor. 
V Livornu naložili techniku na vagony a prapor se opět přesunul do domovského přístavu do Lindau na Bodamském jezeře. 
Kasárna zde byla zase obsazena. Tentokrát za to nemohla obrna. Válka se v roce 1944 přibližovala, a tak ve zdejších kasárnách bylo plno chlapců, skoro ještě dětí, které teď s puškou v ruce nasazovali na nejhorší úseky fronty. Jejich výcvik byl rychlý: Umíš střílet? Uneseš pušku? Tak běž hájit vlast! 
Rota rychlých člunů byla proto ubytována ve velkém sále místní restaurace. To pro vojáky znamenalo nečekanou a značnou výhodu. Kolem restaurace byl jenom nízký plot, který se dal snadno přelézt. Takže s přetažením večerky neměli žádný problém. Služba se sestávala z testovaní nových typů člunů. Nebyla to už ´vojna jako řemen´, morálka vojáků se změnou situace na frontách uvolňovala. Toho také Karel využil a rozjel se za Finni do Lindenbergu. V konzumu ho čekalo nemilé překvapení. Jakási jiná mladá žena se ho zeptala, co si přeje, a musela dlouho čekat, než se vzpamatoval. „Josefina už tu nepracuje?“ zeptal se. 
„Jo, Josefina,“ odpověděla švábským dialektem. „Ta se má dobře, vdala se za poručíka, ani nevím, kam se odstěhovali. Má se určitě dobře,“ opakovala. „Protože ten její je v nějakém štábu a celou válku si užívá v kasárnách. Takové štěstí, to já nemám,“ lamentovala. „Můj mužskej je v Rusku a od Stalingradu od něj nemám ani řádku.“ Nezastavila se, ani když zklamaný Karel vyběhl z prodejny. 
V červenci 1944, uprostřed krásného léta, kdy v okolí Lindau vše kvetlo a omamně vonělo, vojáky zaskočil rozkaz: Přesun do Jugoslávie na Jadran. Nikdo nebyl nadšený, protože o situaci na Jadranu se vyprávěly ty nejhorší zkazky. Už během cesty hrozilo velké nebezpečí, že je přepadnou partyzáni. Proto byly do transportu zařazeny vagony s rychlopalnými čtyřhlavňovými děly. Vlak byl napaden už v Lublani a první ztráty věštily, že pobyt v Jugoslávii nebude nic příjemného. 
Konečná stanice byl přístav Fiume, dnes Rijeka, nedaleko Terstu. Po spuštění na vodu odpluli na základnu asi čtyřicet kilometrů od Fiume, které leželo v hlubokém zálivu naproti ostrovu Krk. Záliv lemovaly vysoké vrchy. V druhé polovině roku Němci kontrolovali jen pobřeží, přístavy, železnice a s velkým úsilím i některé hlavní silnice. Vojáci se mohli pohybovat pouze v koloně. V tu dobu byli již jugoslávští partyzáni dobře vyzbrojeni a také dobře organizováni. Nikdy se nepouštěli do velkých bojů, využívali chvíle překvapení a po útoku se rychle odpoutávali. Takže německé posádky neměly chvilku klidu. 
Vojáci rychlých člunů byli těchto problémů ušetřeni. Karel s kamarády byl stále na vodě. Jejich hlavním úkolem bylo zásobovat jednotky na četných jadranských ostrovech. Nebylo by to špatné, kdyby Spojenci neměli absolutní nadvládu ve vzduchu. Bezpečně se mohli plavit pouze za bezměsíčných nocí. Ztráty na plavidlech, a tím i na posádkách byly velké. Přesto si často s Frantou našli čas navštívit hospody v blízkém Bakaru. Tam popíjeli s místními dobrou domácí rakiji. Frantovi chutnala stále víc a víc. Chutí mu připomínala výtečnou moravskou slivovici. Při jedné pitce, kdy se už oba přestali kontrolovat, je překvapila vojenská hlídka. Vojáci byli také dva a vyžadovali na Karlovi průkaz. A to neměli dělat. V několika okamžicích se ocitli s pomocí civilistů na zdravém vzduchu. 
Něco takového se samozřejmě neobešlo bez trestu. Oběma dal velitel roty, který byl Ostravák, tedy krajan, dvacet jedna ostrých. To znamenalo zákaz opuštění tábora. S tímto trestem se ale nespokojil hejtman Rippich, jenž měl na oba spadeno a byl také znám jako velmi agilní a neúprosný lovec partyzánů. Prohlásil, že jsou horší než partyzáni, a Karla za trest přeložil na větší výsadkový prám. Na prámu byla služba hodně nebezpečná. Byl mnohem zranitelnější než rychlé čluny. Zde už nedělal strojníka, ale byl zařazen jako obsluha čtyřhlavňového protiletadlového kanonu. V této době mu to nikdo nezáviděl. 
Plavba na výsadkovém prámu byla hodně pomalá a prámy nestačily při leteckém náletu uniknout. Velitelé proto pluli hodně blízko pobřeží, což samozřejmě vyhovovalo partyzánům. Tmavé jedle a borovice rostly u břehu tak hustě, že nebylo vidět ani na několik metrů. Partyzáni tak mohli na Němce zaútočit a pokropit je soustředěnou palbou. Než prámy přistály a vojáci zaútočili, záškodníci byli už hluboko v hustém porostu, v nedohlednu. Z boje, v němž Němci vždy utrpěli ztráty, útočníci vyvázli se zdravou kůží. 
Při jedné z mnoha akcí ve splitském přístavu byl prám napaden ze vzduchu. I přes urputnou obranu všech okolních plavidel dostali zásah. A protože měli na palubě sudy s naftou, museli prám opustit. Shořela celá nástavba a dřevěná paluba. Ještě štěstí, že se daly nastartovat motory, a mohli se tak s poškozeným plavidlem vrátit na základnu. 
Pro Karla to byla poslední plavba. 
Převeleli ho do strážní čety. Na základně hlídali řadu dřevěných baráků a muniční sklad. Partyzáni už několikrát na základnu útočili, dokonce minomety. Útočili vždy v noci, a proto vojáci spali oblečeni se zbraněmi blízko po ruce. Jedině tak se mohli okamžitě a účinně bránit. 
Onu temnou noc seděl Karel s Hansem Katschem v kulometném hnízdě. Oba si večer před službou otevřeli láhev rakije. 
„Dáme si na kuráž?“ sváděl ho Hans. „Aspoň nám nebude v noci zima.“ Než nastoupili stráž, měli láhev prázdnou. Když zasedli u kulometu, Hansovi ustavičně padala hlava. Usínal. „Budeme se střídat,“ navrhl Karel. „Já to vezmu do půlnoci a potom tě vzbudím.“ 
To se jim stalo osudným. Karla probudila silná rána do zad. Celý rozespalý uchopil kulomet a chystal se zahájit palbu. Teprve po chvilce poznal, že nad ním stojí velitel čety poručík Neumann. Na všechno už bylo pozdě. 
Poručík ho okamžitě nahlásil. Nejenže usnul na stráži, ale navíc se ho pokusil napadnout. Poručík lhal a hejtman mu s radostí uvěřil. Konečně se dočkal a mohl Karla poslat do posádkové věznice, kde zůstane až do převozu k válečnému soudu v Terstu. 
„Když vám ten incident s hlídkou polního četnictva prošel bez většího trestu, doufám, že válečný soud bude přísnější!“ šklebil se na Karla a z očí mu sálala nenávist. 
„Je vidět, že jste nepolepšitelný,“ dodal ještě. „Jste opilec, který nad sebou ztrácí kontrolu. Odchod!“ zavelel ostře a více se na provinilce nepodíval. Sklonil hlavu a začal si třídit listiny na stole. 
V posádkové věznici ve Fiume nebylo zas tak špatně, jak se Karel obával. Jako vždy, když byl postižen nepřízní osudu, štěstí mu vrátilo naději do budoucna. 
Velitel strážní služby, rotný Schwarz, byl Rakušan, který měl v Brně vážnou známost s českou dívkou. Když z Karlových papírů zjistil, že je Čech, hned si pro něj poslal. 
Karel vstoupil do strážnice a řízně se ohlásil. „Nech těch pitomin a posaď se,“ zazpíval Schwarz vídeňským dialektem. „Budu tě potřebovat. Mám před svatbou s dívkou, která neumí německy, a já zase neovládám češtinu. Takže, tady mám několik dopisů a ty mi přeložíš do němčiny. Už se těším, že se konečně pořádně dozvím, co se v Brně děje.“ Ústa se mu radostí roztáhla od ucha k uchu. 
„Poslalo tě sem do Fiume samo nebe,“ řekl spíše pro sebe a už stavěl vodu na kávu. Od tohoto dne si Karla často volal do strážnice, a tak se mezi nimi zrodilo přátelství. 
„Musím se ti nějak odměnit. Napadlo mě, že si spolu zajedeme do města,“ oslovil překvapeného Karla. „Na něco se vymluvím, třeba že potřebuješ k zubaři. Nikdo mě nemůže kontrolovat, neboj!“ 
Hned druhý den nasedli do služebního vozu a vyrazili na flám. Prošli několik hospod ve městě, než se jim zalíbilo ve velkém hotelu poblíž rozlehlého parku. Jako všude v celém městě bylo i zde v lokále veselo. Chvilku jim trvalo, než našli volný stůl. Byla tu směs všech druhů uniforem, pili zde letci, námořníci i pozemní vojsko. Po dobrém italském obědě, byly to špagety po milánsku, popíjeli bílé víno a sledovali dění v lokále. Nebylo jim příliš do řeči. Oba měli své starosti. Josef vzpomínal na dívku v Brně a Karel stále uvažoval, jaký trest ho čeká v Terstu. 
Ani se nevšimli, že si k nim přisedly dvě Italky. Začaly brebentit tak rychle, že to Karel přirovnal k palbě z kulometu. Obě byly černovlásky a měly snědé, opálené tváře. 
 „Mluvíme také německy,“ řekla jedna. Hned se přisunula blíž ke Karlovi. Usmála se na něj a bílé zuby ji zasvítily v tmavém obličeji. „Já jsem Antonnela,“ řekla krátce a podala mu ruku. 
„Karel,“ představil se a pohlédl jí do očí. Zjistil, že je to skutečně zvláštní žena, trochu orientálního typu. 
Josef hned objednal vermut s ledem. Věděl už z dřívějších setkání s Italkami, že tento nápoj jim chutná nejvíc. 
„Vy jste fešák, desátníku,“ přisedla si blíže a Karlovi zalichotila černovláska. Posadila se rozverně na židli a povytáhla si šaty vysoko nad kolena. Určitě jí dělalo potěšení, jak na ni hledí. 
Zábava teď byla v plném proudu. Druhá dívka, Nicole, po několika skleničkách vermutu ztratila zábrany a muchlala se s Josefem. 
Venku se setmělo. 
Karel dal Josefovi nenápadně znamení, že má v úmyslu jít před hotel. Josef kývl na souhlas. Už na nic nečekal. Vzal Antonnelu za ruku a oba spěchali do tmavého parku. 
Byla krásná, hvězdná noc. Parkem se nesla vůně tropických květů. Teprve třetí lavička byla volná. Bez řečí si padli do náruče. Začali se vášnivě líbat... 
Antonnela se nechala laskat, dovolila Karlovi, aby jí rozepnul blůzu. S rozechvěním jí líbal plná prsa. 
Když se jí horkýma, nedočkavýma rukama snažil stáhnout kalhotky, narazil na zarputilý odpor. 
„Carlo,“ šeptala. „Ne - ne to nesmíš!“ 
Rychle vstala a začala se upravovat. „Půjdem do hotelu,“ řekla potichu. „S tebou se tu bojím!“ 
Do hotelu se vrátili v pravý čas. Karel, i když byl lokál plný modrého cigaretového dýmu, ode dveří uviděl, že je zle. Josef stál proti námořníkovi v hodnosti maata a už se na něho sápal. V obličeji byl rudý zlostí. Na menšího, ale udělaného námořníka, kterému se pod pruhovaným trikem rýsovaly svaly jako uzly, se hnal jako býk rozdrážděný pikadorem. 
Josef byl sám. Zato námořník měl na pomoc několik kamarádů, kteří se shlukovali kolem nich. Vyzývavě zabírali víc a víc prostoru v lokále s úmyslem Josefa obklíčit, uzavřít mu cestu k útěku a potom ho zpracovat. Karel si hned uvědomil, v jak nebezpečné situaci se kamarád nachází. Měl za sebou hodně zkušeností a s Frantou Liškou takovéhle šarvátky milovali. 
To bylo vše, co Karel jedním pohledem přehlédl. 
„Honem zmiz!“ Postrčil Antonnelu ze dveří. 
Několika skoky se vrhl kamarádovi na pomoc. Bylo dobře, že mariňáci o Karlovi nevěděli. Překvapení bylo dokonalé. Ten, co byl nejblíže Josefovi, dostal kopanec do rozkroku. Držel si přirození a skuhral jako pes. Druhý inkasoval ránu do nosu, až mu vystříkla červená. Už se zapojil i Josef, kterému se Karlovým zásahem otevřela cesta k úniku. 
„Padáme!“ zařval a vtáhl kamaráda do dveří kuchyně. Kolem překvapených kuchařů proběhli k zadnímu vchodu. Opustili hotel co nejrychleji a nasedli do auta. Josef zastavil až několik ulic od místa střetu. 
„Podívej se mi na oko. Lékárničku máš za zády. Myslím, že mám natržený obočí.“ Po laickém ošetření se zvolna rozjeli k věznici. 
„Jak jsi dopadl s Antonnelou?“ zeptal se Josef s úsměvem. „Kamaráde, ani mi nemusíš odpovídat. Už jsem tady ve městě dva roky a znám dokonale chování zdejších žen. Určitě sis ani neškrtl.“ 
Josef se rozpovídal: „V italských přístavech jsou tři druhy žen. Jeden typ, to jsou takový rozhoďnožky, co courají po přístavních putykách a bordelech. Lehnou si při každé příležitosti, když můžou získat nějakou marku navíc. Ta druhá sorta, to jsou ty, co mají muže ve válce, hladové děti a třou doma bídu. Ty jdou i za bochník chleba.“ Josef se zatvářil vážně a odmlčel se. „Ta poslední sorta, a do té patří naše dnešní slečny, chodí nóbl oblečená, navštěvuje nejlepší hotely, působí dojmem puritánek, ale bez váhaní se nechají hladit i líbat. Ovšem jenom na horních částech svých krásných, pěstěných těl. Kalhotky si nechají stáhnout až po svatbě. Tak to tady je, a proto se nediv, že od tebe nechci žádnou odpověď. Ale věř mi, kamaráde, že mě to moc mrzí, jak to dnes dopadlo. Chtěl jsem ti, přítelíčku, udělat trochu potěšení,“ smutně na Karla pohlédl. „Kdo ví, kdy budeš mít příležitost se pomilovat s tak pěknou ženskou, jako byla Antonnela. Jsme doma,“ řekl, když stráž bez kontroly průkazu zvedla závoru u hlavního vchodu. 
Karel Werner byl eskortován do vězení v Terstu až koncem ledna 1945. Budova věznice byla hodně stará a používala se už za Františka Josefa 1. Změnilo se jen to, že ve věznici měli dozor příslušníci Waffen-SS, se kterými nebyla žádná legrace, že tam byla tuhá kázeň, to nikomu z vězňů nevadilo, ale nejhorší byly každodenní nálety amerických letadel. Dozorci vždy honem utekli do krytu a zamčené vězně nechali napospas náhodě. Po několika náletech trestanci vycítili, že se bombardování věznice nemusí obávat. Amíci určitě dobře věděli, že v té velké budově nejsou žádní stoupenci nacistů. 
Karla zavedl velký esesák do cely, ve které bylo deset vězňů. Dostal přidělený jediný volný kavalec pod malým, silnou mříží ´ozdobeným´ oknem. Na soud tu čekali vojáci různých zbraní i hodností. Nejvíce tu bylo dezertérů. Dále šmelináři, kteří rozprodávali armádní majetek civilistům, a dokonce i partyzánům. Byly tu neuvěřitelné případy korupce a zlodějny. Ve vězení měl ještě každý z obviněných svou hodnost do doby, než bude odsouzen. Také rotný, který ležel na kavalci vedle Karla, byl obviněn, že v opilosti prodal partyzánům tank. Když vystřízlivěl, pokusil se zastřelit. Nakonec si to rozmyslel a rozhodl se, že přijme zasloužený trest. 
Byl to hodně neklidný vězeň. Celý den rázoval po cele. Vypadal jako těžce pracující člověk. Nebylo mu víc než čtyřicet. Černé vlasy, opálený obličej plný hlubokých vrásek prozrazoval, že je na jihu pod žhavým sluncem Středomoří už delší dobu. Tělo měl silné, zaoblené svaly. Karel s překvapením sledoval, jak má přes svou mohutnou postavu překvapivě lehkou chůzi, jak pružně našlapuje jako kočka. 
Dále zde byl poddůstojník obviněný, že v Řecku prodal místním obyvatelům motocykl s přívěsným vozíkem. 
Karel Werner čekal na rozsudek až do konce února. Když ho předvedli před porotu, začal nálet. Přelíčení pokračovalo v protileteckém krytu. Malá místnost nahradila soudní sál. Po stěnách po kapkách stékalo vlhko na betonovou podlahu, na níž se tvořily velké louže. Porota ve složení tří důstojníků zasedla za obyčejný stolek. 
Obžalovaní pro stísněný prostor seděli po deseti v několika řadách na dlouhých dřevěných lavicích bez opěradel. 
Karla soudní zřízenec určil do druhé řady jako číslo tři. Vedle něj seděl poddůstojník, který prodal motocykl, a nezavřel celou dobu hubu. Do Karla hučel: „Nepočítej s žádnou milostí. Tenhle soud má jen dvě možnosti rozsudku. Pro dezertéry trest smrti zastřelením a zbytek do trestného praporu. Co je lepší, to ti nepovím. Vím jenom, že při zastřelení to máš dřív za sebou. Zato v trestném praporu můžeš trpět hodně dlouho. Na frontě se prapory nasazují bez ohledu na sílu a postavení nepřítele.“ Teď se poddůstojník na chvilku odmlčel a pohlédl ke stolku soudců. Když zjistil, že ještě není na řadě, znovu se rozpovídal. Asi se chce odreagovat, potlačit tím kecáním strach před vynesením ortelu, pomyslel si Karel. 
„Řeknu ti pravdivě, ženou lidi jako dobytek na porážku a je jim úplně jedno, kolik jich přežije. Ti, co přežijou, si myslí, že mají vyhráno. Jo, je pravda, že žijou. Ale ten radostný pocit nemůže trvat dlouho, když si uvědomí, co je čeká v příštích dnech. Myslím, že naše generace se narodila ve špatnou dobu a na špatném místě!“ 
Ještě rád by do Karla hučel, ale přísedící od stolu už volal: „Desátník Karl Werner!“ 
Předseda soudu s plukovnickými výložkami zrychlil tempo ve vynášení rozsudků. Asi se mu nelíbilo, že ho nepřátelská letadla donutila na tak dlouhou dobu zalézt do krytu. Přeměřil si Karla unaveným, neosobním pohledem. Několik vteřin se díval do spisu na stolku. Poté vynesl rozsudek: „Dva a půl roku si odpykáte po válce a ihned po odchodu od soudu budete degradován na vojína. Dále budete od tohoto soudu eskortován do trestného praporu číslo 500, v němž dostanete možnost odčinit své provinění!“ 
Dlouho trvalo, než si Karel uvědomil, že mu ani nenabídli, aby něco řekl na svou obhajobu. Dále nechápal tu první část rozsudku - dva a půl roku po válce. Jak mohl v roce 1945 ještě někdo věřit, že se dá válka vyhrát? Rusové byli před Berlínem a Američané už obsadili víc než polovinu Německa. Je to možné? Stále nechápal, že studovaný člověk jako plukovník může ještě věřit ve vítězství říše. 
Krátce po náletu se na vězeňském dvoře konala hromadná degradace. Pro koho se to divadlo inscenovalo, nikdo z odsouzených nechápal. 
Strážní SS se tužili a bylo vidět, že jsou dobře vycvičení. Každý potrestaný na vyvolání předstoupil. Okamžitě k němu přistoupili dva esesáci, kteří mu dlouhým nožem odřízli výložky. Případná vyznamenání jednoduše odtrhli. 
Několik dní nato byl vypraven transport odsouzených vojáků, který končil až v Brně. Ještě před odjezdem se Karel dozvěděl, že jeho rota rychlých člunů se už několik dní pohřešuje a nikdo neví, kde skončila. 
S Frantou Liškou a s ostatními kamarády se už nikdy nesetkal. Rotu určitě napadli partyzáni a ti většinou zajatce nebrali. Poprvé měl dobrý pocit. Hejtman Rippich mu vlastně zachránil život. Ale ani tak mu nepoděkoval. 
V Brně byl trestný prapor ubytován v dřevěných barácích po Říšské pracovní službě. Mladí hoši, kterým nebylo ani sedmnáct, měli posílit divize ustupující před Rusy. 
Hlavní činností trestné jednotky byla výstavba opevnění východně od města. Pracovali s civilisty z okolních vesnic, kteří museli každý den nastoupit s krumpáčem a lopatou na nekonečnou dřinu. Pro trestance byla práce příjemnou změnou. Mladí lidé, kteří byli po několik měsíců zavřeni v malých celách, se při práci na čerstvém vzduchu cítili dobře. Zde také mohli vyměňovat cigarety za potraviny. Vesničané neměli nouzi o chleba ani o maso. Obchod kvetl k oboustranné spokojenosti. 
Karel si teď žil jako turecký paša. Trestanci, kteří neuměli česky, často potřebovali tlumočníka, takže se k lopatě dostal jen málokdy. 
Začátkem dubna byla už častěji slyšet z východu kanonáda a všem bylo jasné, že práce na opevnění brzy skončí. 
 
II.
Teprve v polovině dubna se začalo něco dít. Muži ve sběrném táboře trestného praporu 500 si byli vědomi, že pokud je nasadí do boje, pak na nejtěžším úseku fronty. Když opustí tábor, určitě je nečeká „procházka růžovou zahradou“. Při ranním nástupu do pracovní povinnosti, byli vojáci překvapeni jednáním velitele majora Holze. Také dozorčí poddůstojníci se chovali nezvykle potichu. Neozývaly se hrubé, sprosté nadávky, dokonce nikoho nenakopali do zadku. 
Táborová šeptanda už několik dní roznášela zaručené zprávy, že trestný prapor bude v nejbližších dnech přeložen do Štětína. Zde bude nasazen do boje proti Rudé armádě rychle postupující na Berlín. Všichni teď při nástupu pozorně čekali na slova velitele Holze, který měl udělit poslední rozkazy před odjezdem. 
Major předstoupil před prapor jako vždy pečlivě oblečený a hladce oholený. Bylo o něm známo, že až neskutečně dbá na čistotu. Byl vysoké postavy a neurčitého věku, ale přes čtyřicet mu už určitě bylo, protože skráně měl prošedivělé. Jeho tvář se zdála tak dobromyslná, až to hraničilo s vizáží hlupáka. Ale každý změnil názor, když si ho prohlédl. I když se usmíval, jeho oči zůstávaly nebezpečně chladné. 
„Vojáci!“ začal hlasitě a přehlédl celý nastoupený prapor. „Zítra odjíždíme do boje proti nepříteli, který prolomil na Odře naše obranné postavení a postupuje směr Berlín. Při nasazení na frontě má každý z vás možnost odčinit své provinění a získat zpět svou hodnost, čest být opět platným vojákem wehrmachtu. Vše záleží na vás. Vybaveni do boje jste, jedno však ještě nemáte. A to zbraně. Ty dostanete až přímo při nasazení na frontě. Očekáváme, že se v boji všichni zachováte statečně a v případě nutnosti obětujete pro vlast i vlastní život!“ 
Major dokončil plamenný proslov a odcházel rychlým krokem na velitelství tábora. Určitě podle nespokojeného bručení v řadách potrestaných věděl, že je svým proslovem nijak nenadchl. 
Ráno nastoupil prapor v plné polní na cestu k brněnskému nákladovému nádraží. Pochod prázdnými ulicemi proběhl bez potíží. Ty nastaly až později. Vlak ještě nebyl přistaven a vojáci se pohodlně usadili na nádražní rampě. Po chvilce začali kolem sedících vojáků kroužit šmelináři. Obchod se čile rozběhl. Začalo se kšeftovat. 
Prádlo a deky vyměňovali vojáci za potraviny, a hlavně za cigarety. Jedna deka byla za láhev slivovice. 
Na rampě začalo být veselo. 
Teprve k večeru přijel ke koleji u rampy nákladní vlak. Mezi vojáky se začaly ozývat hlasité nadávky, Vlak byl sestaven z dobytčáků a ještě štěstí, že vagony byly vystlané slámou. Už se docela setmělo, když velitel transportu poručík Kraus celý uřícený zjistil přesné stavy a mohl majorovi v předním rychlíkovém voze první třídy ohlásit, že prapor je připraven k odjezdu. Teprve po hodině čekání se na semaforu ukázala zelená a strojvedoucí dal píšťalou signál k odjezdu. 
Karel s Erichern se uvelebili nedaleko dveří. Oba se při obchodování na rampě tužili, a i když přišli o všechno náhradní prádlo a deky, získali dostatek jídla, jak chleba, tak pěkné kousky uzeného, a dokonce i litrovku slivovice. S tornou pod hlavou leželi na měkké slámě a podávali si láhev, dokud nebyla prázdná. 
Pravidelný tlukot kol vagonu je brzy uspal. 
Karel se probudil až k polednímu. Vyhlédl ze dveří a zjistil, že vlak stojí ve stanici Hradec Králové. Poplácal po tváři Ericha, který byl po včerejší pitce zmožený víc než on. Společně usedli ke dveřím. 
„Představ si, že za chvilku projedeme mým rodným městem,“ začal debatu Karel. 
Erich, ještě rozespalý, na jeho řeč nereagoval, díval se tupě po hradeckém nástupišti. 
„Nevím.“ pokračoval Karel. „jestli bych se neměl zastavit doma. Využít tak tu svůdnou příležitost, která se mi nabízí. Už jsem nebyl doma víc než dva roky. Vím jen, že máme přírůstek, sestřičku Annu Marii. Budou jí dva roky a ještě jsem ji ani neviděl.“ 
Vlak se rozjel, opouštěl Hradec rovnoměrnou rychlostí. Po hodině jízdy projížděl Chlumcem. 
Karel se nemohl odtrhnout od dveří. Čekal, kdy se po levé straně objeví lesknoucí se hladina žehuňského rybníka. Vzpomínce na krajské sokolské cvičeni, které v roce 1937 v Žehuni absolvoval jako dorostenec, se musel jenom ušklíbnout. Jak je to dávno? Co všechno se změnilo... 
Přinutil se nemyslet na minulost. Přemohl pocit nostalgie, osamělosti, zbytečnosti. V hlavě mu naráz uzrál plán. Podívám se domů! 
Vzpomněl si na slova klasika. Jeho jméno si už nepamatoval, ale ta moudrá slova měl uložena hluboko v paměti. Dnes měl příležitost si je polohlasitě opakovat: ´Člověk ať je kdekoliv, ikdyž se má dobře, je spokojen, když se může vrátit tam, kde se narodil, kde má svůj domov.´ 
Erich Karla pobaveně sledoval a nevěřícně nad jeho češtinou kroutil hlavou. 
Brzdy zaskřípaly a u vlaku bylo rušno. Nádražní zřízenci zde v přestupní stanici Osek ´přepřahali´, v jejich slangu to znamenalo připojit novou lokomotivu. Vojáci toho ihned využili. Záchody na peronu byly v plné permanenci. U hydrantu také byla velká tlačenice, najednou byli všichni jako potrefení mánií čistoty. 
„Tohodle mumraje využiju,“ šeptl Erichovi... „jdu se podívat domů, je to odtud patnáct kilometrů. Ono je totiž možné, že vlak v naší stanici nezastaví. Je na tobě, abys mi pomohl. Mlč jako zařezaný. Ale možná že nikdo ani nezaznamená, že jeden odvážnej bojovník chybí!“ řekl ironicky a hlasitě se rozesmál. Sebral tornu a vyskočil z vagonu. Teprve když vyšel před nádraží, hodil si ji za záda. Vykročil na silnici, nabral tempo a rychlým krokem se vzdaloval z Oseku. 
Ještě několikrát se ohlédl, ale silnice za ním zela prázdnotou. Nikdo ho nepostrádal, nikdo ho nestíhal. Okol í znal jako své boty. Kolikrát tudy projížděl na kole. Určil si, že před Libicí sejde k řece Cidlině a bude ji sledovat až k místu, kde se vlévá do Labe. Od soutoku by ho potom od domova dělilo jen osm kilometrů. Dobře věděl, že před Poděbrady musí počkat do setmění, teprve potom přejde opatrně do domů, aby se ho rodiče nepolekali. Také se obával zvědavých sousedů. Někteří z nich by mohli zavolat policii. Na další už raději nemyslel. 
Náhle za sebou zaslechl hrčení kol a tlukot kopyt do tvrdé silnice. To je dobře, ušetřím nohy a svezu se. Ohlédl se a viděl kočár tažený dvěma koňmi. Vozka ho kousek předjel a pak na hlasité prr zastavil. 
Karel poznal, že je zle. V kočáře seděli dva důstojníci. Ten s hodností kapitána držel v ruce pistoli. Druhou, volnou rukou ho ukazováčkem nabádal, aby přistoupil ke kočáru. 
„Kam, vojíne?“ zeptal se a Karel podle barvy uniformy poznal, že to nejsou Němci. Před namířenou pistolí však neměl jinou volbu, než poslechnout řízný rozkaz. 
„Do Poděbrad. Náš transport tady projíždí a nemohl jsem odolat, abych toho nevyužil a nepodíval se domů!“ odpověděl s jistým váháním. 
„Ukažte papíry a nedivte se našim uniformám! Jsme vlasovci a máme za úkol stíhat dezertéry, kterým už válka nevoní.“ 
Kapitán v uniformě pískově žluté barvy měl sice výsostní znaky německé armády, ale obličejem nezapřel Rusa. 
Karel vytáhl z náprsní kapsy vojenskou knížku. Když ji kapitánovi předával, vypadla na podlahu kočáru fotografie matky s malou sestrou v náručí. Kapitán si fotografii pozorně prohlížel. 
„Tak to je tvá matka?“ zeptal se. 
Když Karel kývl, opět hlubokým hlasem pokračoval: „Víš, že bych měl právo tě okamžitě zastřelit jako zběha?“ Stále si pohrával s pistolí namířenou na Karlova prsa. Určitě měl z této situace potěšení. Celé to náhodné setkání se snažil zdramatizovat. Ve tváři se mu objevil výraz spokojeného lovce. 
Karel stále mlčel a cítil, jak mu po zádech stéká pot. 
Vlasovec se konečně rozhodl. Pistoli zasunul do pouzdra, z aktovky na klíně vytáhl bloček, na který načmáral několik slov. 
„Když pospícháš za matkou, tak tě nebudu zdržovat. Mazej domů a pozdravuj ji od ruského důstojníka, Ten lístek ti zaručí, že tě nesebere hned další hlídka. Zítra se přihlas na nymburském nádražním velitelství, kde tě vybaví jízdenkou, abys mohl dostihnout ten svůj ztracený transport!“ 
„Davaj, davaj!“ křikl na vozku a kočár se s hrkotem vzdaloval v ohbí silnice. 
Karel zůstal stát a sledoval kočár, dokud mu nezmizel z dohledu. Zhluboka si oddechl. Před Libicí seběhl ze silnice a po chvilce stanul u řeky Cidliny. Zde se už cítil více v bezpečí. Netrvalo ani hodinu, když dorazil k soutoku Cidliny s Labem. Minul restauraci, ve které v míru často s kamarády popíjeli. Dnes byla zavřená. Odpočinul si, až když se mu naskytl v ohbí Labe překrásný pohled na poděbradský zámek. Na městské plovárně si sedl na lavičku. Nožem si otevřel masovou konzervu a vůně vepřového masa mu zahnala chmury z nešťastného setkání s vlasovci. 
Domů dorazil až za úplné tmy. Když objal překvapenou matku, která štěstím plakala a nebyla k utišení, pocítil velkou úlevu. Pod její sukni se schovávala dvouletá sestřička, která měla strach, že ten velký Karel ubližuje její mamince. Byla ještě hodně malá, aby dokázala rozeznat pláč štěstí od pláče bolesti. Nejmladší, jedenáctiletý bratr Jiří doma nebyl. Musel navštěvovat německou školu v Nymburku, a to internátně. Jezdil domů jenom na sobotu a neděli. Otec, který měl hodně stranických funkcí, byl také pryč. Určitě v nějaké německé společnosti, v restauraci, kde se často zdržoval. 
Když se matka po velkém překvapení uklidnila, začala hned jednat. „Karlíčku, připravím ti jídlo na cestu, ale musíš ještě v noci odejít. Tady nejsi v bezpečí, máme zvědavé sousedy, kteří by tě byli schopni udat na policii!“ 
Ještě v noci se Karlovi podařilo naskočit na nádraží do posledního vagonu osobního vlaku na Nymburk. Bylo už k ránu a službu konající rotmistr na vojenském nádražním velitelství mu beze slova vydal průvodku. Bez jakékoli připomínky. V Lysé přestoupil na vlak do Ústí. Od Mělníka se potom těšil pohledem na hladinu Labe. 
Na drážďanské nádraží dorazil v poledne. Byl šokovaný pohledem na město, které bylo v rozvalinách po lednovém zničujícím náletu amerických letadel. Nic ho nemělo k tomu, aby se zde zdržoval. Nasedl do prvního vlaku na Magdeburg. 
Na jízdní řád už dávno nebylo spolehnutí. Německá přesnost a pořádek ztrácely na lesku. Vlaky se nevypravovaly podle jízdního řádu, ale podle toho, jak američtí letci dovolili. 
Do Magdeburgu dorazil pozdě večer. Ihned se odebral na nádražní velitelství. Poručík ho nejdříve pořádně seřval a potom mu dal razítko do vojenské knížky. Když se po chvilce uklidnil a začal jednat normálně, vysvětlil mu, že má smůlu, ale musí čekat, protože trať do Berlína je po náletu těžce poškozená. „Váš transport byl poslední vlak, který ještě projel v pořádku. Máte ale štěstí, že jste zde neuvázl sám. Dnes se tu už hlásilo dalších pět vašich stejně postižených kamarádů. Také jim ujel transport. Okamžitě se budete hlásit v kasárnách, kde dostanete další instrukce. Jakmile bude trať opravena, telefonicky vás vyrozumíme o odjezdu nejbližšího vlaku. Odchod!“ zavelel a vztekle zvedl sluchátko už dlouho vyzvánějícího telefonu. 
Stará budova magdeburských kasáren pamatovala časy slávy, vítězství a přehlídek německých vojevůdců. Stála na vyvýšenině až na samém konci města. Byl odtud překrásný výhled do okolí, kde se na samém konci, na horizontu stříbřitě leskl pás řeky Labe. V šíři více než dvousetmetrového řečiště opouštěla řeka město a vinula se do dálky, jako by spěchala ke svému zániku v Severním moři. 
Karel prošel kasárenskou branou a ohlásil se na strážnici. Dozorčí se tvářil hodně komisně, když ho zpovídal, ale po chvíli ho vpustil do objektu. 
„Jděte do první budovy, v přízemí už najdete své kamarády,“ řekl stručně, ale ještě se za ním dlouho podezíravě díval, zda splnil jeho rozkaz. 
Na kasárenském cvičišti bylo pusto. Kde jsou ty časy, pomyslel si, kdy se tu celý den ozývaly hlasité rozkazy, řvaní a dupot vojenských okovaných bot. Kde jsou dnes ty ´kasárenský krysy´, který byly celou válku zalezlé a vždy, pokud byly věřící, se každý večer modlily, aby nemusely na frontu. Ti nevěřící se raději stahovali do okolních hospod, kde strach z války utápěli v alkoholu. Co dělají dnes, když je slyšet od východu ruskou kanonádu a od západu padají na německá města bomby? 
Karel si znechuceně odplivl a vešel do ubytovny. Nebyl vůbec překvapen, že se všichni přítomní válí na kavalcích. Jestli mají za sebou takové zážitky při dohánění transportu jako já, tak se jim nedivím, pomyslel si. Když se rozhlédl, poznal, že z jeho čety tu nikdo není. Všichni zůstali ležet, příchod dalšího příslušníka trestného praporu je nechal v úplném klidu. 
V kasárnách měli alespoň zajištěné stravování. Sice to nebylo nic moc, ale i tak je ta bídná strava dokázala udržet při životě. K obědu byl většinou eintopf. K snídani jenom káva z kostky nasáklé bromem. Cukr už dávno nebyl, a tak se kyselá černá břečka popíjela s kouskem chleba a lžící umělého medu. To vše snášeli v klidu. Příslušníci trestného praporu nikam nespěchali. Pro každého měli stejnou výmluvu, že čekají na opravu tratě do Berlína. 
Třetího dne pobytu v Magdeburgu se Karel odpoledne vydal do města. „Pokusím se sehnat něco k jídlu a taky něco ostřejšího na pití,“ řekl nahlas. Dloubancem probudil Ottu Strunze. „Zastavím se taky na nádraží, budu se informovat na stav tratě na Berlín!“ 
Když vycházel z brány, překvapilo ho, že tu nestojí žádný strážný. Nedošel ani do půli cesty, když začaly houkat sirény. Lidé z ulice běželi jedním směrem, a tak se zapojil do houfu, který vbíhal do velkého podzemního bunkru. Než vběhl do bezpečí, utržil několik šťouchanců. Lokty civilistů tlačících se do bezpečí byly hodně ostré. 
 
III. 
Karel seděl už druhou hodinu ve velkém, bezpečném bunkru, kde bylo stanoviště Červeného kříže a kam saniťáci sváželi z celého okolí raněné. Netrpělivě čekal na dlouhý tón sirény, který oznamoval konec nepřátelského náletu. Ještě se ale ozývaly jednotlivé výbuchy v okolí. Byly to časované bomby, které Američané shazovali s účelem prodloužit dobu náletu a co nejdéle narušit normální městský provoz. 
V duchu si nadával, že se zdržel ve městě. Než skončí nálet a vrátím se do kasáren, určitě nic nezbyde z večeře. Chvilku znuděně sledoval zručné sestry při ošetřování zraněných civilistů. Jeho pozornost upoutala ošetřovatelka pracující nedaleko něj. Právě obvazovala starší, méně pohyblivou ženu, která nestačila včas utéct do krytu. Měla od střepiny roztržené předloktí a silně jí krvácelo. Sestřiny hbité prsty krvácení v krátkém okamžiku zastavily odborně přiloženým obvazem. 
V bunkru se nedýchalo dobře. Páchl éterem a krví. Lidé seděli a tupě civěli před sebe. Málokdo věnoval účastný pohled raněným. 
Zraněná žena po ošetření poděkovala a sestra se rozhlédla po další práci. Její pohled se střetl s Karlovým. Byl to jenom okamžik a jemu poskočilo srdce. Tak milý, příjemný pohled od ženy už dlouho neviděl. Nechtěl si ji neomaleně prohlížet a rychle odvrátil hlavu. Ale náhle si uvědomil, že ho sestra stále ještě sleduje. Po dlouhé době pocítil rozpaky. Pokud si vzpomínal, takový pocit už hezkou dobu nepoznal. Byl to milý pocit, za který byl teď sestře vděčný. 
Sestřička poodešla několik kroků a věnovala se plně kontrole obvazu vysokého muže, který byl svlečený do půli těla a obvaz kolem hrudi měl prosáklý krví. Karel si ho prohlédl a podle kalhot usoudil, že se určitě jedná o vojáka. Raněný se sestřičkou potichu rozmlouval a nezadržitelně se rozkašlal. Z úst mu začala vytékat jasně červená krev. Děvče opět pracovalo rychle. Rázným pohybem smetla ze stolu plno zbytečných věcí, složila raněnému bundu i košili a poté se obrátila ke Karlovi. „Vojáku,“ řekla spíše rozkazovacím tónem. „Pomoz mi s raněným, musím ho položit.“ Karel ještě nikdy nesplnil rozkaz tak rychle a ochotně jako od této šikovné dívky. Společně položili raněného na stůl. V poslední době viděl hodně umírajících, poznal, že muž umírá. Oči mu už bloudily v neznámu. 
Sestra se naklonila k jeho ústům tak blízko, aby slyšela šepot. Netrvalo to dlouho a mužova hlava se bezvládně otočila - byl mrtev. 
Karel sestru nespustil z očí. Zaznamenal, jak se jí ústa sevřela v pohnutí nad smrtí neznámého člověka. Temně modré oči však zůstaly suché. Určitě si při svém zaměstnání na smrt kolem sebe přivykla, pomyslel si. Kdyby měla každého mrtvého oplakávat, jistě by už oslepla. Líbila se mu stále víc. Měla štíhlou postavu, která byla správně ženská i v prostém úboru sestry Červeného kříže. Hned jak si ji prohlédl při pobíhání po bunkru, zjistil, že má útlé, krásné nohy. Byla to přesně taková žena, které by se na nic neptal a každé její přání by byl ochoten beze zbytku splnit. V této chvíli netušil, že bude mít v krátké době možnost své přání splnit... 
V celém městě se rozezvučely sirény oznamující konec náletu. Karel si oddechl, postavil se a chystal se vykročit z bezpečí bunkru. Ještě se rozhlédl. Uviděl sestru, jak mu dává rukou znamení dlaní k zemi, což považoval za signál, aby si ještě sedl a neodcházel. Za deset minut se celá zadýchaná před ním zastavila. „Pospícháš někam?“ otázala se tiše a on v šepotu slyšel potlačovanou ženskou zvědavost. Podíval se jí do očí a měl pocit, že je hodně zvědavá, co jí odpoví. Rychle a bez přemýšlení odpověděl: „Není kam pospíchat, válka ještě neskončila, ale už nebude trvat dlouho,“ řekl a usmál se. Poposedl na lavici a gestem naznačil, aby si přisedla. 
Dívka ihned poslechla a přisedla si těsně vedle něj. Jenom chvilku bylo mezi nimi ticho, jako by nikdo z nich nechtěl začít debatu. Oba vyčkávali, kdo začne. Mlčení přerušila ona. Otočila se a usmála se. „Já jsem Anna,“ řekla krátce a podala mu ruku. Asi jí chtěl oplatit její strohost, když řekl jedno slovo: „Karel!“ 
Teprve teď si uvědomil, že ji stále drží za ruku. Při tom ale využil příležitost prohlédnout si ji zblízka. S určitostí věděl, že vedle něj usedlo velmi hezké děvče a že mu její nabídka, aby ji doprovodil domů, nebude dělat žádné potíže, ale v modrých očích viděl únavu. Čepec se znakem Červeného kříže se jí posunul do čela. Několik pramínků světlých vlasů jí neupraveně přesahovalo přes límec uniformy. Už nevypadala předpisově oblečená. Působila mile. 
Anna mu nedala dlouhý čas, aby si ji mohl podrobně prohlížet. „Moc se na mě nedívej, mám nepříjemný pocit, když nejsem upravená.“ Netrpělivě poposedla. „Počítej s tím, že bydlím až na kraji města. Už dávno bych měla být doma, ale cestou ze služby ze zdejší nemocnice mě jako na potvoru překvapil nálet. Nakonec jsem měla štěstí, že jsem se v pravý čas schovala.“ 
Oba současně vstali a s jistou úlevou vkročili do tmavé ulice. Byl to pro oba určitě dobrý pocit, když se po dlouhém pobytu v bunkru opět nadechli čerstvého jarního vzduchu. Čekala je až strašidelná cesta. Venku teď nebylo ani živáčka. Liduprázdné ulice, místy plné rozvalin z bombardování. Po hodinovém pochodu, při kterém museli obcházet překážky, oba mlčeli. Anna se zastavila před tmavým jednoposchoďovým domkem. Bylo zajímavé, že tady na předměstí v celé dlouhé ulici nebyl jediný dům poškozený nálety. Z polí a luk zavanul vonný jarní vzduch. Jaro si letos pospíšilo, dokonce už rozkvetl šeřík a jeho vůně se linula celým okolím. 
Anna odemkla nízkou branku a vzala Karla za ruku. „Raději tě povedu, abys v té tmě neklopýtl. Rodiče bydlí v přízemí. Uložím tě do bratrova pokoje. Nemusíš mít obavy, bratr je také ve válce, někde daleko v Rusku.“ Odemkla dveře do domu a zavedla ho ke schodům. „Počkej,“ zašeptala. Otevřela vedlejší dveře a Karel podle pachu poznal, že se jedná o kuchyň. Slyšel, jak Anna někomu cosi tiše povídá. Potom ucítil teplou ruku a poslušně za ní stoupal po schodech. 
Zavedla ho do malé místnosti. Přistoupila k oknu, stáhla roletu a teprve potom rozsvítila. Když se rozhlédl, zjistil, že pokojík je skromně zařízený. Byla zde postel, stolek a dvě židle. „Odestelu ti a myslím, že se dobře vyspíš. Určitě jsi už delší dobu nespal v posteli. Já mám pokoj hned vedle,“ dopověděla a zmizela za dveřmi. 
Karel na nic nečekal, rychle se svlékl. Než se stačil uložit, Anna se vrátila. Na sobě měla květovaný župan. Zůstali oba v rozpacích stát před rozestlanou postelí. Rozpaky trvaly jen chvíli. Otočila ho a lehce postrčila. Karel padl na záda. Díval se, jak svlékla župan, byla pod ním úplně nahá. Náhle se na něj k jeho velkému překvapení obkročmo vyšvihla. Začala ho hladit a lehce líbat. 
Spojili se v dlouhém milostnému aktu. 
Začala se velmi pomalu pohybovat. Hlavu měla nepatrně zvrácenou a paže pevně opřené na posteli. Ňadra se mu pohupovala před obličejem. Vzal je do rukou a začal je laskat. Anna se pohybovala rychleji a rychleji, až dosáhla vrcholu. 
Skulila se bezvládně vedle něj. Slyšel, že potichu pláče. 
„Neublížil jsem ti, že pláčeš?“ zeptal se úzkostlivě. Trvalo chvilku, než odpověděla, ale to se pláč už proměnil v tichý smích. „Nedělej si starosti,“ řekla pevným hlasem. „U žen se spokojenost projevuje jinak než u mužů, ženy dokážou plakat i štěstím.“ Převalila se na břicho a pohladila ho po tváři. Než stačil něco říct, zmizela za dveřmi svého pokoje... 
Už si nelehl, zůstal sedět na pelesti. Přemýšlel co dál. Půl hodiny mu trvalo, než dospěl k rozhodnutí. Ještě v noci se vrátím do kasáren, poručil si. Neměl klidu, stále jako by ho něco nutilo opustit toto jinak tolik přívětivé prostředí. 
Už z dřívější doby věděl, že se mu vždy vyplatilo poslechnout svá vnuknutí. Co když ještě v noci trať do Berlína opraví a z nádražního velitelství přijde rozkaz k odjezdu? 
Už se mu stejně znelíbil ten bezprizorný stav být stále sám. Pocit opuštěnosti nezmizel ani po tak pěkném večeru s Annou. Nechtěl ani riskovat náhodné setkání s polním četnictvem. I když měl vojenskou knížku v pořádku i potvrzení od nádražního velitele, věděl, že by mu to moc nepomohlo, kdyby narazil na nějakého bláznivého parchanta, který stále ještě věřil ve vítězství führera a třetí říše. Věděl ze zkušenosti, že pro takového fanatika není problém udělat z každého vojáka dezertéra a bez soudu ho postavit ke zdi. A kdyby zjistil, že Karel patří do trestného praporu, své rozhodnutí by jistě uspíšil. 
Najednou si uvědomil, že ho v nejbližších dnech čeká nejdůležitější rozhodnutí v životě. Po zádech mu přeběhl mráz... 
Už večer z hovorů civilistů v bunkru, kteří potichu hodnotili situaci, usoudil, že mají zcela pravdu. Magdeburg je podle jejich mínění v obležení. Americké jednotky už obsadily západní břeh Labe a od východu se na město valí Rudá armáda. Konec války lze očekávat každým dnem. Karel byl stejného názoru. 
Bylo mu až dosud osudem, že se v myšlenkách vždy přiblížil k tomu, co by měl nejlépe udělat, ale opravdu toho správného zakončení málokdy dosáhl. Dnes tomu bylo úplně jinak. Dnes se cítil plně rozhodnut zachránit si život. 
„Udělám všechno - opravdu všechno, jen abych přežil!“ sliboval si znovu. 
Rychle vyskočil. Oblečen byl v pěti minutách. Potichu sešel ze schodů, dveře nebyly zamčené. Trochu ho to překvapilo, ale po chvíli pochopil, že to byl asi Annin záměr. Určitě věděla, že mu povinnost nedovolí spát v klidu až do rána. Branka na ulici byla zamknutá, ale to nebyl problém. Vzepřel se na dvou laťkách a nízký plůtek zdolal skrčkou. Poklusem namířil do kasáren. 
Do nádvoří dorazil v pravou chvíli. Svým návratem nejvíce potěšil Ottu Strunze, se kterým se po příchodu do kasáren spřátelil. Jak ho Otto viděl přibíhat, hlasitě se rozesmál. „Kamaráde, máš to přesně na minutu, určitě tě nechtěla pustit z postele, co? Esesáci by ti zvedli mandle, to mi můžeš věřit. Přijít o chvilku později, už bys měl malér.“ Na další popichování mu už nezbyl čas. 
Všichni vojáci z kasáren nastoupili na nástupiště. Po několika minutách čekání předstoupili dva vysocí důstojníci SS. Asi pět kroků za jejich zády stál připravený oddíl samopalníků, též v uniformách SS. 
Starší z důstojníků zahájil proslov. „Vojáci,“ řekl hlasitě a netvářil se vůbec přátelsky. Musel mít divný pocit, stát před takovým houfem různých zbraní, z opozdilců od svých transportů. „Vojáci,“ opakoval důrazně. „Dnes ráno americká vojska prorazila naši obranu na Labi. Jsou sice ještě na západním břehu, ale určitě připravují přemostění a našim úkolem bude jim v tom zabránit. Po rozchodu se odeberete do zbrojního skladu, kde vám vydá jeden z našich mužů zbraně. Každý z vás si vezme ještě pancéřovou pěst. Po příchodu do prostoru, to znamená až k samému břehu řeky, vás naši příslušníci zavedou do obranného postavení. Jejich rozkazy budete plnit bez odmluvy. Každý, kdo by se bez dovolení vzdal, bude považován za zběha a bude na místě zastřelen. Zásobovat vás budou kuchaři ze zdejších kasáren. A to vždy až po setmění. Nesmíme nepříteli prozradit naše obranné stanoviště!“ 
Po proslovu se důstojníci vydali na přehlídku nastoupených jednotek. Když pomalu procházeli okolo, Karel si je prohlédl, že by mu byli sympatičtí, to ani náhodou. Řečník, tak si ho pojmenoval, protože neznal esesácké hodnosti, byl skutečně velké postavy, nad 190 centimetrů, a měl široká ramena. Obličej mu hyzdil nakřivo posazený nos, který by spíš slušel profesionálnímu boxerovi. Možná že byl na tu deformaci vzhledu docela pyšný. Na blůze se mu skvěl stříbrný odznak za zranění a nad ním měl Německý kříž ve zlatě, který byl posledním stupínkem před udělením Rytířského kříže. Ten si chtěl asi zasloužit s touhle sebrankou vojáků, na kterých mu vůbec nezáleželo. Pro něho to byla potrava pro nepřátelská děla a kulomety. By to starý, peklem války protřelý bojovník, jenž věděl, jak si získat vojenskou slávu. 
Zato ten druhý byl spíše do počtu. Určitě donedávna seděl na nějakém důležitém kancelářském postu. Bylo to znát na postavě, při chůzi se trochu hrbil. 
Celé jednotce, nově utvořené z různých vojenských profesí, netrvalo vyzbrojení ani hodinu. Karel s Onou byli přiděleni k malému, tlustému rotmistrovi, který se určitě celou válku flákal v kasárnách. Byl to výcvikář a o přímém boji na frontě se mu mohlo jedině zdát v nočních můrách. 
Tato trojka byla teď vyzbrojená lehkým kulometem MG 34. K tomu měli ještě dva nábojové pásy. Každý nesl na ramenou panzerfaust. Po skupinách vykročili do bojových postavení u Labe. Cesta přes obydlené čtvrti byla hodně krušná. Ze všech stran na ně pršely pokřiky civilistů. Hlavně ženy si nebraly servítky. Karel se tím bavil. Bylo jich asi dvacet. Dorážely na ně výkřiky jako: „Kam se to ženete? Chcete, aby nás Amerikáni úplně rozsekali? Zahoďte ty pušky, běžte domů k rodinám!“ 
Taková a podobná hesla se ozývala celou cestu až k řece. 
Vedoucí esesman se zastavil u zbourané zdi vysokého domu. Za tlustou zdí zela hluboká jáma, před kterou byla připravena vysekaná spára jako střílna. Bylo to dobré, bezpečné postavení. Zvědavě se všichni tři dívali na druhý břeh, který byl ještě opuštěný. Američané dosud nedorazili. Měli radost, že nemusí kopat zákopy jako ostatní skupiny. První noc v postavení proběhla klidně. 
Ráno bylo chladné, v noci pořádně prochladli. Celé dopoledne pozorně sledovali druhý břeh. Nepohnul se tam ani lísteček. 
Teprve v jednu po poledni opačná strana řeky ožila. Z křovin se začali rojit američtí vojáci. Byl to asi průzkumný oddíl. Z německých pozic se ozvala střelba. Američané se okamžitě stáhli. Nastalo ticho. To se ale nelíbilo mladému poručíkovi. Pobíhal po břehu a řval: „Proč nestřílíte? Okamžitě zahajte palbu!“ Karel, který právě seděl za kulometem, začal poslušně postřelovat protější břeh. Netrvalo ani půl hodiny, když se nad postavením ozval svist střel. Američané začali na německé pozice pálit z minometů. Docela se jim ten minometný přepad podařil. V celé obranné linii se ozývali výkřiky bolesti a hlasy volající lékaře a sanitu. 
Po tomto přepadu chodil po jednotlivých střeleckých okopech rotmistr, který oproti poručíkovi na všechny řval, aby nestříleli. Ustrašeným hlasem vykřikoval: „Nestřílejte, volové, nemáme za sebou dělostřeleckou podporu a Amíci nás zničí!“ 
Rotmistr nařízení uvítal s radostí. Seděl za kulometem, nestřílel a potil se strachy. Bylo na něm vidět, že už ho válka vůbec nebaví. 
Tak zůstalo u klidu zbraní. 
Po dvou dnech přišel rozkaz opustit zákopy. Američané ten ústup za bílého dne určitě zaznamenali, protože měli na druhém břehu pozorovatelnu na kostelní věži. Odchod obránců komentovali megafony: „Zahoďte zbraně a přejděte do zajetí. Zachraňte si životy! Přijímáme jenom vojáky a sestřičky Červeného kříže!“ 
Esesácký velitel nařídil rychlý odchod. Mezi vojáky se rozneslo, že se přesunují na opačnou stranu města posílit jednotky k obraně před Rusáky. 
Měli rychle projít asi dvacet kilometrů podle Labe a připojit se k útvarům připraveným k nástupu do obrany Magdeburgu. Při pochodu vesnicemi na ně ženy volaly: „Kam se táhnete s těma zbraněma? Zahoďte je a běžte domů!“ 
Karel se večer v táboře rozhodl přeběhnout za každou cenu k Američanům. Neměl nejmenší chuť dostat se do rukou Rusákům. Domluvil se s Ottou, že spolu v noci opustí jednotku. 
Bylo už ke druhé ranní, když potichu opouštěli noční stanoviště. Kradli se k Labi. Po chvilce chůze zahodili zbraně do vysoké trávy. Karel si nechal jenom pistoli. 
„Víš,“ řekl, „v případě setkání s polním četnictvem si cestu k Američanům prostřílíme!“ 
„Mám dojem,“ zašeptal Otto, „že se za námi něco pohybuje!“ 
A skutečně. To něco byl tlustý rotmistr. „Hned večer jsem viděl, jak si šeptáte, a hned mi došlo, že chcete vzít roha. Raději jsem nespal a po vašem odchodu jsem vás sledoval. Chcete určitě k Američanům,“ řekl s radostným očekáváním. „Půjdu s vámi,“ podíval se na ně. I v šeru bylo vidět, jak se zubí. 
Po hodině dorazili k Labi. Měli velké štěstí. U břehu zahlédli zakotvený remorkér s dlouhým vlečným prámem zakrytým celtou. Na přídi se třepotala holandská vlajka. 
Na jejich hlasité zavolání vylezl na palubu opravdový mořský vlk. Obličej mě celý zarostlý dlouhým vousem. Něco zabručel a uplivl do řeky. 
„Potřebujeme převézt na druhou stranu,“ zavolal Karel. 
„Počkejte,“ řekl vousáč a už lezl po žebříku do malého člunu, odvázal provaz a přirazil ke břehu. 
„Co za to?“ zeptal se. 
„Dáme vám za převoz dvě torny skoro plné jídla,“ zalhal Karel. 
Vousáč kývl na souhlas. Ustoupil a první do člunu vlezl Karel. Holanďan se obrátil na oba zbývající a zvedl jenom jeden prst. 
Rotmistr byl pohotovější a hned pochopil, že loďka převeze jenom vousáče a dva pasažéry. Snažil se rychle nastoupit. 
Ale mladší a pohyblivější Otto ho odstrčil se slovy: „Počkej si na další loďku!“ 
Vousáč usedl za vesla a člun odrazil od břehu. 
Karel se naposled podíval na rotmistra, který zůstal stál jako solný sloup a nedokázal pochopit, že jeho hodnost už nic neznamená, nikdo ho neposlouchá a obyčejný voják ho beztrestně odstrčí. 
Dvě stě metrů širokou řeku vousáč zdolal během několika minut. Přirazil ke břehu a ukázal, kudy se mají přeběhlíci vydat. 
Po několika krocích narazili na americkou hlídku, kterou vedl vysoký černoch. Moc řečí nenadělal. Vlastně jen dvě slova: „Hands up!“ 
Oba ochotně zvedli ruce, a tím pro ně válka skončila. 
 



2, kapitola
Tankista 
 
Setřes pouta, kterými ses nechal dobrovolně svázat. 
Nic tě neomezuje. 
Není nic, čeho bys nemohl dosáhnout. 
V životě není smutku. 
A tak to zůstane... 
Clear water 
 
I. 
Studené dubnové ráno zastihlo tankisty 2. roty 28, tankového pluku v lesíku poblíž tankodromu připravené k odjezdu na frontu. 
Po včerejší ostré střelbě a celodenní prověrce připravenosti předstoupil před rotu velitel pluku plukovník Linke. 
Dvacet pět cvičných tanků typu Panther, ještě sálajících teplem z přehřátých motorů, stálo na travnaté louce v přísně rovné řadě. Před každým tankem v pozoru posádka čekající na velitelova slova. 
Plukovník Emil Linke přešel nejprve celou řadu. U každé posádky se na chvilku zastavil, prohlédl si pozorně velitele tanku. Každého zvlášť pozdravil, s každým prohodil pár slov. Teprve potom se vrátil ke skupině důstojníků, kteří hodnotili celé cvičení. O čemsi vzrušeně debatovali. Trvalo ještě deset minut, než předstoupil před vojáky. 
V celém okolí nastalo ticho. Těžké a zlověstné jako černý bouřkový mrak. 
Každý voják věděl, že v nejbližší době půjde do tuhého. Poslední dubnové dny byly v samotném posádkovém městě hodně zlé. Spojenecké letectvo město napadlo a po nočním bombardování byl Bamberg celý v troskách. Také kasárna na samém kraji města byla zničena, pobořena. Veškerá těžká technika proto musela město opustit. Tanky se už několik dnů skrývaly v lese u tankodromu. Tankisté teď nedočkavě čekali na plukovníkova slova. 
Jeho proslov byl krátký, promluvil zvýšeným, až rozechvělým hlasem. „V nejbližších hodinách vás čeká první střet s nepřítelem, který prorazil frontu, překročil Rýn a má volnou cestu k obsazení našeho území. Vašim úkolem bude zabránit mu v postupu a zneškodnit jeho tankové oddíly. Není to úkol lehký! Máme proti dobře vyzbrojenému nepříteli jenom tanky staršího typu, ale věřím, že svůj bojový křest proměníte ve vítězství! Tanky ihned odjedou do předem připravených okopů na okraji tankodromu. Po pečlivém zamaskování si každá posádka ihned doplní palivo a střelivo. Potravu na týden si vyzvednete v polní kuchyni!“ 
Plukovník se na chvilku odmlčel, odkašlal si a hlasitě se vysmrkal. „Počítejte s tím, že cestou na frontu můžete být terčem nepřátelských letadel. Proto vám jako, doprovod přiděluji dva obrněné vozy s protileteckými děly.“ 
Poté zvýšil hlas a celý se napřímil. „Německý voják má povinnost bojovat a případně umírat za národ, vlast a Vůdce!“ 
Postavil se do pozoru, zvedl pravou paži a slovy Heil Hitler ukončil proslov. 
Po plukovníkovi převzal velení velitel roty kapitán Hinkel. Rázným pohybem paže šumící rotu umlčel. 
„Na můj povel!“ Musel hodně zvýšit hlas, aby ho vojáci slyšeli. „Nahodit motory a ihned zajet do připravených úkrytů. Nikdo neopustí vozidla, pokud nepřijde rozkaz k odjezdu. Svá vozidla dokonale zamaskujte, protože já si to osobně zkontroluju. Po splnění rozkazu se velitelé tanků dostaví do půl hodiny na poradu k veliteli pluku!“ 
Tankisté jeho rozkaz okamžitě splnili a v několika minutách byl výcvikový prostor prázdný. Jako první vjel do svého krytu tank s číslem 20. Jeho velitel, mladý poručík Otto Butler, ještě nedávno seděl v lavici důstojnické školy a šprtal vojenskou techniku. Velení tanku převzal před týdnem a při prověrkách se moc nepředvedl. Jeho posádka na tom nebyla o mnoho lépe. O tankových bitvách slyšela jenom z vyprávění. Nejstarší byl řidič Hans Wagner. V Bambergu byl už dva roky. Po povinném jednoročním výcviku, který musel každý tankista absolvovat, splnil hravě všechny zkoušky z ovládání tankové techniky. Byl ve všem šikovný, to dokázal i v dílně. K tomu mu pomohlo jeho řemeslo strojního zámečníka. Později byl přeložen do plukovní opravářské dílny. 
V dílně, stále plné poškozených tanků, byla těžká práce. Každý díl měl svou váhu a mechanických pomůcek k ulehčení práce byl nedostatek. Zvedat těžké součástky a každý den pracovat v kanále, v mrazu nebo v horku, udělalo z útlého hocha tvrdého muže. Na vojně se říkalo, že mu ´narostla ramena´. Svaly měl vypracované jako vzpěrač. Tato práce měla jen dvě výhody. Hans zaprvé nemusel na frontu a zadruhé měl stále pravidelnou vydatnou vojenskou stravu. A ještě jistotu, že přečká válku, která podle situace na všech frontách už neměla trvat dlouho. Rusové stáli před Berlínem a Američané před několika dny překročili Rýn. Jejich vojska se valila bez většího odporu Porúřím a Bavorskem. Každý už věděl, že se blíží jedna z posledních bitev, jíž se v nejbližších dnech zúčastní také 2. rota 28, tankového pluku. 
Hans Wagner zavezl obratně tank do připraveného okopu. Obratně a přesně podle předpisu zadkem tanku zastavil na určeném místě. Vypnul motor, který se krátkou jízdou nestačil ani zahřát. Rychle prolezl příklopem pro řidiče a začal vyčnívající věž tanku zakrývat už předem nasekaným chvojím z okolních borovic. Jako při každé práci i nyní si počínal pečlivě. Dokonale spokojený byl, když měl celou věž zakrytou. Potom vlezl zpět na místo řidiče. Teď měl jistotu, že případná kontrola velitele roty kapitána Hinkela nenajde v zamaskování nejmenší chybu. Nerad by poslouchal jeho krákorání o povinnostech řidiče. 
Příklop nechal úplně otevřený a s požitkem dýchal vlahý dubnový vzduch, provoněný borovým lesem. Blížil se večer a poslední paprsek slunce zapadajícího nad tankodromem pronikl až na čelo tanku a pohladil Hansovu tvář. 
Vzácnou chvilku samoty a klidu přerušil hlasitý hovor. 
Po chvilce už zřetelně slyšel sprosté nadávky. K tanku se blížila zbylá posádka. Nejdříve uviděl svobodníka Paula Messnera, mířiče-střelce. Nesl přes rameno stanový dílec plný proviantu. 
Hans se neubránil úsměvu. 
„Já jako vůl to odtahám sám a žrát budete všichni, co?“ vzdychal Paul. Byl hodně zadýchaný, a proto pokračoval až po krátké pauze. Nohy mu podkluzovaly po mokré trávě a menší kopec, který musel zdolat, ho stál hodně sil. „Nakopu všem prdel a né že budete žrát a cpát se zadarmo!“ 
Vyhrožoval, ale určitě to tak nemyslel. Když došel k tanku, odhodil celtu a se sípáním se rozval i 1 na mokré trávě. 
„Uložte to do tanku sami, dneska už nehnu ani prstem!“ Na důkaz, že to myslí úplně vážně, si založil ruce za hlavu a zahleděl se do zapadajícího slunce. 
Hans se už neudržel a hlasitě se rozesmál Paulovým nadávkám, které měly s němčinou málo společného. Paul pocházel od Severního moře z Bremerhavenu. Jeho dialektu bylo jen těžko rozumět, jeho němčina se dost podobala angličtině. Když se rozzlobil a nadával, nebylo mu naštěstí skoro rozumět. 
Paul Messner byl teprve osmnáctiletý student námořní školy. Do armády ho povolali na jaře roku 1944. Povolávací rozkaz ho vytáhl ze školních škamen, aby pomohl führerovi k vítězství, jak sám uvedl při nástupu k tankové rotě. 
Byl dítě moře. Rádi naslouchali jeho vyprávění, které slýchával od námořníků v loděnicích. Byly to příběhy, které většinou končily špatně, protože Severní moře je kruté. Málokdo znal a uměl tak vyprávět o bouřích na dalekém severu a o statečných námořnících jako Paul. 
Několik kroků za Paulem si vyšlapoval druhý z posádky, nabíječ Robert Hoffmann. Tomu se šlo lépe, měl v náruči jenom několik bochníků chleba. Pocházel z Berlína. Byl to ještě chlapec. Ukončil studium gymnázia s výborným prospěchem, ale na vysokou školu se nedostal. Odvodní komise v berlínské čtvrti Pankow ho shledala schopným vojenské služby a musel nastoupit k tankistům do Barnbergu. Nepomohl mu ani otec, vysoce postavený úředník na berlínském magistrátu. Pokoušel se synovo zařazení k tankistům změnit za jakoukoliv službu v Berlíně, ale neuspěl. Koncem roku 1944 se na vojnu odváděli mnohem mladší chlapci, než byl Robert. Byli i někteří, u kterých se pochybovalo, zda vůbec unesou pušku. Válka, která už vstoupila do Německa, si stále více a více žádala dalších obětí. Nakonec si Robert u tankistů zvykl. Díky subtilní postavě měl v tanku velkou výhodu. Útlý hoch se dobře pohyboval v omezeném prostoru a při výcviku nebyl tak potlučený jako tankisté větších postav, výcvikem nebrali na nikoho ohled. Stálé opakování nástupu a výstupu do tanku přinášelo posádce hodně odřenin a potlučení. Vyvrcholením byly vždy kliky a kotouly v uzavřeném prostoru tanku. Právě při tomto cvičení Robert Hoffmann vynikal. Celý prostor tanku dokázal prolézt bez jediné modřiny. Byl šikovný a obratný jako lasička. Horší to bylo s psychikou. Hans ho často přistihl, že má oči plné slz. Nikdy nikomu o jeho duševním stavu neřekl a pomáhal mu, jak mohl. Ale výcvikář dokázal Roberta zničit. Stačilo, když simuloval výpadek proudu a Robert musel věž s kanonem otáčet ručně. To byla jediná věc, při které neuspěl. 
Právě při takových příležitostech vzniklo mezi posádkou tanku zvláštní pouto. Cítili pevnou soudržnost a všichni měli jeden společný cíl - přežít a dočkat se ve zdraví konce války, 
Pátým členem posádky tanku číslo 20 byl radista desátník Horst Seifert. Pocházel ze Slezska, z malé vesničky nedaleko Opavy. On jediný, který měl zkušenosti z tankových bitev v Rusku, teď v posádce chyběl. Při zakončení ostrých střeleb na tankodromu nešťastně vyskočil z tanku a pravá noha mu zapadla do hluboké díry. Utrpěl zlomeninu holenní kosti. Přes velmi bolestivé zranění probleskl jeho tváří úsměv. Věděl, že pro něj válka skončila. Posádka tak byla oslabena o důležitého člena - radistu. 
Nad tankodromem se už setmělo. Muži už uložili proviant do plechových zásobníků a zaujali svá místa. Čekali na velitele, poručíka Butlera, který se stále nevracel z porady u velitele. Večer byl teplý a tankisté nechali všechny poklopy otevřené, aby se v tanku dalo dobře dýchat. Pro ukrácení dlouhé chvíle se zapředla debata o všeobecných věcech, o domově, o děvčatech. 
Debatu zahájil svobodník střelec Paul Messner. Protože jeho sedadlo bylo u zaměřování kanonu za Hansovými zády, měl ho takzvaně po ruce. 
„Už delší dobu přemýšlím, jak ses ty, z Československa, dostal do německé armády,“ začal a slova zněla trochu zvědavě, až ironicky. „Češi přeci u našeho ´houfu´ neslouží,“ dodal. 
V tanku zavládlo chvilku ticho, které znamenalo, že jsou všichni zvědaví a čekají, jak Hans odpoví. 
Chvilku mlčel, přemýšlel, co si ve svém vyprávění může dovolit. S jistotou věděl, že si nemusí dávat pozor na slova, mezi posádkou nebyl žádný nácek. Ale zcela odkrýt svůj názor na Němce nemohl. Nemohl jim vyprávět, že při anexi vpadli do Československa jako kobylky. Nemohl se svěřit, že byl vychován jako Čech a vždy veden matkou k hrdosti na svůj národ. Určitě by nepochopili, kdyby jim například vyprávěl o pohřbu slavného českého spisovatele Aloise Jiráska. Ještě dnes si vzpomínal na náměstí plné smutných občanů, když městem projíždělo auto s jeho ostatky. V celém okolí nebylo suchého oka. Věděl dobře, že o takových věcech mluvit nemůže, 
Hanse teď ve vzpomínkách přemohla nostalgie. Domov, to byla touha podívat se opět do rodného města, pohladit maminku po prošedivělé hlavě, poplácat bratry po ramenou a už ze dveří hlasitě zavolat: „Jsem doma!“ Nyní ale s jistotou věděl, že se jeho přání ještě dlouho, dlouho nesplní. 
„Víte, chlapci,“ začal už úplně klidně, pomalu a s rozmyslem. „Po obsazení Československa, když se naše země přejmenovala na Protektorát Čechy a Morava a já uviděl poprvé německé vojáky, byl jsem hodně ustrašený, ostatně jako všichni obyvatelé našeho města. Byl večer a v tom pošmourném březnovém počasí všichni vypadali ohromně velcí. Možná to zavinilo šero nebo to byly jejich uniformy. Obuti byli do vysokých holínek a oproti českým vojákům měli na hlavách vysoké, špičaté lodičky. Jejich kroky na dlažbě duněly, až mi běhal mráz po zádech. To jsem ani netušil, že za tři roky budu jedním z nich. Oni si usmrkaného kluka ani nevšimli, neviděli, jak jsem vykulený. Měli jiné, příjemnější starosti: jak co nejrychleji a lacino vyplundrovat obchody, než dorazí další jednotky. Tenkrát u nás bylo všeho dostatek. Zboží, které v říši nebylo od nástupu Hitlera k dostání.“ 
Vyprávění teď přerušil hlas hlídky, která přecházela kolem tanku. Bylo slyšet hrubé zaklení, když jeden ve tmě zakoplo kořeny stromů. Druhý se jenom potichu zasmál. Jejich kroky se pomalu vzdalovaly, až opět nastalo úplné ticho. 
To přerušil střelec Paul: „Jak to tenkrát doopravdy bylo? V celém Německu, v novinách, kinech i v rádiu nám ukazovali, jak tam u vás německé vojáky vítáte!“ Zvědavě čekal na odpověď. 
„Němci se ani nemohli divit, že je lidé v Čechách nenáviděli,“ odpověděl Hans bez přemýšlení. „Naše země byla bezdůvodně přepadena cizí mocí a lidé Hitlerovi nerozuměli. Jeho řvaní srovnávali se řvoucí opicí. Existovaly i takové fotomontáže. Jednu vlastnil i můj strýc Karel. Ovšem ukazoval ji jenom známým a důvěryhodným lidem. Bylo to hodně kompromitující a hrozil za to ten nejpřísnější trest - koncentrační tábor.“ 
Hans teď uslyšel na zadních sedadlech hlasitý smích. Sám se ovšem nesmál. Náhle mu bleskla hlavou myšlenka a uvědomil si, že musí okamžitě přestat s hodnocením situace v Čechách po okupaci. Bylo to téma i v této době hodně nebezpečné. Nerad by před koncem války skončil na popravišti. Věděl přesně, že z posádky tanku by ho nikdo neudal, ale proč zbytečně riskovat před koncem třetí říše? Proč? Pro koho to má cenu? Komu to reptání pomůže? Už dávno neplatilo, že je čestné dát život za vlast... 
Hlavou mu probíhala řada dalších pro a proti. Chvilku mu ještě trvalo, než se uklidnil a pokračoval ve vyprávění. 
„Po krátké době, několik dní po okupaci, se otec převlékl do uniformy SA, ani nevím, jestli dobrovolně, nebo z nařízení německých úřadů, Byl německé národnosti a já jako neplnoletý syn jsem byl podle tehdejšího zákona také Němec. Na jaře roku 1943. ihned po vyučení, mi přišel z vojenské správy povolávací rozkaz i s jízdenkou do Bambergu. Byl jsem tak z rodiny už třetí, kdo měl za svého otce plnit vojenskou povinnost. Starší bratr, který narukoval už dříve, se dávno ztratil někde ve Středozemním moři. Sloužil na rychlých člunech jako strojník a zprávu o tom, zda je na živu, jsme dlouho nedostali. Druhý bratr se zase plahočil daleko v Rusku, někde ve stepích u Stalingradu. Teď přišla řada na mě. Čekala mě bamberská kasárna!“ 
Odmlčel se, vytáhl polní láhev a dlouze pil. V tanku bylo stále ticho, všichni čekali na pokračování. 
„Na místní nádraží jsem šlapal časně ráno sám. Nechtěl jsem vidět matčiny slzy při loučení a také mi vadily zvědavé pohledy dělníků, kteří prvním ranním vlakem odjížděli za prací do Prahy. Když přisupěla stará, udýchaná lokomotiva, která kolem sebe vytvářela ochrannou hradbu z páry, unikající ze všech ventilů a kohoutků, rychle jsem nastoupil do prvního kupé. Tma byla taková, že jsem si musel dávat pozor, abych někomu nesedl do klína. Jako kdybych spadl do černé díry. Vlak při rozjezdu zaškubal vagony a z komína lokomotivy vytryskl sloupec žhavých jisker. Už tu také byl průvodčí s baterkou, která mu svítila na prsou jenom tenkým proužkem světla. Při kontrole jízdenek osvítila jen docela malou část cestovního dokladu. Zatemnění měst a používání světel bylo přísně zakázáno a porušení tohoto nařízení mohlo končit i trestem smrti. Průvodčímu nebylo vidět do tváře, ale když mi vracel povolávací rozkaz, zaslechl jsem jeho slova. Znělo to jako ´další potrava pro děla´. Ještě něco zamumlal, zhasl svítilnu a odešel do druhého oddělení, odkud se ozvalo jeho stereotypní zvolání „Přistoupil někdo?“ 
Monotónní hukot vlaku mě v krátké době ukolébal. Teprve za Prahou jsem se probudil a zmateně se rozhlížel, kde vůbec jsem. Po tvrdém spánku jsem docela zapomněl, kam jedu. Teprve po chvíli mi došlo kam a náhle jsem pocítil marnost a opuštěnost. Tak začala má cesta do války, o které jsem slyšel jenom z vyprávění starších bratrů. Věřte mi, že to vyprávění nebylo veselé. V kupé jsem se choval potichu, s nikým jsem raději nemluvil. Ani nevím, o čem bych mluvil. Víte o mně, že jsem žil v Čechách, a tak také ostatní cestující byli Češi. Nemohl jsem se před žádným z nich chlubit, že jedu na vojnu k tankistům do Barnbergu. 
Možná že to ani nepochopíte, ale v té době bylo už Československo okupované. Ty tam byly časy, kdy jsme v Čechách žili v klidu a míru. Při kolébání vagonu na špatných kolejích jsem začal vzpomínat na své mládí. Času jsem na to měl dost, do cíle mně zbývalo ještě několik hodin. Příjemné vzpomínání začalo na školní prázdniny. Jako kdyby to bylo včera, tak jasně jsem vzpomínal na horké léto a koupání v řece. V Labi, do kterého pralo celý den slunce. Příjemně prohřátá voda nás lákala k celodennímu šplouchání. Nebudete mi to možná věřit, ale já už od pěti let chodil k řece docela sám. V té době jsem plaval a pohyboval se ve vodě jako vydra. Matka mi vždy uvařila do velké bandasky kafe, k tomu dala dva krajíce se sádlem. To mi stačilo až do západu slunce. Když říkám do večera, tak jsme s kamarády doopravdy nešli domů dřív než za tmy. Teprve po delším čase, to jsem byl už rozumnější, jsem pochopil matčiny obavy, když mě vyhlížela z okna a hlasitě hubovala. Ale jak jsem říkal, nemusela o mě mít strach, ve vodě jsem byl jistější než na souši.“ 
Hans se na chvilku odmlčel, čekal na dotazy. V tanku nastalo ticho. Po několika minutách pokračoval: „Řeka, to byla moje láska. Ale byly doby, že zlobila a vyváděla jako rozumu zbavená. Začínalo to brzy z jara. Jak se oteplilo a začalo tání, už jsme obíhali podél toku, ale dosti daleko od zvednuté hladiny. To byla doba, kdy k nám byla řeka hodně nepřátelská. Ledový příkrov se s hlasitým hřměním lámal a silné kry se velkou rychlostí hnaly rozvodněným řečištěm, až zaplavily lužní lesy na obou březích. Za tohoto stavu měli lidé velký strach o život i majetek. Řeka byla hodně nebezpečná, nebyla ještě regulovaná. Naštěstí tento stav netrval dlouho. Hladinu ještě pokrývaly poslední kry a my už jsme si museli na chvilku zaplavat, vychutnat si ten nádherný pocit, který v nás vyvolala ledová voda. Patřil jsem vždy mezi ty, kteří zkoušku prvního koupání vyhráli. Kolikrát jsem se musel rukou ujistit, jestli mám ještě pimpáska na místě, jestli mi neupadl. 
Tak krásný čas, čas volného mládí, už můj nejmladší bratr Jiří neměl. Stejně jako já i on se stal ze dne na den Němcem. Musel ukončit návštěvu české školy a přestoupit na německou. Škola byla v Nymburku, asi deset kilometrů od domova. Na objasnění, jaká byla doba po okupaci, vám povím příhodu mého mladšího bratra. Neměl i jsme to vůbec lehké!“ 
Hans se opět chvilku zamyslel. Snažil se přesně upamatovat na příhodu, která mohla mít pro celou rodinu vážné následky. 
„Víte, bratrovi bylo teprve devět a přeložení do německé školy nesl velmi těžce. Zaprvé škola byla internátní, takže mohl domů jezdit jenom na sobotu a neděli. Vždy, když přijel domů, jeho první počinek byl, že svlékl kroj německé mládeže, který musel ve škole nosit. Jednu neděli, když byl s českými kamarády před cukrárnou na zmrzlině, nejlepší měli u Reiwaldů poblíž městské brány, uviděl sedět u stolku ředitelku školy, jak pořádá zmrzlinový pohár. Sám lízal malý kornoutek s jednou porcí jahodové. Bratr samozřejmě před kamarády dělal, že ředitelku nevidí, že ji nezná. 
V pondělí ho ta mrcha popadla za ucho a smýkala s ním po třídě, .To nevíš, že jsi měl pozdravit zvednutím ruky a německým pozdravem Heil Hitler?' řvala mu do ucha a už také padaly pohlavky, až mu hlava lítala ze strany na stranu. Potom následoval zákaz jezdit na neděli domů. 
„Copak jsem ji mohl pozdravit nacisticky, a dokonce zvednutím pravé paže, když u toho bylo pět mých nejlepších českých kamarádů? Co by si o mně pomysleli?“ 
Musím uznat, že to byl od mého bratra v jeho věku hrdinský čin, na který bych se já nezmohl. Jak byl můj bratr malý a já jsem mu občas také nějakou herdu vrazil, tímto činem si získal můj obdiv. 
Já, o mnoho let starší, jsem se teď nedokázal se svými pocity vyrovnat. Chvílemi jsem se cítil dost silný, abych zvládl těžký úkol, co mě v blízké budoucnosti čeká. Ten pocit však netrval dlouho a už tu byly obavy, jaké to bude v německé armádě, žaludek se mi sevřel, kolena se mi rozklepala. Nejistota, nezkušenost jak se zachovat v cizím prostředí mě dusily. Ještě jsem neměl žádnou zkušenost, nemohl jsem o svém problému s nikým promluvit, s nikým se poradit. Nevěděl jsem to, co vím dneska, že v životě nejsou jenom úspěchy, ale i nezdary. V té době jsem ještě nevěděl, že neustálé stoupání na vrcholek úspěchu znamená o to větší pád dolů. To všechno mě až později naučila služba v německé armádě. 
Kousek za Plzní jsem se rozloučil se svou vlastí a přiznám se, že mi ukápla i slza.“ 
Hans teď přerušil vyprávění, zcela se ponořil do vzpomínek na domov. V tanku nastalo ticho. Teprve za hodnou dobu se ozvalo tlumené hekání, jak se posádka snaž i la srovnat v malém prostoru, ve kterém nešlo ani pořádně natáhnout nohy. Ticho ale nevydrželo dlouho. Nervozita z čekání na velitele a také to, že nikdo nevěděl, co bude za hodinu, co bude zítra, jak skončí boj, který je určitě nemine, nedovolilo ani jednomu usnout. 
Ze zadního sedadla střelce se ozval Robert: „Za chvilku bude svítat, tak nemá ani cenu si zdřímnout. Co říkáte, kdyby nám Hans pověděl ještě něco, třeba o své vlasti?“ 
Do řeči mu vpadl svobodník Messner. „Dejte pokoj s vlastí, ještě se tady všichni rozbrečíme. Mě by spíš zajímalo, jestli měl Hans doma nějakou holku, a hlavně, jak to s ní dělal. To je téma pro dnešní noc. S Hansovou v lastí i s naší to v téhle posrané válce nevypadá vůbec dobře. Nikdo z nás neví, jak a kdy to skončí a kdo nám bude potom vládnout. Možná že to budou Ivani, a to se máme na co těšit. Tak nechte Hanse vyprávět a stále ho nepřerušujte. O Česku se říká, že jejich ženy jsou ještě hezčí než Polky. Tak ať Hans povídá, jak si užíval!“ 
„Protože se velitel nevrací ze štábu a do rána zbývá trochu času, tak vám ještě něco povím, abyste si dokázali představit, jak se u nás dříve doopravdy žilo. Jak jsem tvrdil, že řeka byla moje láska, tak to doslova neplatí. Těch lásek jsem měl ještě několik. Jak jsem dospíval, tak jsem potřeboval něco navíc. Večery v lukách u řeky jsem neprožíval jenom s partou chlapců, ale byly tu dívky, se kterými jsem si dobře rozuměl. Jen si představte horké léto, posekaná louka vonící senem a vlahé večery na lavičkách u Labe. Stromořadí starých lip nabízelo příjemný chládek a v mírném větříku v jejich košatých korunách šumělo listí. 
Měl jsem tu svou oblíbenou lavičku, na které se pěkně randilo. Nemohu se chlubit, že všechny dívky, se kterými jsem na té lavičce seděl, byly ochotné k milování. Scházelo mi také více zkušeností a odvahy. Řešil jsem to po svém. Děvče, jež bylo ochotné ke všemu, jsem hodně brzy opustil. Víc mě přitahovala ta, co na sebe nedala ani sáhnout. Ale abych byl u věci, jeden zážitek vám povím: Byl krásný letní večer, když jsem randil s dcerou místního pekaře. Na lavičce jsem se s ní moc nepobavil a při odchodu mi navrhla, že místo sebe pošle starší sestru. Chvíli čekala na můj souhlas a já přikývl. Skutečně druhý večer přišla její sestra. Abych to neprotahoval, vůbec se neupejpala. Bylo jisté, že je připravená na všechno. Trochu mi vadilo, že měla vlasy a celé tělo nasáklé vůní čerstvého chleba. Zase to ale nevadilo natolik, abych ji neuspokojil. To, co vám vyprávím, se odehrávalo ve vrcholícím létě, kdy kolem řeky, hlavně večer, na každého útočila mračna komárů. Bzučeli u uší a pili nám mladou krev. Stáhnout si kalhoty, to znamenalo mít celý zadek poštípaný. Komáři tak urychlili naše milování, protože v tom mladém věku nemělo stejně dlouhého trvání. Horší to bylo pak doma. Na poštípaný zadek jsem si nemohl dlouho sednout. 
Tak takhle se žilo v Čechách v době, když jsme jméno Hitler slyšeli jen z rádia. Nikdo z nás mladých nevěřil varovným zprávám, že je Československo v ohrožení. Všechno jsme házeli za hlavu a říkali, že co má přijít, to přijde, ale zatím je všechno hodně daleko...“ 
Poblíž tanku se ozval dupot holínek, bylo slyšet hlasité zaklení. Poručík Butler se vracel z porady a ve tmě zakoplo bednu od proviantu, kterou Paul nechal ležet venku. Zřejmě byl po celovečerní poradě hodně otrávený a chvilku mu trvalo, než vlezl věží do tanku. Ani nečekal na hlášení posádky a spustil: „Chlapi, doufám, že jste připravili vše k boji. Za svítání vyrážíme. Náš cíl není přesně určen, ale budeme postupovat stále na západ, dokud nenarazíme na nepřátelské jednotky. Říkám vám předem, nebude to lehká cesta. Na poradě nás velitel upozornil na nebezpečná letadla. Jsou vyzbrojena kanony, co dokážou zničit každý tank. Mají také příznačné pojmenování - ´lovci tanků´! Při troše štěstí projedeme ten úsek až na frontu hladce, protože se obloha zatáhla a začíná pršet. Mám ještě jednu nepříjemnou zprávu. Náš radista, desátník Seifert, je už po operaci, což znamená, že je mimo službu. Náhradu za něho nedostaneme, odborníků radistů je málo. Proto jeho funkci podle předpisu přebírám sám. To znamená, že potravu, o kterou se má starat radista, přebírá nabíječ Hoffman. Odjezd bude okamžitě po vystřelení červené světlice. Od tohoto okamžiku budu jízdu v tankovém rádiu určovat sám. Nikdo od této chvíle neopustí tank!“ 
Poručík skončil a usadil se na otáčivé sedadlo ve věži. Na tankodrom se snesl silný déšť, Velké kapky bubnovaly do silného pancéře nad jejich hlavami. Vzduch měl teď koncem dubna při dešti nahořklou příchuť tlejícího loňského listí. 
Jaro roku 1945 začalo hodně chladně. 
Hanse k ránu roztřásla zima. Zpod sedačky vytáhl deku a zahalil se do ní. V tanku nebylo pohodlné sezení a před svítáním byl jako přeražený. Opustit tank, třeba jen na chvilku, si nikdo z nich nedovolil. Rozkaz zněl jasně: Všichni budou připraveni opustit kryt a okamžitě se zařadí do předem určeného pořadí. 
Začínalo svítat. Nad nízkými borovicemi pronikl první paprsek slunce a pohladil věž tanku. Už také vzlétla červená světlice, která se na padáčku pomalu snášela k zemi. Posádka si okamžitě nasadila sluchátka, ve kterých byl nastaven mikrofon pro vnitřní spojení. Několik vteřin všem v uších chrastilo, než se ozval hlas velitele: „Nastartovat motor!“ 
Hans zmáčkl startér, motor okamžitě naskočil. 
„Odjezd !“ zavelel poručík. 
Hans jen povel zopakoval, zařadil rychlost, vyjel z okopu. Podle zvuku motoru poznal, že je vše v pořádku, i když se při zařazení větší rychlosti stěny tanku více a více chvěly. V celém okolí se rozléhal jenom rachot a skřípot pásů. Stroj se valil z lesíka dolů k silnici, kde už stál připravený velitelský vůz. Bylo to pásové vozidlo a vojáci mu přezdívali ´rakev´. Za deset minut byl lesík u tankodromu prázdný. 
První vyjel na pevnou silnici velitel ve své rakvi. Tanky se za ním řadily do určeného pořadí. Rozkaz zněl, že mezi vozidly musí být desetimetrový odstup. Toto nařízení sloužilo jako ochrana před americkými nálety. 
Tanky teď zdolávaly silnici v úplně rovné krajině. Kolona nabrala rychlost kolem čtyřiceti kilometrů v hodině. U zastaralého tanku typu IVb to byla maximální rychlost. Silnice zela prázdnotou, jenom v protisměru se kolem nich každou chvíli mihly sanitní vozy s raněnými. 
Na každé křižovatce řídili pořádek a bezpečný provoz polní četníci. Ti nebyli u vojáků v oblibě. Měli dokonce hanlivou přezdívku psi na řetězu, Kettenhunde, protože měli na krku zavěšený velký plechový štítek s nápisem Feldgendarmerie nebo Feldjagerkommando. Na křižovatkách měli postavená kulometní hnízda a nebyla s nimi žádná legrace. Na důkaz jejich přísnosti bylo na stromech pověšeno několik zběhů. 
Četníci pracovali rychle a neúprosně. Každý voják, který opustil bez povolení jednotku, byl podle nich zběhem a bez jakéhokoli dalšího prošetřování ho zastřelili nebo oběsili. Nikdo z civilistů nesměl a ani se neodvážil mrtvá těla ze stromu sejmout. Většina se musela před popravou svléknout a zout a těla visela na stromech jen ve spodním prádle. Jak se Hans později dozvěděl, četníci své jednání obhajovali tím, že nedovolí, aby zběhové byli popraveni v uniformě německé armády, již svým jednáním a zbabělostí pošpinili. 
Taková situace byla koncem dubna 1945. 
Hans by teď nejraději zavřel průzor, aby neviděl mrtvá těla kymácející se v jarním větru na holých větvích stromů podél široké, rovné silnice. Nemohl si to dovolit. Tanková rota jela stále plnou rychlostí. Ve skle průzoru, který zkresloval periferní vidění, by nemohl dostatečně rychle reagovat na změnu směru. Hrozilo tak nebezpečí, že sjede do hlubokého příkopu u silnice. Při rychlosti, kterou se teď tanky řítily, by se to neobešlo bez poranění celé posádky. Dovedl si představit nadávky potlučených kamarádů. 
Tanková rota jela bez přestávky celé dopoledne. Všichni už netrpělivě čekali na rozkaz k zastávce. Místo toho Hans uslyšel ve sluchátkách velitelův povel. 
„Sjeďte ze silnice pod stromy!“ křičel chraplavým hlasem poručík Butler. „Ze směru slunce útočí nepřátelská letadla!“ 
Poplach byl vyhlášen příliš pozdě. Nebyl už čas, aby se vozidla rozptýlila v terénu. Bomby a protitankové zápalné střely padaly mezi rozjíždějící se tanky. Nepřátelská letadla útočila z malé výšky a utvořila nad tankovou rotou smrtící kruh. 
Hans reagoval na rozkaz okamžitě a sjel rychle pod silný strom. Uvědomil si však, že koncem dubna jsou stromy ještě holé. Doufal, že silné větve alespoň trochu ztíží zaměření útočících letců. 
Sám byl překvapen, že nemá strach, že je úplně klidný. Vypnul motor a průzorem sledoval útočící letadla, která nalétávala na druhý okruh. Viděl, jak z několika tanků stoupá černý dým. To byla vozidla, kterým se nepodařilo dostihnout úkryt, a zasažená teď hořela uprostřed zoraného pole. Hustý kouř pomohl zakrýt celé okolí a americkým letadlům zabránil zničit ostatní tanky 2. roty. Protože protiletadlová děla byla po prvním útoku zničena, mohly nepřátelské letouny z malých výšek přesněji mířit. Zápalné střely a posléze bomby nejtěžších kalibrů dokonaly dílo zkázy. Černý kouř zakrýval celé okolí. Exploze zásobníků nábojů ze zasažených tanků a oheň z plných nádrží vytvářely na obloze zvláštní ohňostroj. Nebyl to však ohňostroj slavnostní, ale pekelný, při kterém uhořela celá posádka každého zasaženého tanku. Náboje vylétávaly do velké výše, kde při explozi vytvářely silný dunivý zvuk. V celém okolí teď létala a pískala munice. Hanse zamrazilo, když si uvědomil, že neviděl ani jednu posádku opouštět hořící tank. 
Při dalším okruhu vybuchla těžká bomba dost blízko jeho tanku. Celý dvacetitunový kolos se zlehka zachvěl, zahoupal. Prostor ovanul horký vzduch a na silné ocelové pláty dopadla sprška kamení a hlíny. Poté nastalo ticho, které znamenalo konec náletu. 
Jako první otevřel ocelový příklop poručík Butler. Byl po prvním styku s nepřítelem hodně pobledlý. Hans, který vylezl za ním, se překvapeně zarazil. Kousek od stromu, za kterým skryl tank, byl teď kráter, ve kterém by se schoval celý domek. Silný dub měl střepinou rozervaný kmen asi půl metru nad zemí. Musela to být velká střepina, když dokázala tak silný a tvrdý kmen poškodit. 
Hanse se zmocnil radostný pocit. Cítil se po náletu silný, nebojácný, žiju a určitě budu žít i zítra, šeptal si okoralými rty. Stále ještě v euforii po zničujícím náletu si ani neuvědomil, že mluví hlasitě. „Jsem mladý a mám právo přečkat tu pitomou válku, mám právo na život!“ křičel. 
Paul ho umlčel šťouchancem. 
„Neřvi tady! Teď nás zachránil strom, ale kdoví co bude za chvilku. Drž klapačku, ať nezakřikneš štěstí.“ 
Těch několik kamarádových slov stačilo, aby se vrátil do reality. Zastyděl se. Chtěl se omluvit, ale přerušil ho poručíkův povel. „Nasedat a odjezd, povídání už bylo dost!“ Poručík si kapesníkem přikryl ústa, protože kouř ze zasažených vozidel mu dráždil průdušky a nutil ho ke kašli. Vyšvihl se do věže, nasadil si sluchátka. Tank se rozjel na další etapu s neznámým cílem. 
Vozidla teď po náletu nemohla pokračovat po silnici, která byla samý kráter. Projížděli proto v těžkém terénu, po osetém poli. Hans se snažil vyhnout zničeným vozidlům, ale poslednímu tanku se vyhnout nemohl. Několik metrů od vraku se mu stáhl zadek. Byl to hrůzný pohled. Z vyhořelého ocelového kolosu zbylo jenom torzo. Věž ležela o deset metrů dál, zapíchnutá hlavní do černé zeminy. Hans si nedovedl představit sílu výbuchu, který pohnul takovou vahou. Přidal plyn, aby se co nejdříve zbavil té strašné podívané. 
Tanková rota ujela bez zastávky asi padesát kilometrů, Na velké křižovatce stála spojka na motorce s přívěsem, ve kterém seděl voják s červeným terčíkem v ruce a ukazoval směr jízdy. Naváděl tak tanky k nedalekému borovému lesíku. Bylo to z mírného kopečka do údolí. Zde se vozidla rozestavěla po celém okraji boru. Také tu už byla připravena cisterna, která popojížděla k jednotlivým vozidlům a plnila nádrže. 
Na jídlo však vojáci museli čekat až do setmění. Teprve potom dorazila polní kuchyně, která měla ve vleku velký kotel, z něhož se linula vůně guláše. 
„Máme štěstí, kuchyně nás našla,“ křičel radostně nabíječ Robert. „Už jsem hodně vyhládlej,“ stěžoval si poddůstojníkovi Redlovi, který stál ve frontě před ním. „Celý den jsme neměli v hubě ani kousek chleba. Amíci nám to překazili a místo žrádla nám házeli bomby.“ 
Robert měl na to, jak byl hubený, stále málo jídla. Dokázal spořádat velkou vepřovou konzervu s půlkou chleba na posezení. Pak se mlsně olízl a hned se ptal, jestli někomu něco nezbylo. 
Tentokrát přivezla kuchyně skutečně plný kotel guláše. Každý dostal plnou jídelní misku a k tomu půlku komisárku. V celém okolí bylo slyšet jen klapot lžic narážejících do plechových misek. 
Ihned po jídle se posádky ukládaly ke spánku. Všichni byli hodně unaveni. Celý den se kodrcali, natřásali a každý byl vděčný za ticho, jež v lesíku panovalo. Nejblíže tanku se ukládal Hans. Zabalil se do deky, přes kterou přetáhl nepromokavý stanový dílec. Pod hlavu si položil boty, nikdy se v nich nenaučil spál. 
Mohlo být tak po půlnoci, když ho vzbudila silná kanonáda. Podle výbuchu odhadoval vzdálenost na dvacet kilometrů. Posadil se a přehlédl okolí. V dáli nad lesíkem vylétaly nad obzor světlice a na západní straně se objevila rudá záře. Tam někde musí být hodně horko, pomyslel si a opět se svalil na své primitivní lože. 
Z ostatních se nikdo nevzbudil. Únava je té neradostné podívané ušetřila. 
Ještě byla tma, když strážný zatřásl Hansovi ramenem. „Kde se uložil poručík?“ zeptal se netrpělivě a hodně hlasitě. Hans ani nestačil odpovědět a poručík Butler se ohlásil sám. 
„Pane poručíku, máte se hlásit u velitelského vozu. Měl byste si ale pospíšit, velitel roty už čeká!“ 
Strážný ani nepozdravil podle předpisu a rychle se vzdaloval. Celá posádka z předvídavosti naskládala věci do tanku a čekala na poručíkův návrat. 
Zakrátko se poručík vracel. Vůbec se neloudal, ale pohyboval se pěkně svižně. 
„Nastoupit a připravit se k okamžitému odjezdu!“ Teprve uvnitř, když se trochu vydýchal, objasnil posádce úkol, který je čeká. 
„Podle noční střelby jste určitě poznali, že se děje něco mimořádného. Američané včera obsadili Heidelberg a postupují naším směrem. Naši ustupují a nikdo z vedení neví, jak daleko nepřítel postoupil. Naším úkolem bude zjistit, jak hluboký je jejich průlom a jak jsou na tom naši. První náš cíl bude městečko Buchen. Je to na poloviční cestě do Heidelbergu. To znamená, že máme před sebou dvacet kilometrů a nevíme, kdo se tam pohybuje. To je vše, co vím, ostatní se určitě dozvíme cestou. Řidiči, nastartujte! Odjezd!“ 
Když tank vyjel na silnici, vycházelo slunce. Chvilku trvalo, než nad obzor vyplul celý zlatý kotouč. Hansovi kručelo v žaludku, ale přesto měl dobrou náladu. Ani se nedivím, že slunce vylézá tak pomalu, pomyslel si. Mám pocit, jako by se stejně jako my obávalo dnešních událostí. Netušil, že se jeho předtucha vyplní. 
Už celou hodinu jejich tank ujížděl po silnici na Heidelberg. Středním tempem a opatrně projížděl liduprázdnými vesničkami, v nichž to vypadalo jako po vymření. Poručík měl otevřenou věž a také Hans jel s otevřeným průzorem. Silnice zcela osiřela, nikde civilisté ani polní četníci. Jejich kulometná hnízda na křižovatkách byla opuštěná. Určitě to zavinila noční kanonáda a možnost, že se každou chvíli mohou objevit Američané. 
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V několika menších osadách byly už na domcích dokonce vyvěšeny bílé prapory nebo bílá prostěradla, jež někdy zakrývala už hodně zašlá nacistická hesla. Hans si je s úsměvem při pomalé jízdě předčítal. Nejvíce se mu líbil transparent s heslem ´Konečné vítězství bude naše!´ V další vesnici bílých praporů přibylo. Po několika kilometrech zase vesnice a bílé prapory, opět liduprázdno. 
Když projížděli kolem malé a nízké nádražní budovy, přikázal poručík zastavit. Hans vystrčil hlavu nad průzor, uviděl už poručíka slézat z věže a pak rychlým krokem vcházet do dveří s nápisem Náčelník stanice. Hans, který pocítil touhu nadýchat se čerstvého vzduchu, se pohodlně posadil na obrubu průzoru, aby si prohlédl okolí. První, co upoutalo jeho pozornost, byl velký nápis na průčelí nádražní budovy. Bílý nápis na červeném podkladu hlásal ´Kola se musí točit pro vítězství!´ a pod ním, nad vchodem do čekárny, byla velká tabule a na ní obličej usmívajícího vojáka s prstem na rtech, jak nabádá obyvatele k opatrnosti slovy: Nepřítel naslouchá! 
Slova spokojeného, usmívajícího se vojáka, dokonce v helmě, Hanse hlasitě rozesmála. Už také vylézali oba střelci, Paul a Robert, aby zjistili, co je Hansovi v této napjaté situaci k smíchu. Po jeho vysvětlení se všichni tři rozesmáli. 
Hans si ale nedal pokoj a komentoval dále: „Co by asi mohl tady v tom zapadákově nepřítel uslyšet? Co by mu mohl i zdejší obyvatelé prozradit?“ Obrátil se na kamarády. 
Chvilku bylo ticho a poté promluvil Paul Messner: „Myslím, že by mu asi řekli, že mají hladu a všeho ostatního dost.“ 
Zdálo se, že Paul mluví docela vážně. „A ještě by dodali, že si všichni přejí, aby ta hnusná válka skončila!“ Paul se rozparádil, pokračoval a nepustil nikoho ke slovu. „A někteří by řekli, že už nechtějí trávit celé dny a noci v provizorních bunkrech na zahrádkách s nepřátelskými letadly nad hlavou. A dále by nepříteli řekli, že už nechtějí bojovat za Hitlera a nechat si zničit své domy, svůj majetek. Proto také vyvěšují bílé prapory!“ 
Opět nastalo ticho. Hans byl zcela překvapen Paulovým odvážným proslovem. Ještě nikdy, co ho znal, neměl možnost slyšet jeho názor na současnou situaci. I když byli všichni kamarádi, přece jen byla jeho slova hodně odvážná. 
„Jistě jste si všimli, že na všech domcích jsou bílé prapory a jen nad nádražní budovou stále vládnou stará hesla. Myslím, že je to divné.“ 
„To ti hned vysvětlím,“ přerušil ho Robert. „Musíš si uvědomit, že nádraží je vlastně státní budova a nádražáci se bojí o svá místa. Co kdyby se to otočilo a Německo vyhrálo válku?“ 
„Pozor, hoši,“ varoval je Hans. „Poručík se vrací!“ Zdá se, že náš hrdinný poručík Butler neví, co má dělat a kam se obrátit, a proto se byl poradit s přednostou stanice. „Jak to vypadá, jsme v pěkném srabu,“ dodal rezignovaně. „Nejhorší na všem je, že náš poručík má určitě snahu získat nějaké vyznamenání. Má ještě holá prsa a takový Železný kříž I, třídy by se na jeho uniformě určitě vyjímal. Ten nedá pokoj, dokud nesplní rozkaz zjistit, kde se nacházejí Amíci!“ 
Prostor mezi nádražím a tankem zdolal poručík poklusem. Dobře nacvičeným pohybem byl rychle ve věži. 
„Než pojedeme dále, ještě vás seznámím se situací, kterou jsem zjistil u přednosty. Zaprvé - vlakové spojení s Heidelbergeru je od dnešní noci přerušeno. Přesvědčil mě o tom, když tam zavolal. Odpověď dostal už jenom v angličtině. My budeme pokračovat dále na Buchen, dokud nenarazíme na naše ustupující jednotky. Teprve po zjištění situace se vrátíme zpět na základnu. Řidiči, odjezd!“ 
Až v odpoledních hodinách, Hans konečně uviděl tabuli s nápisem ´Vítá vás město Buchen´. Po několika desítkách metrů uviděl pěchotu, jak unaveně opouští město. Šli pomalým, znaveným krokem. Jejich výstroj už nebyla předpisová. Málokterý měl na zádech tornu. Někteří byli lehce raněni a krvavé obvazy jim zakrývaly rány. 
Mladý kapitán, který vedl celý útvar, zvedl ruku a zastavil pomalu jedoucí tank. Poručík Butler jako vždy svižně seskočil a s kapitánem asi pět minut rozmlouval. Hans je pozoroval a nezdálo se mu, že by se domluvili. 
Oba šermovali rukama a občas na sebe křičeli. Kapitán se asi snaží poručíka zastavit a hlasitě ho přemlouvá, aby otočil a do města nevjížděl, pomyslel si Hans. Je vidět, že je ještě mladý a neví, jaký je poručík paličák a že se nenechá přemluvit. Má úkol, který musí za každou cenu splnit. 
„Hoši,“ zavolal Hans na oba střelce, kteří si hověli na sedadlech. „Průser nás nemine. Poručík si nedá poradit, musí se sám přesvědčit o situaci, která ve městě panuje. Ten toho nenechá, dokud nedostaneme na čumák!“ 
Hans se znovu podíval před tank, jak pokračuje diskuse mladých důstojníků. Zastihl už konec rozpravy. 
Oba se chladně pozdravili a nasupený poručík opět nasedl do tanku. 
„Připravit k palbě! Odjezd!“ ozvalo se ve sluchátkách. 
Hans zavřel ocelový kryt a řídil průzorem. Před tankem teď byla dlouhá ulice mezi vysokými domy. Byla úplně prázdná, pěšáci už opustili město. Tank se stále pomalu valil vpřed. 
„Jeďte rychleji!“ štěkl poručík netrpělivě. „Před námi je křižovatka, na které zjistíme situaci, a potom se otočíme na zpáteční cestu. Vyčkejte na můj povel!“ 
Během pěti minut vjel Hans do křižovatky. Pohlédl doprava, odkud se zableskl výstřel. Netrpělivě čekal na rozkaz k otočení. Dovedl si představit, jaký dobrý cíl teď jeho tank nepříteli nabízí. Jako blesk mu proběhla hlavou slova výcvikáře, poddůstojníka Hellera, který vtloukal všem tankistům do hlavy tato slova: „V tankovém boji je nejdůležitější souhra celé posádky. Dobrý velitel tanku nic nesvede se špatným řidičem, a to platí i naopak. Posádka tanku se špatným velitelem je ten nejlepší terč pro nepřítele!“ 
Proč poručík otálí s rozkazem otočit? Na co čeká? 
Na všechno už bylo pozdě. Hans viděl ještě několik záblesků z pravé strany. Křižovatka na kraji města byla pro tank číslo 20 osudná. 
Náhle ucítil silný náraz, celý tank se zásahem nadzvedl a posunul do strany. „Pane poručíku!“ křičel Hans do rádia. „Granát zasáhl hnací soukolí. Tank je neovladatelný, točíme se na místě. Určitě máme poškozený pravý pás.“ Přepnul vysílačku na příjem a netrpělivě čekal na odpověď. 
„Okamžitě vypněte motor a opusťte vozidlo! Jsme v přímé palbě protitankových děl!“ 
To byla poslední věta, kterou Hans od poručíka Butlera slyšel. Průzorem viděl, jak střelec i nabíječ skrčeni běží k domům. Nedoběhli daleko. Ze silnice, která končila u křižovatky, je smetl těžký kulomet. Pálil nepřetržitě a Hans slyšel, jak se střely odrážejí od pancíře. Rychlým pohybem odkryl únikový východ a mezi pásy se proplížil na stranu odvrácenou od nepřítele. Kryt těžkým tankem se opatrně rozhlédl. Kde je poručík? pomyslel si. Při pohledu vzhůru na otevřenou věž ho uviděl. Z tanku se nedostal. Visel v předklonu hlavou dolů, paže svěšeny přes obrubu. Byl mrtev. 
Hans hledal pohledem nejbližší úkryt. Věděl, že za nepojízdným tankem není v bezpečí. Z ulice zněla už jenom střelba z kulometů a minometů. Štěkavý zvuk výstřelů a následné exploze ho úplně ohlušily. 
Nemohl už déle čekat. Vyběhl! 
K záchraně mu scházelo dvacet metrů. Nepatrných dvacet metrů znamenalo pro něj život nebo smrt. 
Napřímil se, dodal si odvahy a hlasitě si zavelel: „Vpřed!“ Když byl v polovině, vybuchl nedaleko granát. Musel to být minometný odpal, vůbec ho neslyšel. Náraz tlaku do zad ho poval i I. Když se postavil na nohy, pocítil bolest v zádech. Doběhl až k otevřeným dveřím vysokého domu. 
„Dokázal jsem to!“ křičel radostí. 
Pomalu se mu začalo uvolňovat stažené hrdlo. Už se mohl nadechnout. Srdce mu ale stále ještě divoce tepalo v hrudi. Dýchal a měl příjemný pocit, že je zachráněn a že žije! 
Rozhlédl se po dlouhé, tmavé chodbě, Vzal za kliku prvních dveří. Bylo zamčeno. 
Po schodech ze sklepa vycházel starší muž. Byl oblečen do modré uniformy, helmu měl posazenu šikmo na hlavě. Podle pásky na pravé paži Hans poznal, že se jedná o pomocníka protiletecké obrany. Muž se na něho usmál. „Pojď se schovat do krytu, tankisto. Tady by tě Amíci zajali,“ řekl a už Hanse tlačil ke schodům do sklepa. „Ty vaše tři tanky na křižovatce nám nadělaly hodně starostí. Stojí tak nešikovně uprostřed a soustřeďují na sebe nepřátelskou palbu. Máme všichni strach, aby nám Amerikáni nezbořili celý dům. Ty jejich protitankový granáty hvízdají pěkně okolo.“ Vzal Hanse za rameno a vedl ho dolů, Náhle se zastavil, pustil ho a podíval se na svou dlaň. Byla celá od krve. „Musíš rychle dolů,“ hlas se mu zachvěl. „Rychle dolů, než vykrvácíš,“ opakoval a seběhl po schodech jako mladík. „Ženský tě ošetří, obvazů máme dost.“ 
Rychle otevřel těžké dubové dveře, které uzavíraly vchod do protileteckého krytu. 
Před Hansem se objevila sklepní místnost plná civilistů. Tísnili se zde starší lidé, ženy a děti. Muž od protiletecké obrany ho zavedl doprostřed místnosti spoře osvětlené nouzovým světlem. Uprostřed stál větší stůl plný obvazového materiálu. Hanse se ihned ujala mladá žena s čelenkou Červeného kříže. Okamžitě mu svlékla blůzu a přetáhla košili přes hlavu. „Máš to dobrý,“ řekla konejšivě. „Jen několik povrchních zranění od střepin. Zatni zuby, dvě menší ti zůstaly v kůži. Hned ti je pinzetou vytáhnu.“ 
Hans na to neřekl ani slovo, jenom souhlasně kývl hlavou a sledoval její zručnost. Několik míst na zádech mu natřela dezinfekcí a bez okolků se pustila do vytahování střepin. 
Hlasitě si oddechl, když v misce, kterou držela pomocnice ošetřovatelky, slyšel cinkot vytažených střepin. 
„No vidíš, tankisto. Ani to nebolelo, že?“ usmála se na něj. 
I na jeho tváři se objevilo něco jako náznak úsměvu. Styděl se přiznat, že na něj šly při té operaci mrákoty. 
Proklatě to bolelo. 
Vděčně se na ošetřovatelku díval a trochu ji obdivoval. Taková drobná osůbka a dokázala bez okolků zastat práci zručného chirurga. 
„Ještě nejsem hotová,“ řekla potichu. „Konám jen svou povinnost. A teď se otoč čelem ke mně, musím tě ovázat. A nedívej se na mne, jako bych měla nad hlavou svatozář. Jedna rána ti trochu krvácí. Není tu doktor, aby ti to sešil.“ Hlas měla opět přísný, komisní. 
Otočila si ho čelem k sobě a začala ho obvazovat kolem hrudníku. Při té činnosti se musela těsně přiblížit k jeho obličeji. Hans neodolal a zblízka si ji prohlížel. Díval se jí do očí. Už dlouho neměl tak blizoučko tak hezkou, vnadnou ženu. I přes pach karbolu a dezinfekčních pomůcek cítil její osobní, příjemnou vůni. Měla hebkou pleť, jako broskev, a vlasy jí voněly heřmánkem. Když skončila, zdálo se mu, že jí tvář trochu zrudla. Možná že to není jen prací, pomyslel si. Jeho pocity rychle přerušil pomocník, který vběhl do sklepní místnosti. „Rychle, schovejte toho tankistu. V domě jsou už Američani a hledají schované vojáky.“ 
Ve sklepě to zašumělo, několik dětí se rozplakalo. 
Hans si při ošetřování ani nevšiml, že střelba na ulici ustala. Hned mu došlo, že na únik ze sklepa je už pozdě. Nerozhodně se rozhlížel. 
Vše zachránila ošetřovatelka. „Ženské!“ zavelela hlasitě. „Rychle doneste několik přikrývek do rohu. Dejte je na hromadu a ty,“ otočila se na Hanse, „seber uniformu a rychle zalez pod deky! Ženské tě přikryjí, sednou si na tebe, aby tě nebylo vidět. Sedejte si ale opatrně,“ nabádala ženy. 
„Ne, abyste ho zasedly. Máte ty zadky jako kobyly. Chci toho tankistu živýho!“ 
Hans už celý zakrytý slyšel smích žen a sám se rozkazu ošetřovatelky ušklíbl. Potom na něj dosedly. 
Do sklepního krytu vstoupili američtí vojáci. Byli tři. Měli automaty a ruční granáty. Vedl je vysoký, statný černoch, který se obezřetně rozhlížel. Přilbu měl posunutou z čela a očima zkoumavě přejel po celém sklepení. Za ním stojící hubený mladíček tlumočil jeho rozkazy do němčiny. „Hledáme vojáky,“ řekl skoro dívčím hlasem s americkým přízvukem. Černý velitel mezitím procházel sklepem. Bylo na něm jasně poznat, že se předvádí. Díval se pozorně do všech koutů místností. Přitom si mezi rty polohlasitě pobrukoval známou melodii ´Roll out the barrel´. Několikrát vycenil velké, bílé zuby. 
Prohlídka netrvala dlouho. Asi byl spokojen, protože jeho kroky se při odchodu ze sklepení změnily v taneční kreaci. Poskakoval v rytmu své melodie. U vchodu se ještě jednou obrátil a zdviženou paží dal průchod své dobré náladě. „Všechno je oukej!“ řekl hlasitě a opustil sklep jako první. Třetí Američan, který vůbec nepromluvil, prudce zabouchl dveře. 
Po jejich odchodu nastalo úlevné ticho. Pro ženy, starce a děti to bylo vůbec první setkání s Američany a nedopadlo nejhůře. Po dlouholetém propagačním vysílání německých zpravodajských relací, že američtí vojáci v Německu loupí a vraždí civilní obyvatelstvo, prožili obyvatelé činžáku svou první konfrontaci bez újmy. 
Hans se konečně vyhrabal z úkrytu. Těžké přikrývky a horká těla žen, která na něm plnou vahou ležela, mu braly vzduch, který tak nutně potřeboval. Hlasitě si vydechl a rychle přemýšlel co dál. 
Američané už stačili určitě obsadit celé město. Civilisté začali sklep rychle opouštět. Všichni pospíchali, obávali se, jaké škody jim způsobila střelba z těžkých zbraní. 
Hans byl náhle s ošetřovatelkou sám, zůstali jako poslední, žena si ještě rovnala do velké brašny obvazový materiál. Měl pocit, že na něj úplně zapomněla. 
Pomalu se k ní otočil zády a odcházel k východu. Byl už u dveří, když na něj zavolala: „Počkej, vojáku!“ Chvilku přemýšlela. „Na ulici teď v noci nemůžeš.“ Hlas se jí nepatrně zachvěl. „Neznáš to tady a určitě bys měl potíže. Ve sklepě taky zůstat nemůžeš.“ Stále se zdálo, že neví jak dál. 
„Vezmu tě na noc k sobě,“ rozhodla se nakonec. „Neboj, jsem sama bez muže. Ten zůstal někde u Stalingradu. Ráno se rozhodneš, co podnikneš dál.“ 
Nečekala na odpověď, hodila si brašnu s červeným křížem přes rameno. Ani se neohlédla a začala stoupat po schodech. Hans se na prvním schodu nerozhodně zastavil. Rychle uvažoval. Poslechnout ji, nebo odejít do nepřívětivé, nebezpečné tmy? 
Žena se náhle krátce ohlédla. Potom se na něj obořila: „Co se ještě rozhoduješ, neboj, já tě neukousnu. Jestli máš jiný nápad, tak nazdar!“ 
Rozzlobeně pokračovala a už se neohlédla. 
Po vteřinách, které se zdály věčností, se Hans rozhodl. Rychle za ní vyběhl. Usoudil, že to, co mu nabídla, je jediné rozumné řešení. Teprve ve druhém patře se mu ji podařilo předhonit. Zastavil se před ní a chtěl se jí za své váhání omluvit. 
Byla zřejmě doopravdy rozzlobená. Její temné oči neustále zlostně těkaly z místa na místo. Na něj se už přímo nepodívala. 
U prvních dveří dlouhé chodby se zastavila, odemkla je, vzala Hanse za ruku a beze slova ho vtáhla do předsíně. Teprve tam pevný stisk uvolnila a zavřela dveře. Hans zůstal stát v naprosté tmě. 
„Počkej tady,“ ozvala se, „až se o něco nepraštíš!“ Otevřela druhé dveře. „Rozsvítím svíčku, proud nejde. Elektrárna asi dostala přímý zásah!“ 
Po chvilce se v tmavém pokoji ozvalo škrtnutí zápalky. Pokoj osvítilo mdlé světlo svíčky. „Takhle si teď ve dvacátém století musíme svítit, je to jako ve středověku,“ bručela nespokojeně. „Pojď dál, vojáku, přece nebudeš stát v předsíni až do rána!“ 
V jejím hlase opět vycítil netrpělivost. Poslechl a už bez váhání vešel do místnosti. Moc toho v pokoji neviděl. Svíčka stačila osvětlit jen část místnosti okolo velkého kulatého stolu. 
Žena, která se i v té polotmě pohybovala s jistotou, mu přisunula židli. „Sedni a odlož si,“ řekla a přistoupila k němu. Opatrně mu pomohla svléknout blůzu. „Než přinesu něco k jídlu, tak ti ošetřím rány na zádech. Musíš si svléknout košili!“ Opět mluvila přísně. Asi je zvyklá na tenhle tón z nemocnice, pomyslel si Hans. Ale bez odmluvy svlékl i košili. 
Přinesla v umyvadle vodu, něco vysypala ze sáčku a rukou rozmíchala. Potom mu strhala náplasti a roztokem z umyvadla mu všechny rány pečlivě omyla. Poté mu celá záda znovu zalepila. 
„Bude to dobrý,“ řekla spokojeně, „zítra ti to ošetřím znovu. Teď se oblékni, jdu připravit něco k večeři.“ Popadla umyvadlo a zmizela za dveřmi. 
Hans přešel k oknu. Vytáhl roletu. Popraskané sklo bylo přelepené náplastí. Ještě že pracuje v nemocnici, nepotřebuje sklenáře, pomyslel si. 
Opatrně otevřel okno, aby se sklo nevysypalo, zvědavě se podíval ulice do spoře osvětlené měsícem. Uprostřed křižovatky stál jeho poškozený tank. Nyní mu v té tmě při pohledu z druhého patra připadal jako nějaká předpotopní obluda. Otřásl se odporem jenom pomyšlením, že by měl do té železné rakve opět nasednout. 
Žena ho vyrušila z chmurných úvah. „Zavři okno a pojď se najíst, určitě jsi neměl celý den nic v ústech. Ještě než si sedneme ke stolu, sluší se, abychom se navzájem představili.“ Už mu podávala ruku. „Gerda Vogtová,“ řekla stručně. „Na můj věk se ze slušnosti neptej,“ dodala stroze, ale přesto se pousmála. 
„Hans Wagner,“ řekl, „Z Protektorátu Böhmen und Mähren,“ dodal a stiskl jí opatrně teplou ručku. Oběma se naráz ulevilo, s potěšením zasedli za prostřený stůl. Překvapilo ho množství jídla, úhledně upravené na velkém podnosu. 
„Dnes ráno před útokem. Američanů většina doktorů a ošetřujícího personálu uprchla dál do vnitrozemí. Ti, co zůstali, tedy i já, jsme si rozdělili zásoby, které by stejně někdo rozkradl. Vzala jsem si pár konzerv, chleba, kávu a láhev kořalky. Naše pekárna už několik dnů nepeče. Amíkům se podařilo zasáhnout přímo pece. Nevím, jak to všechno skončí!“ 
Zmlkla a Hans v jejích očích uviděl slzy. 
I on mlčel. Nenašel v sobě slova, která by jí dala alespoň malou naději. Sám si nedovedl poradit. 
Gerda vstala od stolu a přešla k příborníku. Vzala už otevřenou láhev. U stolu nalila dvě sklenky až po okraj. „Musíme se posilnit a po dnešním dnu si musíme dopřát trochu potěšení.“ Pohlédla mu do očí. 
„Prosit!“ Pozvedla sklenku a vypila ji do dna. Hans ji napodobil. 
„Lehneš si v ložnici, máš tam všechno připravené. Já si ustelu tady na pohovce. Vyspíme se a ráno se rozhodneš. Moc si vybírat nemůžeš, máš jenom dvě možnosti. Buď se hned zítra vzdáš Amíkům, nebo zůstaneš tady u mě v bytě a počkáš na příhodnou dobu, kdy se budeš moci vrátit ke své jednotce. Ale ta druhá možnost se mi zdá nereálná.“ 
Gerda otevřela dveře do ložnice a svíčkou mu posvítila na cestu k posteli. Ani nečekala, až se svlékne. Odešla a nechala pootevřené dveře. 
Hans zalehl na levou polovinu široké manželské postele. Musel ležet na boku, zraněná záda mu jinou polohu nedovolovala. Dlouho nemohl usnout. Stále si přehrával uplynulý den. Znovu viděl kamarády ležet mrtvé na dlažbě nedaleko tanku. Znovu slyšel poslední rozkaz poručíka Butlera. 
Odvedle zašplíchala voda. Gerda se asi před spaním myje, usoudil, a to bylo poslední, co slyšel. 
Konečně usnul. 
Určitě nespal dlouho. Probudil ho lehký dotek na rameni. Ve tmě slyšel tiché šeptání. „Hansi, to jsem já, Gerda, udělej mi místo. Je mi zima a nemůžu usnout.“ Lehla si vedle něj a horce se k němu přitiskla. Byla nahá! 
„Potřebuji tě! Chci tě celého,“ šeptala vzrušeně. 
Při milování už jenom slastně vzlykala rozkoší. Tiskla ho vší silou na své obnažené tělo a stále opakovala: „Jak je to s tebou krásné! Udělej mi dítě, prosím!“ To už nešeptala. 
„Jsem na světě sama, nemám nikoho. Udělej mi, prosím, dítě.“ opakovala a přehodila přes něj nohy a pevně je stiskla. „Nepustím tě, dokud mě nevyslyšíš.“ blekotala bolestí i rozkoší. 
Bylo už k ránu, když se vrátila na svou pohovku. 
Hans chtěl přemýšlet, co bude zítra, ale únavou tvrdě usnul. 
Vzbudil se hodně pozdě. Na nástěnných hodinách už bylo jedenáct. Rychle vyskočil a vešel do obýváku. Na stole ležel lístek se stručným vzkazem. ´Zůstaň doma a počkej, až přijdu. Raději nevycházej ani na chodbu. Nikdo z baráku o tobě nemusí vědět. Šla jsem do nemocnice. Možná přijdu později, potom si promluvíme!´ 
Písmo bylo skoro nečitelné, asi hodně spěchala. S chutí se zakousl do krajíce namazaného chleba a vypil k němu hrnek ještě teplé zrnkové kávy. 
Po snídani ho zvědavost opět přivedla k oknu. Vytáhl roletu a pln očekávání, co uvidí na ulici, se rozhlédl. Křižovatka už byla vyklizena. Zmizel i jeho tank. Určitě ho odtáhli ještě v noci, asi jim vadil v provozu, pomyslel si. 
Ani mrtvé kamarády nikde neviděl. Kdo je pohřbil a kam? Mohli to být civilisté? Jeho přemýšlení přerušil silný rachot. Ke křižovatce se blížila nekonečná kolona vozidel. V čele jelo několik džípů s důstojníky. Následovala těžká nákladní auta, v nichž seděli vzorně seřazení američtí vojáci. Všichni měli zbraně připravené k palbě. 
Za auty s mužstvem jela těžká technika. Pásové tahače vlekly děla a doprovázela je muniční auta. Teprve v dostatečné vzdálenosti od muničních aut přijížděly tanky. 
Dunění jejich pásů otřásalo každým domem v ulici. 
Hans fascinovaně hleděl na nepřetržitý proud vozidel s velkou bílou hvězdou na kapotách. 
Američané spěchali na východ, aby co nejdříve ukončili válku. Tady u okna si Hans uvědomil, že jedna z nejhorších válek v dějinách lidstva co nejdříve skončí. Takové síle, jakou disponují Američané, nemůže nic a nikdo odolat. 
Zavřel okno a vrátil se do ložnice. Na stěně u dveří se podíval na kalendář. Bylo 28, dubna 1945. 
Přešel opět k posteli s úmyslem prospat čas, než se Gerda vrátí z nemocnice. Než zalehl, upoutala jeho pozornost fotografie páru nad postelí. V silném oválném rámu poznal vedle mladého muže Gerdu. Fotografie se mu vůbec nelíbila. 
Byla kolorováním až nepřirozeně červená. Oba se křečovitě usmívali. Možná je k té grimase donutil ´umělec´, který je tak zvěčnil. Černá páska přelepená přes část obrazu mu připomněla, že Gerda je vdova. Válečná vdova. 
Vrátila se až pozdě odpoledne. Venku se už šeřilo. Z tašky vyndala vojenskou jídelní misku. 
„Určitě už máš hlad, omlouvám se, měli jsme moc práce,“ řekla unaveně. „Nesu ti oběd z nemocniční kuchyně, pojď rychle jíst - je to ještě teplé.“ A vyklopila misku na talíř. 
Místností zavoněl einfopf. 
Hans se nenechal dvakrát pobízet, přisedl ke stolu a bez otálení se pustil do plného talíře voňavé dobroty. Po celou dobu seděla Gerda naproti a zamyšleně ho sledovala. Promluvila, až když odložil lžíci. 
„Co podnikneš, kam půjdeš?“ zeptala se. 
Neodpověděl. Na její otázku se nedalo jen tak snadno odpovědět. Ale hlas a tón, kterým otázku položila, mu náhle připadal drsný. 
Asi je to pro ni těžké, ztratila manžela a teď se musí ještě starat o cizího vojáka. 
Čekala na odpověď, a když dlouho mlčel, sama navrhla: „Můžeš si vzít oblečení po mém muži, dám ti i jeho papíry. Jsou dobré a dostaneš se s nimi až domů. Všude na ulicích je teď plno uprchlíků, takže lehce projdeš. Dnes převzali správu nad městem Francouzi a ti mají svých starostí sami dost. Mohu tě zásobit i jídlem. Mám několik konzerv, které ti na cestu postačí. Důvěřuj mi,“ dodala upřímně, „ráda ti pomůžu. Víš, Hansi, jsi ještě mladý, život máš před sebou a věř zkušené ženě, která zná život. Která ze zkušenosti ví, že láska ve válce a v tvém věku jen zřídka přežije druhou neděli. Myslím to s tebou upřímně. To už jsi snad pochopil!“ Pozorně si ho prohlížela a chvilku čekala na odpověď, která však nepřicházela. 
Hans mlčel. 
„Půjdu spát,“ ukončila rázně debatu. „Zítra musím brzy do nemocnice.“ Bez dalšího slova si začala připravovat pohovku na spaní. 
Hans odešel do ložnice. S polohlasným heknutím se svalil na širokou postel. Bolest v poraněných zádech se opět ozvala. Na spaní neměl ani pomyšlení. Musel si svou situaci v klidu ujasnit. Z Gerdina chování poznal, že s milováním je konec. 
V hlavě měl teď chaos. Jaké to bylo včera v noci pěkné, přemýšlel. Po dlouhé době se cítil jako dokonalý, silný chlap. Ale dnes večer dostal od Gerdy ráznou odpověď, kterou nevyřkla, pouze pohledem naznačila, že pokračování už nebude. 
Žádná láska! 
Všechno je jinak! 
Podtrhnuto, sečteno, konec! 
Choval jsem se jako školák, nepochopil jsem, proč za mnou v noci přišla, zlobil se na sebe. Vyváděl jsem jako plemennej bejk. Začal si nadávat do ješitnejch hlupáků. Hansova zlost rostla, čím více o Gerdě přemýšlel. Nestojím jí ani za jediný omluvný úsměv, trochu se rozesmutněl. Ona mě nepotřebovala jako stálého milence, ale potřebovala muže, který by ji oplodnil. Proto tak úpěnlivě prosila, abych ji miloval bez zábrany. Ztratila muže u Stalingradu a teď potřebuje někoho, pro koho dále žít. Dítě, o které by se starala, by jí určitě dalo smysl života. 
Znovu si nadával do ješitných hlupáků. Na mysl mu přišla matčina slova. Tenkrát po hádce s otcem říkala: „Na naší planetě nežije ješitnější tvor, než je muž! Jen aby náš Hansi nebyl po tobě.“ Ta slova si zapamatoval a umiňoval si, že nikdy takový nebude. Pamatoval si i otcovu reakci. Jeho tvář prozrazovala jenom zklamání. 
Bylo už dlouho po půlnoci a spánek stále nepřicházel. A znovu a znovu kolotoč v hlavě. Co bude zítra? 
Gerdin plán se mu také nezdál. Vydávat se za jejího manžela? Ten návrh se mu nelíbil. Mám svou vojenskou knížku, která vždy potvrdí mou pravou identitu. V případě odhalení hrozil vždy rychlý rozsudek. Zastřelením nebo oběšením na prvním stromě. Sám viděl při postupu na frontu práci polního četnictva. Kettenhunde pracovali bez slitování. Kdo opustil bez dovolení svou jednotku, neměl naději. 
Konečně si začal chaos v hlavě třídit. Zůstat, nebo se vzdát? To znamenalo jít do zajetí nebo uprosit Gerdu, aby ho nějaký čas schovávala. Druhou možnost okamžitě zavrhl. Vzpomněl si na její chování při návratu ze služby. V očích se jí zračil jasný nezájem. Jak ten pohled kontrastoval s pohledem při prvním setkání, když ho ošetřovala ve sklepě! 
Dospěl k názoru, že u Gerdy definitivně skončil. 
Zbývala mu tedy jen jedna možnost. Hned ráno půjdu na nejbližší shromaždiště zajatců. Musí se mi to podařit! 
Nevydržel ležet, posadil se. Rozhodl se, že odejde ještě tuto noc. Slabostí se mu zatočila hlava. Náhle zjistil, že jsou jeho pohyby malátné. Byl psychicky na dně. Zmocnily se ho pochyby, jestli má na noční odchod dost sil. 
Odejdu až ráno. Vzdám se zítra. 
To si pevně umínil a teprve potom klidně usnul. 
Probudilo ho slunce, které mu svítilo přímo do očí. Nejdříve ho napadlo, že zaspal. Potom si uvědomil dění včerejšího dne. Rychle vyskočil, chvatně se oblékal. Ani si nevšímal prostřeného stolu. Chtěl být co nejdříve venku, co nejdále od tohoto domu, kde ho potkalo velké zklamání. Do chlebníku si vložil několik konzerv připravených na stole. Gerda si po včerejší debatě určitě spočítala, že to nemůže skončit jinak než jeho odchodem. 
Zabouchl dveře a rychle seběhl po schodech. 
Otevřel dveře na ulici. Bylo ještě časně a dlouhá ulice až ke křižovatce zela prázdnotou. Po nočním dešti se dlažba leskla. Přepadl ho pocit psa vyhnaného z domu. Náhle se mu nikam nechtělo. 
Přešel opatrně před dveře a dlouho se pozorně rozhlížel. Měl štěstí. 
Přes křižovatku procházel dlouhý zástup zajatců. Vpředu šel mladý francouzský voják s puškou na rameni a bezstarostně pokuřoval. Několik kroků za ním šli v pětiřadu zajatci. Vojáci byli od všech složek, letci, tankisté i pěšáci. 
Hans už dále nečekal. Rychle vyběhl a zařadil se do skupiny pochodujících. Nikdo si ani nevšiml, že je v ní jeden voják v černé uniformě navíc. Šli otupěle, hlavy skloněné, stále vpřed a nikdo z nich nevěděl, kam jdou a kde jejich utrpení skončí. 
Odpoledne se počasí zhoršilo. Začalo silně pršet. To už zajatci pochodovali bez odpočinku celý den. Procházeli opuštěnými vesnicemi, ve kterých zbylo jenom málo domů celých. Střechy byly od těžkých granátů rozmetány po celém dvoře. 
Nebylo kam se schovat. Pršelo bez ustání a silný vítr hnal déšť proti pochodujícím zajatcům. Když přišel rozkaz zastavit, měli zajatci uniformy promoklé. V domech beze střech bylo všude plno vody, která stékala po omítce a rozlévala se do špinavých kaluží na dvorcích. 
Teprve k ránu se ozval další povel k zastavení. Zajatce zahnaly stráže na louku před úplně zničenou nádražní budovou. 
Dva dny a dvě dlouhé noci čekali na transport, který je měl odvézt. Kam? To nikdo nevěděl. 
Začátkem května byly noci studené a zajatci se balili do všech možných hadrů, které v okolí sehnali. Jako přikrývky se uplatnily i noviny. 
Teprve třetí den dopoledne při supěl do pobořeného nádraží dlouhý nákladní vlak. Drážní zřízenci hned lokomotivu odpojili. Odjela do depa doplnit palivo a vodu. 
Strojvedoucí patrně pozapomněl, že teď ovládá jenom samotnou lokomotivu, zatáhl prudce za regulátor a lokomotivě se několikrát protočila kola. Při tom poskakovala v kolejích jako jankovitý kůň. Z komína jí vylétl černý mrak dýmu plný žhavých jisker, které se pomalu snášely na zajatce sedící kolem kolejí, málokterý z nich pálící kousky žhavého uhlí rychle setřásl, a tak se kolem nesl pach spáleného sukna. 
„To nám udělal ten žabožrout francouzskej naschvál,“ láteřil zlostně Helmuth Gross a podíval se na strojvedoucího, který se vykláněl z okénka a vesele se zubil. Určitě měl radost, že se mu žert podařil. Za ním stojící topič měl také hubu dokořán a v černé, ušpiněné tváři mu prosvítaly jeho bílé zuby. 
„Tohle nám na šachtě prováděli důlní strojvedoucí jako odvetu za to, když jsme je nechali dlouho stát u návěstidla!“ poučoval zajatce už klidný Helmuth. „A ještě na nás otevírali ventily z válců. Často jsme byli mokrý až na kůži,“ dodal. 
Dění na nádraží netrvalo ani půl hodiny a lokomotiva se vracela k opuštěným vagonům. Tentokrát bez incidentu, potichu, přesně navedena posunovači lehce narazila do prvního vagonu. Po sepnutí s vlakem se ozval zvuk brzdicího zařízení a vlak byl připraven k odjezdu. Brzdař na konci soupravy mávl na strojvedoucího praporkem, že je vše v pořádku. 
Třicet dobytčáků plných německých zajatců odjíždělo po půlhodinovém zdržení do vnitrozemí Francie. 
Pro některé zajatce předznamenala tato půlhodina a následná jízda několikaleté strádání a utrpení. 
Bylo hodně těch, kteří strádání o hladu nevydrželi. Hodně jich zemřelo, onemocnělo. 
 
* * *
 
Zajatecký tábor pro německé vojáky číslo 47 se pomalu probouzel z dlouhé temné noci. Časné probuzení způsobilo májové slunce, které na začátku nejkrásnějšího měsíce roku vystoupilo nad obzor a jeho svit pronikl okny až na slamníky spících zajatců. 
Byl to také hlad, který zajatcům nedal dospat. Zvláště těžko bylo v noční době, kdy byla bolest v prázdném žaludku nejhorší a nesnesitelná, až rvala útroby. Bolest neodehnal ani noční vánek, který rozšuměl koruny vysokých smrků na okraji tábora a v celém okolí pak vonělo jehličí. Vůně vnikala do všech koutů, do zatuchlých nevětraných místností v dřevěných domcích, mezi špinavé, nemyté a hladové zajatce. 
Hans Wagner vstával jako většina zajatců chvilku před budíčkem. Ten byl vždy v sedm a přísně se dodržoval. Mělo to prostý důvod. Chtěl stihnout latrínu ještě před nástupem na každodenní počítání. Při tom musel projít celý tábor, co nejrychleji přeběhnout dlouhý apelplac. Pomalá chůze v prostoru tábora byla zakázána. Latrína byla až na samém konci plotu z ostnatého drátu, který ohrazoval celý objekt. Pomalá chůze byla vždy spojena s nebezpečím. Stačilo docela málo, třeba narazit na špatně vyspalého francouzského vojáka, a malér byl na světě. Hansovi se to podařilo hned druhý den po příjezdu. Narazil na mladého seržanta, který vizáží připomínal žáka základní školy. 
„Co ty smradlavý zelí! Myslíš si, že jsi u Braniborské brány? Tady nebudeš špacírovat, ale pěkně rychle běhat!“ Křičel hodně hlasitě, až mu přeskakoval hlas. Řval určitě proto, aby na sebe upozornil ostatní muže ve stráži. 
Zelí, tak Francouzi říkali Němcům už za první světové války. 
Seržant se rozdováděl. „Já ti proženu koule, že si na ně dlouho nesedneš,“ šklebil se zlomyslně. Rychle sejmul z ramene pušku, naučeným pohybem vyndal zásobník. „Natáhni paže!“ rozkázal. 
Položil Hansovi na paže zbraň. ,,10 dřepů!“ rozkázal zlostně. „Budeš skákat jako žába a hlasitě počítat. Uděláš těch poskoků třicet. A počítej hezky hlasitě!“ 
Hans počítal do třiceti pěti a potom zůstal ležet. Francouzské hlídky často odchytávaly zajatce a vymýšlely pro ně různé přihlouplé úkoly. Asi tak zaháněly každodenní nudu ze stereotypní služby a zvyšovaly si sebevědomí vítězů. 
Žabáky, jak se toto těžké cvičení nazývalo, byly pro zajatce obávaným, nesnadným úkolem. Vojáci hladoví, zesláblí a někteří ještě nevyléčení po zranění, obvykle více než třicet dřepů a poskoků nevydrželi a zůstali vyčerpaní ležet. Potom začalo peklo. Sprosté, ponižující nadávky nebraly konce. Jedno však bylo jisté, tělesné tresty jako kopání nebo fackování je nečekaly. Strážní to asi měli přísně zakázáno. 
Zajatec, který prošel takovým martyriem, se po chvilce zvedl a odkulhal bez větší tělesné újmy do úkrytu. Horší to bylo s traumatizovanou duší. 
Po takové zkušenosti Hans pochopil, že je lepší se francouzským vojákům vyhýbat. Naučil se vstávat před svítáním, a ušetřit si tak nebezpečné střetnutí se strážným, které vždy končilo v neprospěch zajatce. 
Májová rána zde byla kouzelná. Při putování za obyčejnou lidskou potřebou mohl jít volným krokem. Stráže ještě dospávaly bouřlivé noční pitky, při kterých oslavovaly vítězný konec války. 
Kousek za ostnatým drátem začínal hustý, neprostupný borový les, plný pronikavé vůně jehličí. Odděloval zajatce od jiného, určitě lepšího, svobodného světa. 
Tábor byl postaven na vyvýšenině a z nejvyššího bodu, několik desítek metrů od strážnice, se nabízel překrásný výhled do kraje. Tady se Hans často na chvilku zastavil a kochal se scenérií, která se mu nabízela. Daleko za tmavým, až černým okrajem lesa se krajina prudce zvedala. Bylo dobře vidět vzdálenou vesnici nebo městečko a výraznou bílou kostelní věž. Kolem kostela se jako bílé tečky rýsovaly domky. Domky, ve kterých určitě žijí svobodní lidé. Svoboda - sladké to slovo, svoboda v lásce nebo svoboda slova i myšlení. 
To slovo ovšem neplatí pro zajatce. Už slova zajetí a zajatec zní normálním lidem divně. Na svobodě je život jiný a diametrálně se liší od života zajatce, kterému je pohyb omezen jenom k ostnatému drátu. Zajatec nemá žádný majetek, jenom roztrhanou, zavšivenou uniformu a dostatek času na přemýšlení. 
Ale na druhou stranu má život vojáka v zajetí i nepatrné výhody. Nemusí mít uniformu čistou a předpisově zapnutou, nikomu nevadí, že se každý den neholí. Může nadávat na válku a není to vlastizrada. Před důstojníky si může odplivnout. V zajetí končí také život v pozoru a s ním zaniká i slovo jawohl. Zajatec ze sebe může dělat blba. Nevýhodou ovšem je, že za ostnatým drátem nejsi nikdy sám. Dokonce i latrína je místem, kde tě při vyměšování ruší z obou stran sousedi. Nesmíš reagovat na puch ulevujících si zajatců, aby to někdo z nich nepovažoval za osobní urážku. Latrína byla jediným místem, kde bylo dostatek času v klidu přemýšlet o dalším životě. 
Čas, který byl ještě před několika dny pánem nad vojáky, jako by zmizel v nekonečném prostoru vesmíru. Už neměl žádnou moc, žádný smysl. Dny a noci se v zajateckém táboře vlekly stejným hlemýždím tempem. 
Jeden den jako druhý mizel bezúčelně v propadlišti času. Teď měli zajatci dostatek času k přemýšlení nad svým osudem, který je těsně před koncem války potkal. Po dlouhých dnech, měsících a letech na frontách Evropy, Asie i Afriky, po dnech a nocích pod palbou nepřítele, za každého počasí ve střeleckých zákopech, při útoku tankových oblud a ječících střemhlavých letadel, svrhujících ty největší pumy, se každý z nich musel rozhlédnout a s blaženým pocitem na duši vnímat to hluboké ticho. 
Blahodárné ticho míru! 
Pro každého zajatce to nyní znamenalo, aby se jeho tělo i duše vypořádaly s problémy, na které nikdo z nich nebyl připraven. V první řadě to byl hlad a druhým problémem byl ostnatý drát kolem celého tábora. 
Ve svém mladém věku Hans ještě nikdy nikomu nic nezáviděl. Neměl důvod ani čas na závist. Ta se v něm probudila až teď v zajetí. Záviděl francouzským vojákům jejich svobodu, jejich volnost a radost z konce vítězné války. Stále víc a víc mu však vadil ostnatý drát kolem tábora. Drát byl pro něj symbolem otrockého života zajatce. Už plně pochopil, jak je pro další život důležitá svoboda a volnost. Pochopil, jak bude nutné přizpůsobit se dnešnímu světu bez války. Určitě to nebude lehké. 
Pro dlouhodobý pobyt v táboře, který mu byl určen, bylo nejdůležitější ponechat si vzpomínky na minulost, to znamená na dřívější život v míru v rodinném kruhu, a nepřernýšlet o daleké a nejisté budoucnosti. 
Zajatec by měl srovnat dobu nedávno minulou s dnešním májovým svítáním. Dobu, jakou každý ve svém životě prožíval, a to od svého zrození do chvíle, než ho ostrými spáry popadla válečná lítice. 
Jak by to porovnání mělo vypadat? 
Komu by měli vojáci poděkovat za to, že přežili? 
Tomu nejvyššímu? 
O tom všem měli nyní čas přemýšlet v zajateckém táboře číslo 47 někde uprostřed Francie na začátku května 1945. 
 
II. 
Druhý blok tábora 47 se pomalu probouzel do krásného májového dne. Až teprve k ránu jeden ze zajatců otevřel okno a nesnesitelný puch z nemytých těl a ze zatuchlých uniforem odvál svěží ranní vánek. Zajatců bylo v každé malé místnosti po třiceti. Namísto postelí zde byly obyčejné dřevěné třípatrové palandy, které zabíraly skoro celou místnost. Zbyl jen docela malý prostor pro dlouhý stůl a dvě lavice. 
Hans Wagner měl lůžko ve třetím patře až úplně u stropu. Probudil se v dobré náladě. Slastně se protáhl, nasál plnými ústy čerstvý vzduch, který vystřídal smrad z tělesných výparů špatně živených zajatců. Ve vzduchu teď převládala vůně jehličí z nedalekého borového lesa. 
Moc prostoru na protažení neměl. Nemohl se ani posadit a v noci si při změně polohy musel dávat pozor, aby si nerozbil nos. Prkenný strop měl od obličeje necelých třicet centimetrů. V noci se mu těžce dýchalo a po probuzení začal hlasitě nadávat. Prohlašoval, že nahoře je to na plynovou masku. 
„Jen aby ses nám tady neposral,“ pohotově mu odpověděl Helmuth Gross, který měl obsazené druhé patro palandy. Helmuth byl chlap jako hora a tvrdý jako křemen. Pro svou velikost se nevešel na délku palandy. Nohy mu značně přesahovaly lůžko a překážely zajatcům ve volném průchodu. Od mládí rubal uhlí v hlubokém podzemí Porúří. Nemusel do války, šachta ho z vojenské služby vyreklamovala. Až když se Amíci blížili, dostal pušku i on. Měl štěstí, ani si nevystřelil! Při prvním setkání s americkými vojáky pušku zahodil a honem zvedl ruce. 
Dnes ráno neměl náladu poslouchat Hansovy stížnosti na špatný vzduch. Hlad ho nemilosrdně mořil a v útrobách mu hlasitě kručelo. V názorech na světové události byl vždy fatalista, ještě před koncem války věřil a hlasitě prohlašoval, že německá vojska, a tím celé Německo, špatně skončí. Říkal, že zemřít za slávu velkého Německa je už přežitek - minulost! Teď stál jako první u dveří, připraven k nástupu a každodennímu počítání. 
Když bude Francouzům počet souhlasit, čeká zajatce snídaně. Nikdy jí nebylo dost. Většinou dostávali plnou misku polévky a k tomu kousek z dlouhého francouzského chleba. Polévka byla stále stejná. Hlavní náplní nebylo maso, ale fazole a někdy jenom zelí. Francouzi jí honosně říkali lyonská fazolačka. 
To Helmutha zlobilo, stále dokola vyprávěl, jak po porážce Francie v roce 1940 přišli francouzští zajatci na práci v dolech a jaké měli denní porce. Ty se nedaly s dnešní hladovou stravou srovnávat. 
„Měl jsem několik Frantfků v partě a ti měli svou dobrou porci jistou.“ Když to vypravoval, zlost mu svítila z očí. „A já vůl jsem jim každý den podstrkoval žrádlo, aby to nikdo neviděl. A dneska nás ti žabožrouti tady nechají chcípat hlady!“ 
Před barákem se ozvala píšťala, která svolávala zajatce k nástupu. Další Helmuthovy nadávky přehlušil dupot bagančat. 
 
* * *
 
Táborová šeptanda rychle roznesla zprávu, že zítra přijedou verbíři s úkolem nalákat co nejvíce zajatců do cizinecké legie. Toto téma mělo být hlavní náplní večerní diskuse. Ale chvilku to trvalo, protože se nejprve jako každý večer pustil do debaty Helmuth. Začal na své oblíbené téma o ženách. Ležel rozvalený na pryčně, jednu ruku za hlavou namísto polštáře a druhou se drbal na poklopci. Když byl rozjetý, nesnesl žádnou námitku a tvrdě obhajoval svůj názor. Začal zostra. 
„Jestlipak víte, o co se hraje mezi mužem a ženou? A věřte, že je vždy o co hrát!“ Nikdo nereagoval. „To přece už každý z vás dávno zná, pitomci! Mně se vždycky rozbušilo srdce, když jsem si představil tu rozkoš, která mě při píchání čeká.“ Helmuth už nevydržel ležet, posadil se a odporně se chechtal. Chvilku mu to trvalo, než se uklidnil a pokračoval. 
„Už moje máma tvrdila, že nevěří na přátelství mezi mužem a ženou. Já s ní vždycky souhlasil. Podle mého mínění se žádná známost mezi mužem a ženou neobejde bez erotiky!“ 
Ze spodního lůžka se ozval zlostný hlas Klause Borowského. „Zavři tu klapačku, už je toho kecání o ženských dost. Je potřeba vyřešit, jak se zachováme zítra, až přijdou verbíři. Určitě budou slibovat hory doly, aby nás získali do tý jejich posraný legie...“ Zmlknul, čekal, kdo v místnosti odpoví. 
Jako první se opět ozval Helmuth a řekl to jasně, jednou větou. „Ať nám žabožrouti políbí prdel. Když jsme vydrželi o hladu transport skoro celou Francií, tak přežijeme i tenhle posranej, hladovej tábor! Snad si nemyslíte, že se nechám podřezat od nějakýho pošahanýho muslima. A že je jich tam v Alžírsku nebo vůbec v celé Africe dost, o tom ani nepochybujte! Já se na to Frantíkům vyprdnu a raději tady v tom jejich lágru chcípnu hlady.“ 
V celé místnosti se ozvalo nespokojené mručení. Někteří zajatci se ihned vyslovili pro nástup do legie. Mezi z nejagilnější patřil rotný Gruber. Po celou dobu v táboře na něm bylo vidět, že mu schází disciplína a pořádek, na který byl zvyklý už od nástupu Hitlera k moci. Rád by se zase ujal velení nad mužstvem, které se teď rozdělilo na dva tábory. Byl první, kdo nástup do legií podporoval. 
„Víte, hoši,“ začal nezvykle opatrně, „já bych vám radil, aby se ten, kdo má chuť a odvahu, o to pokusil. Zaprvé dostane zase pěknou uniformu, a tak bude řádným vojákem. Dále také není k zahození slušný žold a bude také konec hladovění. Radím, abychom počkali, co nám zítra Francouzi nabídnou.“ Pomalu přešel až k Helmuthovi a poplácal ho po rameni. „I pro tebe to bude dobrý.“ Pokračoval a jeho hlas zazněl náhle drsně až zlostně. Na tváři se mu ukázal cynický úškleb. Patrně opět zapomněl, že je také zajatec a už není šarže, která s radostí proháněla vojáky. Zůstal v něm dlouholetý zvyk nařizovat a prosazovat své názory za každou cenu. Rotný Gruber přesně věděl, jak a na jaké téma s Helmuthem promluvit. Věděl, že si ho získá na svou stranu, když začne o ženách. „Víš, co je kolem cizinecké legie ženských? Za legionáři se táhnou černošky, ženy všech barev. Prý si bordel vozí s sebou i do akce...“ 
Klaus Borowski měl už toho lákání do legie plné zuby. Rázně seskočil z palandy a postavil se proti Gruberovi. Byl to dvoumetrový obr a Grubera převyšoval o hlavu. Pocházel z Horního Slezska a celý život pracoval na statku jako pacholek. Chlap jako hora, ale mírný a citlivý, že by ani mouše neublížil. Do uniformy ho oblékli, až když Rusové v lednu prorazili opevnění na Odře. Ještě v civilu prchal jako kočí se svým pánem, majitelem usedlosti, kapitánem von Rowenským na západ. Po dvou dnech útěku, kdy neměl čas ani slézt z kozlíku, je zastavili polní četníci. Tady se jeho cesta oddělila od jeho pána. Dostal pušku a s houfem sestaveným z domobrany pochodoval zpět na východ do boje proti bolševikům. Klaus byl trochu prostoduchý. Častěji pásl dobytek, než chodil do školy. Na statku dělal ty nejtěžší práce, síly má dost, říkalo se o něm, že by pěstí zabil i vola. Také mezi vojáky si vytrpěl své. K vůli přízvuku mu říkali Vasrpolák. 
Teď stál nebojácně před rotným, který se před jeho postavou trochu přikrčil. Klaus ho popadl za opasek, lehce ho nadzvedl, přenesl k jeho palandě a posadil jej na ni. „Budeš sedět na prdeli a mlčet! Počkáme, co nám zítra řeknou Francouzi, a potom ať se každej rozhodne sám!“ Nato se klidně vrátil na své místo a usmíval se. 
Jeho úsměv vyjadřoval takovou malou vnitřní radost nad dobrým koncem debaty. 
V místnosti zavládlo ticho. Rotný Gruber neřekl na Klausova slova ani ň, ale bylo na něm poznat, že mu leží v hlavě. Věděl, že prohrál a že prohrál s člověkem, který neumí ani pořádně číst a psát. Byl však mazaný a uvědomoval si, že nyní není vhodná doba na vyrovnání účtu. Však ty mi ještě padneš do rukou, myslel si zlostně. 
Hladoví zajatci se pomalu ukládali na palandy. 
 
* * *
 
Ranní prezentace se francouzským strážným povedla a k překvapení zajatců už první počítání souhlasilo. To se tak často nestávalo a některý den se muselo počítat znovu a znovu, dokud počet nesouhlasil. Hans to přičítal tomu, že se očekával příchod verbířů. Všichni, kteří každý den úmyslně narušovali počítání tím, že zůstali na latríně, se dostavili na nástupní prostor včas. Byli zvědaví, co jim Francouzi nabídnou. 
Po první hodině čekání už všichni netrpělivě přešlapovali. Nedočkavě se dívali na správní budovu, odkud měli verbíři přijít. 
Slunce se vyhouplo nad obzor a začalo pěkně připalovat. 
Dveře do budovy však byly stále zavřené. 
„Nějak se na nás dlouho radí,“ ozval se za Hansovými zády hubený desátník Klose. Hans se na něho podíval s úsměvem. Desátník mu byl od prvního setkání sympatický. Jeho lůžko bylo také na třetím patře, vpravo od Hanse. Nikdy od něho neslyšel běžný nářek, že má hlad, nebo jiné hořekování nad svou situací. Nikdy si nestěžoval, ačkoli by k tomu měl dost důvodů. Po těžkém zranění měl pravou nohu nepohyblivou a při chůzi ji tahal za sebou. 
„Neboj, můžeš být jist, že tebe v legii nepotřebujou a že se dostaneš domů živej,“ uklidňoval ho Hans. 
Další hodina čekání uplynula. Z řad zajatců se ozývalo hlasité nadávání. Pouze přítomnost táborových strážných udržovala muže v poslušnosti. 
Slunce stoupalo výš a výš. Z modré oblohy nelítostně pálilo do jejich řad. Sebemenší vánek nepohnul dusnem, které teď leželo nad nástupním prostorem. 
Náhle to v řadách zajatců zašumělo. Dveře správní budovy se otevřely a z nich se vyrojil celý zástup vojáků v uniformách různých barev. 
Převládala však khaki nad modrou, příznačnou pro francouzská vojska. Celá suita pomalu přicházela před nastoupené zajatce. V čele pestrého průvodu kráčel vysoký, hubený kapitán. Na sobě měl tropickou uniformu se širokými nárameníky, na nichž zářily tři hvězdičky. Určitě mu moc nescházelo do dvou metrů a nejen svou výškou, ale i hodností přečníval celý doprovod. Jeho chůze nabízela zajatcům mimořádnou podívanou. 
Dlouhé nohy dokázaly při jednom kroku určitě zdolat dvoumetrovou vzdálenost. K tomu měl patrné postižení, napadal na pravou nohu. V ruce držel krátký bičík, kterým se občas lehce švihl do postižené nohy. 
Ostatní z jeho doprovodu, jak velitel tábora René Boucher, písaři i strážní, měli co dělat, aby udržovali odstup tří metrů, jenž jim určoval vojenský řád. Několikrát proto museli za kapitánem popoběhnout. 
Kapitán zastavil několik kroků před mlčícími zajatci. Jeho doprovod se za ním poslušně zastavil. Nejprve si zajatce prohlédl pronikavým pohledem a potom rázně zasalutoval. 
Stál necelé dva metry před Hansem. Hans tak měl možnost si toho kolohnáta důkladně prohlédnout. Musel uznat, že kapitán je pořádný chlap. Měl také dlouhý obličej, vystouplou, špičatou bradu a nepatrně vypoulené oči. Jejich barvu už nestačil určit. 
Přerušil ho hlas velitele tábora, který se svižně postavil vedle kapitána. Byl to pohled pro bohy. Někteří ze zajatců se nezdrželi úšklebků nad obrazem, který se jim nabízel. Malý, tlustý, sotva sto šedesát centimetrů vysoký velitel teď stál vedle dvoumetrového obra. 
„Vojáci!“ začal špatnou němčinou. „Dnes máte jedinečnou možnost zlepšit si své postavení a z německého zajatce se můžete stát francouzským legionářem. To znamená, že po proslovu kapitána Dillena, který vás seznámí s podmínkami vstupu do legie, a po jeho výzvě předstoupíte několik kroků vpřed, udáte své jméno a přejdete ke správní budově. Odtud vás nákladní auta odvezou do nejbližších kasáren legie. Pozorně kapitánovi naslouchejte.“ Hlas se mu změnil. Už nelákal, ale vyhrožoval. „Ti, co nabídku odmítnou, zůstanou nadále v táboře. Jedno vám však můžu s určitostí sdělit, že nemáme dostatek potravin ani pro své vojáky a příděly se budou dál snižovat!“ 
Boucher skončil proslov a přešel ke kapitánovi. Zasalutoval a něco mu zašeptal do ucha. Hned poté se ujal slova kapitán. Mluvil obstojně německy s lehkým francouzským přízvukem. Pocházel patrně z Alsaska nebo Lotrinska. 
„Nebudu vám vysvětlovat, co vás čeká,“ zahájil nábor. „Jste vojáci, kteří už mají něco za sebou, kteří prošli tím nejtěžším výcvikem, jaký panoval v německé armádě. Proto pro vás vstup do cizinecké legie nebude nic zvláště namáhavého. Každý, kdo se přihlásí, projde nejprve lékařskou prohlídkou. Jedna z podmínek je, že jste nebyli v řadách SS nebo funkcionáři fašistické strany. Opakuji, nechceme v legii vrahy a nacisty!“ 
Kapitánovi naskočily červené skvrny ve tváři. Několikrát si oddechl a opět pokračoval. 
„Legionář je nejdříve legionář a teprve potom Němec nebo Francouz!“ 
Kapitán se v tom horku začal potit. I jeho lehká tropická uniforma měla na zádech tmavé skvrny. Dokonce si sejmul z hlavy vysokou, kulatou čepici a utíral si kapesníkem čelo. 
Za Hansovými zády někdo řekl: „Podívejte, jak si osahává čelo, určitě se přesvědčuje, jak daleko mu postoupila pleš!“ 
Kapitán na provokaci nereagoval, i když ji musei slyšet. Klidně pokračoval dál: „Další podmínkou je, že se zřeknete své totožnosti i hodnosti. Můžete si zvolit jakékoli jméno, které se vám bude líbit. Po podepsání vstupu do legie máte nárok získat po pěti letech francouzské občanství s velice slušnou penzí!“ 
Opět si otřel čelo a nasadil čepici. Přešel několik kroků sem a tam. Při chůzi se opět švihal bičíkem. Bylo zřejmé, že ho přemáhá nervozita a určitě měl vyzkoušené, že ho údery do nemocné nohy uklidňují. A skutečně - najednou byl klidný. 
Než nastoupil k agitaci, na štábu ho upozornili, že ho nečeká snadný úkol. Musí počítat s tím, že němečtí vojáci mají po prohrané válce všeho plné zuby. Věděl však, že musí vsadit na poddůstojníky, na vojáky z povolání. Věděl, že ti, kteří sloužili do poslední chvíle už od nástupu Hitlera k moci, od roku 1933, budou mít po válce velké starosti s hledáním práce. Dobře věděl, na jakou strunu má zahrát, jak jim co nejvíce mazat med kolem huby. 
„Vojáci,“ pokračoval a bylo vidět, že se už doopravdy zklidnil. „Podepsáním přihlášky získáte právo dále nosit uniformu, budete platnými členy francouzské armády. Budete mít přijatelný žold, dostatek jídla a nabízí se vám možnost získat zpět svou hodnost. To je pro tento okamžik vše.“ 
Kapitán si opět našel místo přesně uprostřed. Napřímil se, vypnul prsa a hlasitě zvolal: „Kdo chce dobrovolně vstoupit do legie, nechť vystoupí tři kroky vpřed!“ 
V řadách zajatců to zašumělo. Bučením dávali najevo odpor. 
Hans, který stál vpředu, se rozhlédl po nastoupené řadě. Teprve po krátké chvíli vystupovali jednotlivci, kteří chtěli vstoupit do cizinecké legie. Začal je počítat. Mohlo jich být k padesáti. Mezi prvními zahlédl rotného Grubera. Vůbec ho to nepřekvapilo, Naverbovat se dali hlavně poddůstojníci a rotmistři, vojáci z povolání. 
Strážní zájemce stavěli do trojstupu. Na hlasitý povel pak odpochodovali ke správní budově, kde už je čekala nákladní auta. 
Kapitán už nepromluvil, stál na místě a čekal, jestli se ještě někdo dodatečně nerozhodne. Nikdo další nevystoupil. 
Nezbylo mu nic jiného, než se letmým zasalutováním rozloučit s velitelem tábora. 
Klátivým, pomalým krokem s čepicí v ruce směřoval ke svému vozu. 
Že se nábor do legií příliš nepovedl, poznali zajatci z následujícího proslovu velitele tábora. „Dobře vám tak,“ začal a prskal zlostí. „Když chcete chcípat v lágru a odmítáte výhodnou nabídku na další svobodný život, je to vaše věc. Beru na vědomí, že se možná někteří z vás před kamarády stydí nebo se bojí přihlásit. Můžete se do večera dostavit do mé kanceláře a své rozhodnutí změnit. Dobře vám radím. Poslechněte a přijměte naši nabídku. Neváhejte!“ Neznělo to vůbec přátelsky. 
Ještě na odchodu nezapomněl pronést další varování: „Znovu upozorňuji ty, kteří odmítli vstup do legie, že to pocítí v příštích dnech na přídělu potravin!“ 
Prudce se otočil a štěkl na strážné: „Dejte rozchod na ubikace!“ 
 
* * *
 
Tak skončil v táboře 47 první a zároveň poslední nábor do cizinecké legie. 
Zajatci zjistili, že velitel nehrozil jen tak. Tábor nyní trpěl hladem. Další dny se už tak hladové dávky ještě snižovaly, žádný zajatec se už nesmál, už nezlehčoval odmítnutý nábor. Mnozí skutečně litovali, že se nenechali naverbovat a že teď skončili až na samé hranici mezi životem a smrtí. 
 
III. 
Jaro roku 1946 začalo na jihu Francie už začátkem března. Lesy kolem tábora se zazelenaly a teplý vítr od nedalekého Středozemního moře blahodárně působil na psychiku hladových zajatců. Jejich zdravotní stav se natolik zhoršil, že někteří už nedošli ani na každodenní nástup. 
Stráže je potom nemilosrdně vyháněly z baráků. Někteří byli tak oslabeni, že při delším počítání, které jako vždy nesouhlasilo, nevydrželi stát a slabostí se zhroutili. I přes řvaní a nadávky strážných je zajatci odnášeli zpět lůžka. 
Většina zajatců byla tělesně i duševně na dně. Naléhavě potřebovali povzbuzení, které by jim dalo naději, že vydrží další útrapy, další hladovění. 
Některé dny se Hans ani nezvedl z palandy. Přemohla ho letargie. Začal přemýšlet nad svým životním údělem. Stále se nedokázal smířit s tím, že si svou životní dráhu nesměl vybrat, že mu byla vnucena. Znovu a znovu si kladl otázku, proč zrovna on musel do války. 
Jak budu žít dál? 
V takové chvíli na něj dolehla tíseň. Nedokázal si odpovědět. Dospěl k názoru, že je lepší o budoucnosti nepřemýšlet. Co bude za týden, za měsíc nebo až za rok, to pro něj byla neřešitelná rovnice. 
Slabost z nedostatku jídla vedla k tomu, že měl chuť všechno vzdát a jenom tak ležet. Naštěstí jeho stav sledoval Helmuth Gross, který se ho snažil vytáhnout z neplodného rozjímání. Jakmile si všiml, že se Hans začíná utápět ve vzpomínkách, hned si k němu přisedl a nešetrně s ním zatřásl. Jeho jednání vypadalo až hrubě. Helmuth, aniž by tušil, použil jedinou metodu, která byla v lágru dostupná a přitom velice účinná. 
„Asi chceš brzo chcípnout, co?“ začal výhružně. „Asi ti nakopu prdel, až tě zvednu z tvýho pelechu!“ 
Na nic nečekal a vrazil Hansovi z každé strany lehký pohlavek. Seskočil z palandy a odcházel spokojeně ke kamarádům, kteří u stolu celý den mastil i skat. I tak se dalo v táboře přežít. 
Ale nedalo mu to a místo toho, aby pozoroval hru, po očku sledoval, jestli se Hans zvedne a sleze z palandy. Když se ujistil, že metoda zabrala, a viděl ho vycházet z místnosti, přisedl si ke karbaníkům a začal kibicovat. 
 
* * *
 
Naděje na přežití zesílila, když se po několika úmrtích dostavila lékařská komise, která zjistila, že zajatci neumřeli na žádnou infekční chorobu, ale že hlavní příčinou jejich smrti bylo dlouhodobé hladovění. 
Zanedlouho po jejich odchodu se děly věci. Ze všeho nejdříve byl odvolán velitel tábora René Boucher. Komise zjistila, že je vážně duševně nemocný. Byl postižen paranoiou. Nemoc u něj vyvolala funkce velitele tábora. Měl prakticky neomezené možnosti rozhodovat o životě tisíců zajatců, ke kterým si vybudoval až, patologickou nenávist. Nenávist, kterou nedokázal zvládnout. Komise na to přišla bohužel pozdě. Na jeho nemoc tak doplatila asi desítka zajatců. Velitel v tichosti skončil v psychiatrické léčebně. 
Hans měl už dříve z jeho vystupování a vyhrožování dojem, že je psychopat a že by všechny zajatce, kteří odmítli vstoupit do legií, dal s chutí postavit ke zdi a zastřelit. Určitě by to nařídil, svého svědomí by se nebál, hrozil se však trestu, který by následoval. Bylo totiž už několik měsíců po podepsání míru, který schválily všechny čtyři vítězné velmoci. Tato deklarace už také obsahovala statě o právech zajatců ve všech zemích, a to v Rusku, v Anglii a ve Francii, že se nejednalo o nějakou minoritu, bylo každému jasné. Všichni věděli, že číslo německých zajatců jde do milionů. Z těch milionů se všichni chtěli vrátit ve zdraví ke svým rodinám. 
Zanedlouho po odvolání šíleného velitele se začaly dít věci. V první řadě byli do kuchyně zařazeni němečtí kuchaři. Zásobování se viditelně zlepši 10. K obědu už nebyla tak proslavená lyonska polévka, která byla bezmasá, ale nahradila ji polévka zelná, v níž už zajatci našli kousky masa, dokonce na ní plavalo několik mastných ok. Polévku občas vystřídal hustý eintopf, který obsahoval i několik druhů masa. Našlo se v něm vepřové, převažovalo však skopové. 
Němečtí kuchaři se činili a dávali brambory v neomezeném množství a k tomu zelí. Také to nejdůležitější pro přežití, zásobování chlebem, se zlepšilo. Denní dávky po nástupu nového velitele se zvýšily z pěti set na sedm set padesát gramů. 
Za vše mohli zajatci poděkovat veliteli, kterým byl jmenován major Sébastien Denis. Jeho přístup k řešení požadavků zajatců byl maximálně vstřícný. Také si za své jednání u nich vysloužil přezdívku Frajer. Byl to urostlý muž s kulatým, dobromyslným obličejem, modrýma očima a krátce zastřiženými černými vlasy a vzbuzoval u každého důvěru. Měl výraz, který byl Hansovi znám, byl to výraz německých důstojníků, pozorný, inteligentní. Každý jeho proslov provázel přátelský úsměv. Vyzařovala z něho ochota řešit každou situaci mezi Francouzi a Němci. Nedával najevo odpor k zajatcům jako dřívější velitel. Bylo o něm známo, že bojoval ve vojsku generála de Gaulla. Jeho statečnost ve válce dokazovalo nejvyšší francouzské válečné vyznamenání. Byla to stužka Čestné legie, docela nepatrná, v barvě francouzské trikolory. 
Major Denis byl na vyznamenání velmi pyšný. Hans ho nikdy neviděl jenom v košili. Vždy, i za vedra, byl oblečen v celé uniformě, asi nechtěl nechat Čestnou legii někde v šatníku. Dával viditelně najevo, že má k zajatcům, bývalým frontovým vojákům, jistou dávku úcty. 
Jeho nástupem také skončilo povalování po táboře. Několik dní to sice trvalo, ale když splnil první úkol, došlo na další novinku. Po zvýšení potravinových dávek dal vyhlásit pracovní povinnost. 
Po důkladné lékařské prohlídce byli zajatci rozděleni do několika skupin. Ti, kteří nebyli v dobrém fyzickém stavu, dostal i za úkol udržovat čistotu a pořádek v táboře. Ostatní byli určeni na odstraňování válečných škod na francouzském venkově. Jednalo se o demoliční práce, opravy silnic a pomoc při zemědělských pracích. 
Hans s Klausem a Helmuthem byl zařazen do demoličního oddílu o síle deseti mužů. Jejich úkol spočíval v tom, že každé ráno nastoupili do nákladního auta, které je odvezlo na venkov, kde už pro ně byla připravena práce. 
Ve vesnicích, jimiž prošla fronta beze střelby, nebyly domy tak poškozené jako v místech, kde se bojovalo i několik dní. Tady byly od granátů nejvíce rozstřílené střechy, které teď Hansovo komando muselo opravovat. 
Nikdo z kamarádů neuvítal možnost pracovat s takovou radostí jako Hans. Konečně měl možnost dostat se za ostnatý drát, který mu už více než rok bránil v rozhledu do svobodného nehlídaného prostoru. Pocit, který prožíval při jízdě na korbě auta, se nedal vylíčit. Jízdu nádhernou, úrodnou krajinou jižní Francie prožíval doslova v ohromení. Na každý pracovní den nemohl dospat a ráno byl vždy jedním z prvních, kteří vylezli na korbu. 
S nadcházejícím létem nastala také velká vedra. V dřevěném baráku se nedalo spát. Horké noci, kdy nezavál ani nejslabší větřík, byly pro Hanse, který spal ve třetím poschodí palandy, hotovým utrpením. 
 
* * *
 
V táboře nastalo zděšení. Ve všech domcích se objevily štěnice. Nedaly se nijak vyhubit. Ve dne byly zalezlé v dřevěném stropě, odkud v noci útočily na spící zajatce. Padaly ze stropu jako zralé ovoce, štípaly a kousaly. Sály zuřivě krev z těl hubených a hladových zajatců. Nepomáhal ani chemický postřik. 
Helmuth to vystihl několika slovy: „Víš, proč nemá postřik účinek?“ zeptal se večer Hanse, který neodpovídal, protože od něho čekal nějakou pitomost. „Je to proto, že štěnice ve dne zalezou do dřeva a ven jim čouhá jenom prdelka a ta se nedá plynem otrávit.“ 
Téma štěnice Helmutha tak zaujalo, že se nedal umlčet. Náramně se mu hodilo, že mohl nadávat na nepořádek v táboře. 
Nadával totiž na všechno, byl to známý, ustavičný kverulant. 
„Už jsem přesně zjistil, jak se štěnice chovají,“ pokračoval a tvářil se tak důležitě, jako by vystudoval obor Štěnice. „Za večera, když se setmí, vylézají z úkrytu, a místo toho, aby je chemický postřik zničil, jsou po tom smradu jako pokropené živou vodou. Všichni to potom pociťujeme na vlastní kůži. Víte, jak je to nepříjemné, když nás štípou a sajou nám krev!“ 
Konečně mu došel dech. Snažil se získat čas, aby své poučování zdárně ukončil. „No a k ránu, opět nacucané, zalezou do svých děr. To se opakuje stále dokola. Myslím, že by tady pomohlo jenom jedno. Podpálit ty hnusný, prolezlý domky a nás propustit na svobodu, domů!“ 
Po souhlasném bručení se za chvíli z baráku ozval hlasitý smích. 
Zhruba stejně hodnotil situaci sanitní desátník Tim Brauer, který byl jmenován hlavním hygienikem tábora. Na svou funkci byl tak namyšlený, až si myslel, že slunce vychází a zapadá kvůli němu. Tvářil se důležitě, jako by dělal zajatcům dobro, když občas přichází s bombou na zádech naplněnou hrozným smradem. Stříkal až přehnaně svědomitě do každého koutu a při této činnosti se tvářil sveřepě, jako by vypověděl štěnicím válku. Při postřiku nenosil na obličeji ani masku, ale oproti zajatcům měl tu výhodu, že byl na zápach už Imunní. 
Stávající situaci vyřešili někteří zajatci tím, že po setmění odcházeli za barák, aby přečkali noc v dýchatelném prostředí. Uléhali do trávy, kde smrad baráků vystřídala vůně borovic, žádný z nich nepotřeboval ani deku na přikrytí. 
Nocování v trávě nevadilo ani strážným a s tichým souhlasem tento zvláštní stav tolerovali. Poměry v táboře se natolik změnily a uvolnily ve prospěch zajatců, že byl zrušen i ranní nástup. Jistě k tomu napomohla nařízená pracovní povinnost. Jednotlivá komanda ještě za chládku odjížděla za prací. 
Mezi zajatci se rozšířila zpráva, že má brzy dojít k propouštění. Proto se už dlouho nikdo nepokoušel o útěk. Riskovat útěkem dlouholeté vězení před propuštěním byl holý nesmysl. 
Hanse, spícího ve vysoké trávě, probudil štěkot psa. Během chvilky už slyšel hlasité funění u ucha. Hned nato ucítil lechtání na nohou. Pes strážného, který procházel na obchůzce kolem oplocení tábora, mu začal olizovat paty. Nedbal na volání pána a tahal ho za palec. Svou činností byl tak zaujatý, že nerespektoval ani zlostný pánův pokřik. Přešel v hlasitý štěkot a vzbudil ostatní zajatce. 
Pes přešel od štěkotu v tiché kňučení, ale s velkým zaujetím dál olizoval Hansovi paty. Strážnému nezbylo nic jiného, než si pro něj dojít. Teprve když zacvakla karabina od vodítka, mohl vlčáka odvést od nadávajících spáčů. 
Hans už vsedě sledoval, jak pes vedený svým pánem přechází k oplocení a spokojeně vrtí ocasem. Byl ve své psí duši určitě spokojen, že se mu podařilo spáče včas probudit, aby se mohli připravit k odjezdu za povinností. 
Podíval se na oblohu, která se ještě černala. Do východu slunce bylo daleko. Začal se odibovat, masíroval si ztuhlý krk. I když hustá tráva byla měkká, spánek bez polštáře často vyvolával bolest v krční páteři. 
Přesto nocování pod širákem zbožňoval. V letním horku, které nesláblo ani v noci, to byla jediná možnost, jak přečkat ve zdraví další den. Ke klidnému spánku v baráku nepomáhala ani otevřená okna, ani dveře. Nesnesitelné dusno a smrad z postřiku vyhnal do noci i ty největší odpůrce přespávání v trávě. 
V krátké chvilce masáže zahalila okolní borový les mlha. Jenom vysoké koruny stromů čněly nad hustými chuchvalci. Vytvářely zvláštní obrazec, jako by po klidné hladině oceánu pluly malé, tmavé ostrůvky, 
Než se Hans stačil obléknout, slunce ten nádherný přírodní úkaz stačilo zničit. Jeho paprsky hustou mlhu v několika minutách rozehnaly. 
 
* * *
 
Hans už deset minut seděl na svém místě, na dřevěné lavici pevně zabudované na korbě pětitunky. Jako vždy byl první při nástupu do zaměstnání. Teprve za ním přiklusali kamarádi Helmuth s Klausem. Přesně v šest hodin byla demoliční četa připravena k odjezdu. 
Ještě se muselo čekat, než se přišourali dva strážní, kteří odpovídali za bezpečný průběh pracovního dne. 
Byl na ně tristní pohled, jak se belhali ohnutí pod tíhou plných batohů. Jejich stáří odhadoval Hans na šedesát. Byli to veteráni první světové války. 
Starší z nich, Lucas Parchart, byl dva roky v německém zajetí, a proto ovládal docela slušně němčinu. 
Když vyprávělo zajetí, v jeho vlídné, vrásčité tváři se zračilo uspokojení, že vše dobře dopadlo a nakonec se po válce vrátil zdráv k rodině. O Němcích nikdy nemluvil s nenávistí, ale jenom jako by konstatoval holý fakt, že to tak muselo být. Se svým druhem, mladším kolegou Émilem Rocherem, si dobře rozuměl. Émile, věčný mluvka, který stále něco mlel, co musel Lucas překládat do němčiny. Hansovi tak připadal jako papoušek, kterého učí pán mluvit. 
Toho rána Francouzi nezářili nadšením. Asi to bylo vědomím, že musí se zajatci trávit dvanáct hodin. Nebylo jim do smíchu. S hekáním vylezli na korbu a usadili se na svá místa na okraji korby, aby mohli případně zasáhnout při pokusu o útěk. Lucas si hlasitě odchrchlal a odplivl. Batohy si dali pod nohy a na kolena si položili zbraně. Potom Lucas zabouchal pažbou do postranice plechové korby a vůz se rozjel. 
Nejdříve jeli kousek po táborové cestě k jídelně. Tam měla být pro ně jako každé ráno připravena potrava na celý den. Lucas pokývl a hned dva muži seskočili z korby, aby po chvíli vyběhli z jídelny s velkým košem. Pracující zajatci měli teď nárok na zvýšenou dávku potravin - kilogram chleba a kilovou konzervu vepřového pro dva muže na den. 
Přežít hladový tábor mohl každý jenom v pracovním zařazení. Potrava byla v této poválečné době alfou a omegou zajatců. Proto se všichni, schopni práce, hlásili dobrovolně do demoličních čet. Jídlo v této době vlastně představovalo nejrychlejší možnou útěchu. 
Jízda po děravých okresních silnicích byla sama o sobě dobrodružstvím. Muži na korbě poskakovali a po každém prudším zabrzdění se všichni křečovitě drželi, aby neskončili na hromadě. 
Teprve teď, při výjezdech do terénu, se Hans mohl konečně zorientovat a upřesnit si, ve které části Francie se zajatecký tábor vlastně nachází. To vše vyčetl ze silničních ukazatelů a z názvů měst a obcí, kudy jejich komando projíždělo. I když označení silnic po válce bylo ještě špatné, vypočítal si, že tábor je necelých padesát kilometrů jižně od velkého města Lyonu. Výjezdy za prací vždy směřovaly jižním směrem, to znamenalo, že se demoliční komando pohybovalo nedaleko Středozemního moře. Tomu také odpovídal ráz krajiny. Rovina protkaná ostrůvky jehličnatých lesů s nekonečnými zelenými pastvinami. Vše provázené vlahým, vlhkým větrem. 
Dnešní výjezd nezačal dobře. Po půlhodině se auto naráz zastavilo, motor dvakrát škytl a potom nadobro ztichl. Řidič Fabien, hubený, dlouhý chlapík, vylezl z kabiny a zlostně kopl do předního kola. 
Francouzština určitě zná spoustu sprostých nadávek, protože ty jeho nabíraly na hlasitosti, a tak to trvalo asi deset minut. Když se částečně uklidnil, přešel ke korbě, aby ohlásil veliteli poruchu. 
„Můžete slézt a zalezte do chládku pod stromy.“ oznamoval hlasitě. „Musím si něco opravit na motoru. Chvilku to potrvá!“ Bez dalšího slova odešel zpět a vytáhl zpod sedadla bednu s nářadím. Otevřel kapotu a do půli těla zmizel v motoru. 
Všichni na korbě tu přestávku uvítali, co nejrychleji seskočili a zalehli do příkopu. Měkká tráva v širokém příkopu chladila propocená záda. Příjemný stín vysokých topolů podél silnice vytvářel chládek, který teď zajatci radostně uvítali. 
Oba strážní se posadili za záda zajatců, aby je měli na očích. Jistě už věděli, že jim nikdo neuteče, protože by se v těch rozdrbaných uniformách daleko nedostali. A hlavně věděli, že se tábor bude co nejdříve rušit. 
Den se vydařil, vzduch byl průzračně čistý a mírný teplý vánek sušil propocené uniformy. Jízda na korbě byla k nevydržení. Paprsky slunce se opíraly do její plochy a po půl hodině jízdy byli všichni propocení. Teď v chládku si libovali a během chvilky už někteří chrápali. 
Takový klid neměl Robert Hanke rád. Začal otravovat Hanse. „Co myslíš? Co by se stalo, kdybych se teď rozeběhl mezi stromy? Začali by střílet?“ 
Několikrát už toto téma probírali. Nikdy se ale nesjednotili na stejném názoru. Samozřejmě vtipkovali nad výzbrojí strážných. Nejpohrdavěji o jejich zbraních mluvil Hanke: „Ty jejich kvéry určitě pamatujou Napoleona!“ pronesl s hlasitým smíchern. 
Hans ho bez přemýšlení doplnil: „Silně pochybuji, že by z těch zbraní dokázali vystřelit. Vždyť to jsou muzejní kousky a možná mají zalitou hlaveň. Takový je zákon o zbraních, které se uchovávají v muzeích!“ 
„To je zajímavá informace.“ Hanke pokýval hlavou a pozorně si Hanse prohlédl, jako by ho podezříval, že si z něho utahuje. „To snad nemyslíš vážně?“ řekl zamračeně. 
„Jistě. Proč ne?“ odpověděl Hans. Dalo mu velkou práci, aby se nesmál. V duši však měl dobrý pocit, že toho věčného rebela dokázal usadit. 
I když zajatci rádi o strážných vtipkovali, jejich dobrotu museli ocenit. Při práci je nehonili, nenařizovali, co a jak udělat. Vždy dodržovali přesný čas na svačinu i oběd. Po příjezdu na pracoviště si okamžitě vyhledali příhodnou lavičku ve stínu, kde dokázali celý den dřepět a střídat se v pospávání. Ožili jenom při rozdělování oběda. 
Oprava motoru se povedla. Nákladní auto, řízené už usmívajícím se dlouhánem, bylo schopno opět odvézt demoliční četu na určené místo, výraz v jeho obličeji se změnil k lepšímu. Z tváře mu zmizelo znepokojení, strach, že nedokáže opravit porouchaný motor. Úsměv a jeho modré oči zářily štěstím. 
Lepší, rovná silnice bez děr je zavedla do města, kde museli přejíždět starý kamenný most přes řeku Rhónu, Do cíle zbývalo necelých deset kilometrů. 
Marssane bylo hodně staré město s úzkými ulicemi a starými, oprýskanými domy. Hanse překvapil velký počet kaváren a vináren. Dokonce hned vedle kostela na náměstí bylo hodně rušno. Stolky s barevnými slunečníky byly už po ránu plně obsazeny. Veselí, které na náměstí panovalo, popudilo Hankeho. Opět začal hlasitě kritizovat: „Oni snad ještě oslavujou vítězný konec války! Ti Frantíci musejí být hodně žízniví.“ Chtěl ještě něco dodat. Vypadal, že přemýšlí, ale nakonec mávl rukou a nevěřícně zavrtěl hlavou. 
Vůz zastavil až na konci města u posledních domků, Úplně na okraji stála utopená v zeleni řada podivných stavení. Jejich fasádu zdobily červené cihly a na okrajích bíle natřené trámy. Každý dům obklopovala velká zahrada plná ovocných stromů. Teprve při podrobnějším pohledu zajatci zjistili, jak velkou škodu zde napáchala válka. Skoro každý domek měl poškozenou střechu a vytlučená okna. 
„Tady se podepsali letci,“ odhadoval škodu Helmuth. „Je dobré, že nevíme, jaké byli národnosti a které mocnosti sloužili. Myslím, že kdyby u toho byla německá letadla, tak by se tady ti čumilové tvářili úplně jinak.“ 
„Jednou ti musím dát za pravdu,“ souhlasně pokýval hlavou Hans. „Určitě by nás odtud hnali vidlema! Myslím, že se letadla potřebovala zbavit zátěže, aby dolétla na své letiště. Zdejší obyvatelé měli štěstí, že ty pumy neměly největší tonáž a že to nespadlo do centra města.“ 
U prvního pobořeného domu čekal na demoliční četu netrpělivě starší muž. Okamžitě se začal hlasitě hádat s vedoucím stráže Lucasem. Podle zlostné gestikulace Hans usoudil, že nadává na zpoždění. 
Lucas Parchart se ale nedal. Jak na něho ten stařešina řval, takovým tónem mu odpovídal. Slovní přestřelka trvala dobrých deset minut a Hans litoval, že neumí francouzsky. Překvapovalo ho, že ti starci mají takovou výdrž, takový elán a hlavně takovou zásobu ostrých slov. Usoudil, že hlasitá debata je v tomto kraji úplně normální. 
U vchodu do zahrady se mezitím shromáždila spousta čumilů, kteří se hádkou obou kohoutů bavili. Nepřátelství však netrvalo dlouho. Oba si jistě uvědomili, že hádáním nic nevyřeší a že čas vymezený na práci ubíhá velice rychle. 
Oba aktéři si potřásli pravicí a demoliční četa mohla pomýšlet na práci. 
Po hádce se ukázalo, že onen zlostný mužíček je polír, který byl jmenován městem jako hlavní restaurátor okolních polozbořených domků, Ihned zavedl četu před první domek a velitel Lucas se změnil v tlumočníka. 
Mužík si otřel zpocené čelo a rázem byl jako beránek... 
Začal pažemi kreslit ve vzduchu obrysy opravených domků, Pažemi mával tak vehementně, že to už Hanke nevydržel a začal hlasitě protestovat. 
„On si snad myslí, že mu tu barabiznu předěláme na přepychový zámek. Škoda, že to ty bombarďáky pořádně nerozsekaly. Mohli jsme mít ušetřenou práci!“ Znechuceně si odplivl do trávy. 
Štěstí že polír nerozuměl německy a že Lucas na Hankeho slova nereagoval. Názor na opravu domků se asi neodvážil přeložit. Poznámka o nedokonalém bombardování města mohla ještě více rozdmýchat nepřátelské vášně. 
Konečná dohoda s polírem o pracovním postupu byla definitivně potvrzena potřesením rukou. Dohodli se, že zajatci opatrně rozeberou střechu a zdravé tašky složí do sloupců o sto kusech. Poté sejmou trámy a oddělí zdravé od poškozených. Vybourají strop a ponechají jen holé zdi. Tím jejich práce na prvním domku skončí. 
Mužíček měl ještě další připomínky, které Lucas už raději netlumočil. Vyslechl ho v klidu, jenom souhlasně pokyvoval svou šedivou hlavou. Když si opět potřásli rukou, rozcházeli se už jako nejlepší přátelé. 
Polír, určitě na výsost spokojený, odcházel drobnými krůčky směrem k centru. Když míjel přihlížející u vchodu, několik občan II mu souhlasně zatleskalo. 
„Takhle se musí na Němce,“ promluvil jeden z nich. „Co zničili, ať zase dají do pořádku!“ Ostatní občané u vrátek souhlasně přikyvovali. 
Lucas svolal zajatce do houfu a odvedl je k bedně s nářadím. Práce byla po vzrušené debatě zahájena a dílo šlo zajatcům od ruky. Za hodinu byla dobrá polovina střechy odkryta a nepoškozené tašky vzorně srovnány před vrátky. 
Blížilo se poledne a slunce neúprosně pálilo. Všichni už odložili košile a do půl těla obnaženi se opékali pod horkým letním sluncem. 
Přihlížející občané se také pomalu trousili pryč. Určitě byli spokojeni, jak demolice pokračuje. S vědomím, že práci konají němečtí zajatci, se při obědě určitě nacpali dobrým jídlem, které zapíjeli výborným červeným vínem. 
Lucas dal mávnutím paže znamení, že je polední přestávka. Všichni rychle zamířili do chládku, kde měli odložené chlebníky. Posedali a začali do trávy rozkládat skromný příděl jídla. 
Hans upřeně pozoroval své dva kamarády, kteří se teď rovným dílem dělili o konzervu vepřového. Stále nemohl pochopit, co ty dva chlapy úplně odlišné povahy spojuje. Proč se také oba tak pečlivě starají i o něho? Doslova ho hlídají, aby mu nikdo neublížil. A jak ho něžně nazývají: „Náš malý chlapec nebo náš tankista!“ Vzpomínal, jak mu Helmuth obětavě pomáhal, když byl prvním rokem v zajetí psychicky na dně. Jak ho ve dne v noci nespouštěl z očí, a dokonce mu vnucoval část chleba, kterého bylo i pro něho málo. Neváhal mu hrubě vynadat, když přátelská domluva nepomáhala. Teprve později pochopil, že oba starší kamarádi k němu cítí něco jako bratrskou lásku. Byl za tu jejich péči vděčný, a proto měl také oba hromotluky rád, 
Helmuth Gross a Klaus Borowski byli v zajetí nerozluční kamarádi. Tvořili podivnou harmonii protiv. Oba vysocí hromotluci. Tím však veškerá podobnost končila. Helmuth byl nevěřící, už na jeho bezvýrazném obličeji bylo k poznání, že není schopen rozeznat zlo od dobra. Od útlého mládí se musel starat o matku. Otec zahynul při důlním neštěstí. Namísto učení musel fárat každý den několik stovek metrů pod zem. Vydělal dost peněz, ale nikdy se u něho neohřály. Když vyfáral, jeho první cesta vedla do hospody, žádná ženská si před nim nebyla jistá, ale nejraději měl vdané paničky, žil nemravně a vůbec mu to nevadilo. Když prasklo, že chodí s vdanou ženskou, měl pro podváděného manžela jedinou omluvu: „Buď rád, alespoň víš, že nemáš ženu, ale kurvu!“ 
Klaus, úplný opak Helmuthovy povahy, byl bigotní katolík. V zajetí mu scházela každodenní návštěva kostela. Řešil to tím, že se denně pokorně modlil. Otce ani matku nepoznal. Odložili ho u dveří správce statku hraběte Rowenského. Nad kňourajícím drobečkem se smilovala starší žena, která u správce posluhovala. Byl prostě děcko na obtíž. Už od dětských let musel pást dobytek. Na školu mu nezbyl čas, a tak z něj vyrostl analfabet. Přestože byl stále mezi dobytkem, byl mírné povahy. K ženám vždy nesmělý. Nikdy nevyhledával rvačky a nevedl hrubé, sprosté řeči. 
Spokojeně obědvající kamarádi zpozorovali, že si je Hans pozorně prohlíží. „Nechceš od nás fotku na památku?“ ozval se s plnými ústy Helmuth. „Co nejíš, chlapečku, za chvilku bude konec přestávky.“ Usmál se. „Něco tě bolí?“ 
Nedostal odpověď, a tak se opět v klidu věnoval zbytku jídla. 
Hans si nožem otevřel svou půlkilovku a bez chleba začal s rutinou napichovat nožem kousky masa a opatrně si je vkládal do úst. Náhle zpozorněl. 
Do vrátek vešla plnoštíhlá žena. Pomalu, nejistě přicházela ke strážným. Nesla tašku, kterou před Lucasem otevřela. Zapředla s ním tichou debatu. Teď měl Hans možnost prohlédnout si ji podrobněji. Nebyla to už žádná mladice. Určitě už koketovala se čtyřicítkou. Na hlavě jí ze všech stran trčely nakroucené lokny. Měla květované šaty stažené v pase. Látka jí přiléhala k tělu jako obvaz. Hans si pomyslel, že marně zakrývá škodu, kterou čas napáchal na její postavě. Ale obličej, který si prohlížel z pětimetrové vzdálenosti, na něj působil dobromyslně a vstřícně. 
Dál debatovala s Lucasem. 
Hans se teď zaměřil na strážného. Viděl, jak na ženinu prosbu zamítavě vrtí hlavou. Nedala se však jen tak odbýt. Jako důkaz, že nic nechce zadarmo, vytáhla z tašky dva větší balíčky tabáku a k tomu přidala dvě litrové lahve červeného vína. 
Situace se rázem změnila. Lucas okamžitě přestal vrtět hlavou a najednou byl plný ochoty. 
Přešli na několik kroků k obědvajícím zajatcům, žena se pozorně rozhlédla a ukázala prstem na Hanse. Lucas už jenom mlčky přikývl. 
„Tankisto!“ zavolal si Hanse. „Mám pro tebe práci, půjdeš tady s tou paní a ona ti už vysvětlí, s čím potřebuje pomoci. Ale nejpozději v šest se musíš vrátit. Doufám, že neprovedeš žádnou volovinu, a nezkazíš si tak dlouho očekávané propuštění.“ 
Žena na Hanse kývla a ještě něco zabrebentila k Lucasovi. Poté jako první odcházela k otevřené brance. Hans se s nasupenou tváří a se sklopenou hlavou pomalu loudal několik metrů za pospíchající ženou, která se ani neohlédla, jestli jde za ní, Měl z toho divadla, co předvedla s Lucasem, smíšené pocity. Připadal si jako nějaký černý otrok z minulého století. Zastavil se, rozpačitě se ohlédl na kamarády. Viděl, že vstali a dávají mu znamení, aby ji následoval. 
„Jen běž, chlapečku! Vona tě neukousne. Nanejvýš se budeš mít dobře.“ pobízel ho hodně hlasitě Helmuth. „Věř mi. Hned jsem si všimnul, jak po tobě ta Francouzka jede!“ 
Helmuth se ušklíbl a podíval se na strážného Lucase. „Jdu se mrknout, kde je nějaká pumpa. Mám žízeň, že bych se o ni mohl opřít!“ 
Vyndal z chlebníku jídelní misku a počkal, až si to Lucas rozmyslí a kývne hlavou, že se může vzdálit. Potom rychle přešel k Hansovi a postrčil ho do vrátek... „Moc dlouho se nerozmýšlej, nebo si ta krasavice vybere někoho jiného. Škoda že si nevybrala mě. Už dávno bych na ní někde v koutě zahrady hopsal.“ Hans dál nerozhodně přešlapoval na místě, a tak ho nešetrně postrčil a už zlostí zařval: „Padej, nebo tě za tou babou dokopu!“ Znechuceně si odplivl a odcházel za domek, doufal, že tam určitě najde nějaký zdroj vody. Za rohem se ale opět zastavil a číhal, jestli ho Hans poslechl. Když viděl, jak se připojil k ženě a něco si začali povídat, spokojeně si oddechl. 
Žena se zastavila teprve několik desítek metrů od vratek a čekala, až ji Hans dohoní. Určitě se musela bavit jejich hlasitou hádkou. Obr nabádal drobného blondýna k poslušnosti. Určitě musela slyšet hrubá slova při přesvědčování, aby ji blonďáček následoval. Když se ujistila, že kolohnát vyhrál, přátelsky se na mrzutého Hanse usmála. 
„Ty se nebát, vojáčku, já tě neujím,“ začala špatnou němčinou. „Musíme rapidement, čekala na nás moc,“ opět se zarazila, hledala správné slovo, na které si ovšem nevzpomněla. „Čekala nás moc travail do večera, můj cher ami, nebýt moc čas!“ 
Než si to Hans přeložil do němčiny, žena už pochodovala vyšlapanou cestičkou mezi vysokými ovocnými stromy. Nestačil jí a pořád za ní zaostával. Měl tak možnost si ji prohlédnout. Náhle se mu její plnoštíhlá postava zalíbila. Sledoval, jak se jí pohupují boky. Uvědomil si, jak je ta čilá Francouzka přitažlivá. Pohled na boky pod tenkou, průsvitnou látkou ho začal vzrušovat. 
Jako by vycítila jeho zálibný pohled, naráz se zastavila. „Vojačku.“ řekla se zarudlým obličejem. „Musíme schnell na travail. Ty nemysli teď na amour!“ Sotva dopověděla, už zase pospíchala a Hans se v duchu zastyděl za své myšlenky. 
Vedla ho zahradami, vyvýšeninou mimo domky. Museli přejít přes potok. Za lávku zde sloužila dvě široká prkna přibitá na kmeny břízek. Před pádem do potoka je chránila pevná opěra do výše pasu. Hans se zastavil, aby si prohlédl mělký tok úzkého potůčku. Břehy byly zarostlé kopřivami a širokými listy lopuchů. Voda byla tak čistá, že pocítil silnou touhu sejít k hladině a napít se z dlaně. Alespoň kdyby mu poskytla chvilku, aby si zul boty a mohl usednout na prkno. Spustit nohy do čiré, chladné vody. Ochladit si rozpálená chodidla a potom je usušit v hebké trávě. Osvobodit se z pout zajateckého tábora. 
Pro jeho přání však neměla porozumění. Byla už opět daleko vpředu a netrpělivě volala: „Rapidement, vojáčku, máme malej čas!“ 
Kam pospíchá? Jakou práci po mně chce? uvažoval. 
Po krátké, rychlé chůzi stanuli před rozlehlým stavením. Byl to poslední dům daleko za městskou zástavbou. Stál osamocený, na samém konci zahrad, obehnaný vysokým živým plotem. 
Hans se rozpačitě rozhlížel po okolí. 
Dům se mu vůbec nelíbil. Připadalo mu, jako by byl postaven na samotě za trest, živý plot byl vzorně sestřihán, a Hansovi se tak nabídl nerušený výhled do nekonečných polí plných zeleně. Daleko na obzoru čněla štíhlá věž venkovského kostelíčka. Bylo krátce po poledni a v polích neviděl ani živáčka. 
 
* * *
 
Slunce dál neúprosně pálilo. 
Žena se přede dveřmi zastavila, z tašky vytáhla klíče. Ještě než zmizela uvnitř, vybídla ho, aby se posadil na lavici pod rozložitou jabloní. 
Teď měl příležitost si nerušeně prohlédnout celý objekt. Překvapila ho čistota a úpravnost dvorku. Pod okny bylo několik okrasných záhonů plných pestrých květů. Také okna byla ozdobena květináči. Znamenalo to, že v péči o dům převládá ženská ruka. Napravo stála velká stodola, ke které teď směřovaly ženiny kroky. 
Neubránil se úsměvu, když se znovu ukázala. Jako mávnutím kouzelného proutku zmizela nafintěna městská panička a před ním stála obyčejná venkovanka. A jak oblečená! Do staré sukně až po kolena a staré zašlé haleny upnuté až ke krku. Na hlavě měla velký šátek, uvázaný hodně do čela, na babku. 
Mávla na něj a vedla ho ke stodole. Odemkla masivní visací zámek a oba potom společně otevřeli dvoudílná vrata. Hans zůstal hned na kraji překvapeně stát. Stodola byla doslova zavalena dřevem. Silné kmeny, nařezané na metrovou velikost, byly srovnány u elektrické pily, připraveny k dalšímu zpracování. 
Žena, která z něj nespustila oči, se hlasitě rozesmála. Určitě ji pobavil jeho úlek a překvapení. 
„Ty umíš řezat?“ Upřeně se na něj podívala. 
Hans mlčky přistoupil k pile, sejmul ochranný kryt. Potom palcem ohmatal ostří kotouče. Byl spokojen. Nemusí jí přece říkat, že v kasárenské dílně nařezal na elektrické pile tolik dřeva, že by se nevešlo ani do tak velké stodoly. 
Prstem ukázal na oči. Hned pochopila a ze skoby sejmula velké slídové brýle. Ještě mu nasadila starou hučku, která mu spadla až přes uši. Potom si ho natočila ke světlu a dlouze si ho prohlédla. Rozesmála se tak upřímně, že se jí kolem očí vytvořily jemné vrásky. 
Představil si, jak asi vypadá v brýlích a se starou hučkou. Mohl bych se postavit do polí jako strašák, pomyslel si. Dál nečekal. Zatáhl za páčku pod stolem a kotouč pily se roztočil. 
Práce začala, žena se bez řečí okamžitě zapojila a pokládala jednotlivá polena před pilu. První řez zaskřípěl a kotouč se rozezvučel. Zavonělo suché dřevo. 
Práce jim šla od ruky. Pracovali jako dobře sehraná dvojka. Vůně pilin a smoly zaplnila celou stodolu. Po dvou hodinách intenzivního řezání žena položila před Hanse poslední poleno. Ve stodole bylo teď dusno k nedýchání. Vyšli před vrata. Hans se na ženu radostně usmál. Dal tak najevo pocit z dobře vykonané práce. Teprve teď si sundal starý klobouk a začal se oprašovat. Vzala ho za ruku a odvedla ho do rohu dvora, kde stála pumpa. Posunkem mu naznačila, aby se svlékl. Potom začala pumpovat. Hans se po koupeli cítil jako znovuzrozený. Naznačila mu, že teď se má postavit k pumpě on. 
Stáhla si šátek, začala si vytřepávat halenku. Poté si zvedla sukni plnou pilin až nad kolena a třepáním se ji snažila očistit. Stále nebyla spokojená, tak si ji zvedla ještě výš - nad pás. Nahota jí nevadila, neměla v sobě trochu studu. Zastyděl se jenom Hans, protože z ní nedokázal spustit oči. 
Po koupeli a očistě už s ní zase začali šít čerti. Znovu zavedla Hanse do stodoly, kde mu ukázala na žebřík. Vzala dva koše a vedla ho do zahrady. 
Zastavila se u vysoké jabloně. Naznačila místo, kam žebřík postavit. „Budeme česat,“ řekla stroze. „Já potom udělat dobrý manger, dobrý jablkový koláč. De France koláč. Rozumět?“ 
Hans její přání okamžitě splnil. Opřel žebřík o silnou větev, žena už netrpělivě čekala, a jak zarazil špice žebříku do země, vyšplhala do koruny stromu rychle jako veverka. Hans jí podal košík. Česání netrvalo dlouho. Strom byl doslova obalený jablky. 
Když jí podával prázdný košík, oči mu zabloudily pod sukni. Opět si všiml, že nemá spodní prádlo. Možná že ve Francii ženy spodní prádlo nenosí. „Teď si ale dal načas a ženu si důkladně prohlédl. Usoudil, že lýtka má hodně hubená, zato silná stehna zaplňují celou sukni. 
Žena jeho žádostivý pohled zpozorovala a hned pohotově okomentovala: „Kam ty zase koukáš, vojáčku! Ty stále myslíš na amour, Ale ty nebýt moje amant!“ Neskrývala však radost z toho, jak se začervenal. 
Za celé odpoledne neměl příležitost vstoupit do domku. Byl zvědav, v jakém prostředí žena žije. To se mu splnilo, až když přinesl dva koše plné jablek, které žena poručila postavit na stůl. V místnosti bylo šero. Oproti venkovnímu parnu tu byl příjemný chládek. Vzala ho za ruku a odvedla ho do vedlejší místnosti. Ukázala na rozložitou pohovku. „Ty tady lehni odpočiň! Já udělat manger a potom tě vzbudit. Travail už hotová a dřevo ve stodole štípat až zítra. Já pro tebe zase přijít.“ Věnovala mu letmý úsměv a zmizela v kuchyni. Hans se s rozkoší natáhl. Nesvlékal se a během chvilky usnul. 
Probudilo ho slabé vrznutí dveří. Za války a v zajetí byl zvyklý rychle reagovat. Posadil se a viděl ji stát nad sebou. Mlčela, nenásilně ho stlačila zpět, posadila se. Stále nepromluvila ani jedno slovo. Lehce mu přejížděla dlaněmi pod košilí. 
Laskání nemělo dlouhého trvání. 
Sama ho celého odstrojila. 
Pak se postavila a bez zábran se začala svlékat. Prudkým, netrpělivým trhnutím si rozepnula sukni a spustila ji na podlahu. Stejně dopadla blůzka. Už stála v šeru místnosti úplně nahá. Rychle při lehla na pohovku. Hans jí po krátkém váhání uvolnil místo. Sám se přitiskl ke stěně. Vzepřela se na rukou, aby mu byla co nejblíže. Hans teď ucítil z jejího podpaží lehkou vůni potu, kterou v malé chvíli překryla vůně roztouženého ženského těla. 
Dál mlčela. Vztyčila se nad ním a položila mu ruce na obnažená prsa. 
Horko, které z jejího těla sálalo, ho silně vzrušilo. 
„Nestyď se, neboj se!“ šeptla, když na něj lehce nalehla. 
Při milování stále šeptala: „Pomalu, cher ami, pomalu.“ 
Při milostném vyvrcholení mu zaťala nehty do zad a už nešeptala, ale hodně hlasitě křičela: „Bon, mon ami, bon!“ 
Když bylo po bouři a vášeň zchladla, lehla si těsně vedle Hanse a stále ho něžně hladila po tváři. „Ty být hodný vojáček.“ žvatlala spokojeně. Něžné hlazení ho opět vzrušilo. Když na ni nalehl, všiml si, jak se blaženě usmívá. Milování ho tak zaujalo, že úplně ztratil pojem o čase. Docela zapomněl, že je německý válečný zajatec, propůjčený francouzské ženě jenom na určitý čas. 
Měl však štěstí, žena byla zkušená a uvažovala rozumně. Věděla přesně, kdy přestat v milostných hrátkách, aby se její ´vojáček´ včas vrátil k pracovní četě. Vyklouzla zpod jeho těla. Rychle se oblékla a zmizela v kuchyni. 
Na oběd už nebyl čas. 
Než se oblékl, stačila mu připravit na cestu balíček s jídlem. „Budeš jíst sám.“ nabádala ho ještě mezi dveřmi. „Zítra si pro tebe přijít. Budeme zase travail, sekat dřevo.“ 
Její slova už slyšel za zády a v poklusu vyběhl do svahu. Nahoře se zastavil a krátce se vydýchal. Při pohledu dolů uviděl, jak žena stojí u dveří a mává mu. 
Rovněž jí zamával a rychle se vzdaloval od místa, kde prožil po dlouhé době hladu a utrpení několik mastných okamžiků. Když přebíhal lávku přes potok, už věděl, že vše dobře dopadne. 
Po chvilce sbíhal k pracovišti svých kamarádů. Viděl, že všichni sedí na korbě nákladního auta s nastartovaným motorem. 
Helmuth ho za obě paže vytáhl nahoru, pomohl mu dostat se co nejrychleji na své místo. Když se Hans pohodlně usadil, auto se hned rozjelo. Podíval se tázavě na velitele Lucase. Chtěl zjistit, co si on myslí o jeho pozdním návratu. 
V hlomozu jedoucího auta mu odpověděl kývnutím šedivé hlavy. Dal tím gestem najevo spokojenost, že nebudou potíže. Neodpustil si však varovné gesto. Pohrozil mu ukazovákem. 
Hans teď seděl vedle kamarádů se sklopenou hlavou. Přemýšlel o událostech dnešního dne. Nijak se neradoval ze svého úspěchu u Francouzky. Nedokázal si ale odpovědět proč. Nakonec ho napadla spásná myšlenka. Uvědomil si se stále větší jistotou, že to, čeho se dopustil dnes odpoledne, nebyla jenom jeho vina, že to nezáleželo jenom na jeho rozhodnutí, ale svůj podíl na tom měla také ona. Pevně si předsevzal, že si s ní o svém problému promluví a společně si všechno vyjasní. 
Nemohl vědět, že žádné zítra s ní už nebude. 
Po návratu do tábora ho čekalo velké překvapení. Za celých dlouhých šestnáct měsíců v zajetí to byla první příjemná zpráva, která vnesla do jeho duše trochu naděje, že bude konečně propuštěn z hladového zajateckého pekla. Přečetl si lístek, na kterém se mu oznamovalo, že se má zítra v osm ráno hlásit ve správní budově tábora. K pozvánce byl připsán krátký natištěný text v češtině: ´Zítra předstoupíte před československou vojenskou repatriační komisi, jež ve všech francouzských zajateckých táborech prověřuje německé vojáky, kteří měli před válkou československou státní příslušnost. Vezměte si všechny osobní doklady. Komise po uvážení rozhodne o vašem případném návratu do Československé republiky.´ 
Hans se radostně rozesmál. „Konečně je to tady! Mám jedinečnou šanci vrátit se domů! Kamarádi, pojedu domů!“ Znovu a znovu si tu větu opakoval. 
„Co na to říkáte, chlapi?“ pokoušel se vtáhnout kamarády do diskuse. 
Helmuth Gross, který se právě chystal ulehnout na palandu, se prudce posadil. Byl do pasu nahý, prsa měl porostlá hustými černými chlupy. Pomalu si začal rozvazovat tkaničky u bot. 
„Nevím, nevím,“ opakoval a ze zvyku se jako při každém přemýšlení poškrábal v rozkroku... „Já bych si to ještě pořádně rozmyslel. Může se stát, že doma budeš mít Rusáky, u kterých nikdo neví, jak se k navrátilci ze zajetí zachovají. Můžou tě třeba nechat na pokoji, ale taky tě můžou šoupnout do lágru na Sibiři. A že tam těch gulagů mají nespočet, to se o nich už ví.“ Helmuth se teď rozjel a už se nedal zastavit. 
„Nechci tě zastrašit, ale podle toho, co se o nich povídá, že vyvádějí v Německu se ženskými. bych jim moc nedůvěřoval.“ Poplácal Hanse po zádech, opět se pohodlně uvelebil na kavalci. Podložil si ruce za hlavu, aby měl rozhled po místnosti. 
Po chvilce ticha se od Hanse dočkal odpovědi: „Víš, že se nikdy nikam nehrnu, ale chci vědět, jak moje rodina přežila válku. Rád bych se dozvěděl, jestli se ve zdraví vrátili také bratři. Myslím, že když budou nějaké potíže, tak se klidně vrátím zpátky do Německa. Co tomu říkáte?“ 
„Buď klidnej,“ ujišťoval ho Helmuth. „Sám se rozhodneš, sám poneseš následky. Nikdo ti neporoučí, dělej, jak myslíš!“ 
Jeho poučování už Klaus nemohl poslouchat. Byl vždy trochu pomalý v myšlení a trvalo mu delší dobu, než pochopil smysl debaty. 
„Já bych Rusákům vůbec nevěřil,“ řekl s důrazem. „Vím jen to, že u nich život vojáků nemá žádnou cenu. Sám pamatuju, jak jich při přechodu Odry padlo na tisíce. Tenkrát jsem náhodou slyšel, jak jeden ruskej oficír na dotaz, proč mají tolik mrtvejch, docela chladně odpověděl: ´Je hodně mrtvých? Ničevo! Nas mnogo!´ Takže můj názor je, aby Hans s návratem domů ještě počkal. Myslím, že není takovej cvok, aby strkal hlavu do oprátky.“ Vyzývavě se podíval na Helmutha. 
Hans na Klause překvapeně pohlédl. Překvapila ho jeho náhlá hádavá, popudlivá nálada. Po celou dobu zajetí neslyšel od Klause tak dlouhé kázání. 
„Je to na tobě, chlapečku!“ udělal definitivní tečku za debatou Helmuth. Se znaveným zasténáním zvedl dlouhé nohy a natáhl je na palandu. Dlouhou chvíli zůstal ležet na zádech. Civěl do stropu. Potom přejížděl pohledem ze stropu na Hanse a zase zpět na strop. Nespokojeně zabručel a opět se vrátil k lehu na bok. 
Zakrátko se ozývalo hlasité chrápání. 
Bylo už hodně po půlnoci a Hans se stále nedokázal rozhodnout. Jít před komisi, nebo zůstat v táboře a čekat na nejisté propuštění do Německa? Slova kamarádů při večerní debatě o Rusácích ho dost postrašila. Jako by na něj teď v noci padl temný stín. Také pomyšlení, že zítra na něj bude v Marssane čekat žena, ho svádělo k tomu, aby se u komise nehlásil. Když teď mohl opouštět tábor za prací, a navíc měl příležitost pomilovat se s pěknou, příjemnou ženou, bylo pro něho rozhodování velmi ztížené. 
Převaloval se na kavalci a nakonec se začal litoval. 
„Celý rok jsem musel hnít v lágru o hladu a bez vyhlídek na propuštění. Teď, když bych se mohl mít dobře, tak do toho vpadne nějaká pitomá komise… 
Už nevydržel ležet, musel se posadit. Hned se mu lépe přemýšlelo. Jak bys chtěl žít v Německu a nedozvědět se, co je doma? kladl si v duchu otázku. Začal si nadávat, Co matka? Ani by ses nedozvěděl, jestli se bratři vrátili z války. 
Teprve k ránu v něm uzrálo pevné rozhodnutí. Pojedu domů! Když mě komise propustí do Čech, pojedu! 
Probudil se až po sedmé. Kamarádi už byli pryč. Trochu ho zamrzelo, že odjeli, ani ho nevzbudili, nezeptali se na konečné rozhodnutí. Možná se domluvili anebo mě nechtěli svým odmítavým rozhodnutím ovlivnit, pomyslel si. 
V klidu se nasnídal. Dojedl, co měl v balíčku od ženy. Když vyšel ze dveří, s blahým pocitem se nadechl. Po ránu byl vzduch stále svěží, slunce ještě nepálilo. Mohlo by to tak vydržet po celý den, pomyslel si. 
Přesně v osm stál před správní budovou. Nebyl tu první, jak se obával, okolo dveří už postávalo nejméně padesát zajatců. Hučelo to tu jako v úle. Hlasitě se dohadovali Sudeťáci, kteří své názory na komisi řešili v němčině. Čeština se ozývala jen sporadicky, pouze u dvou skupinek. Hans se zařadil mezi tu první. Jeho příchod zaregistroval dlouhý, hubený zajatec. Přátelsky se na něj usmál a prstem ukázal na Sudeťáky: „Skvělá společnost, co?“ řekl ironicky. 
„Nezdá se ti to'?“ 
„Myslím, že Sudeťaci moc naděje na návrat do Čech nemají.“ odpověděl Hans. „Spíše si myslím, že bude ve výhodě ten, kdo má jednoho z rodičů české národnosti. Necháme se překvapit!“ 
Ze dveří hlavní budovy vyšel vysoký voják v české uniformě. Měl dobře stavěnou postavu a hladce oholenou tvář. Podle tří ´pecek´ se jednalo o četaře. Několikrát tleskl, aby přerušil hlasitý hovor. Když se mu konečně podařilo čekající utišit, začal udílet pokyny: „Do budovy budete vstupovat po pěti mužích, které jmenovitě přečtu. Každého zvlášť zavedu ke stolu k zapisovateli. Po vyplnění údajů vyčkáte, až vás zavolají do další místnosti, kde vás prověří velitel komise major Horský. Doufám, že všichni rozumíte česky, že jste naši mateřštinu u Němců nezapomněli,“ dodal jízlivě. „Rozuměli jste? Má někdo z vás nějaký dotaz?“ 
Po chvilce váhání zvedl Hans ruku: „Jaká je možnost vrátit se domů?“ 
Četař se před něho postavil a zlostně mu zasvítily oči. Hans se cítil před statným, dobře živeným poddůstojníkem, který se na každého zajatce koukal s pohrdáním, jako malý, nikomu neprospěšný červ. Četaři bude určitě jedno, jestli budu propuštěn nebo dál chcípat v lágru. Tomu by určitě bylo jedno, kdybych mu padl k nohám umořený hladem. 
Jeho úvahu přerušil četařův ostrý hlas. „To se dozvíš až vevnitř. Tam se budu ptát já a ty budeš odpovídat. A pokud možno co nejstručněji, ale hlavně pravdivě,“ dodal opět zlostně. 
Poté začal hlasitě předčítat jména prvních adeptů na návrat. 
Hans zaslechl své jméno jako páté v pořadí a zařadil se, tentokrát už bez poznámek, na své místo. 
Četař zavelel vpřed a pětice zajatců vstoupila do kanceláře. Tam stálo pět očíslovaných stolů. U každého z nich seděl písař v české uniformě. Hanse dovedl četař až k poslednímu stolu. 
Hans byl při pohledu na stůl překvapený, protože na něm spatřil svou vojenskou knížku, kterou mu hned při nástupu do tábora Francouzi odebrali. Komise to má pěkně připravené, blesklo mu hlavou. 
Na nějaké další úvahy už nebyl čas. Otázky od vyzáblého, bledého svobodníka na něho pršely bez ustání, jedna za druhou. Snažil se odpovídat co nejstručněji a pravdivě. Nakonec mu svobodník podal vojenskou knížku a vyplněný list dotazníku. 
„Počkáš, až tě pan major zavolá,“ řekl znuděně a ukázal, kam se má Hans postavit. Nečekal dlouho, dveře se otevřely, další voják mu odebral doklady a pobídl ho ke vstupu do místnosti. 
Hans se několika kroky dostal před psací stůl, za kterým seděl velitel komise major Horský. Postavil se do pozoru a čekal na otázky. 
Major pomalu listoval jeho vojenskou knížkou, potom si před sebe položil dotazník a pečlivě si ho pročítal. 
Hans měl teď dost času, aby si majora podrobně prohlédl. Byl už v letech, kdy člověku začínají šedivět vlasy. Zřejmě se mu už blíží padesátka, pomyslel si. Když major zvedl zrak, aby si ho podrobně prohlédl, spatřil hluboké, vážné oči. Jeho hladce oholený obličej brázdily ke koutkům úst hluboké rýhy. Na prsou zahlédl několik vyznamenání, jaká ještě nikdy neviděl. Určitě je to důstojník, který už ve válce něco zažil, pomyslel si. 
Major jeho pozorování přerušil a hned ho pokáral: „Nestůj stále v pozoru,“ řekl unaveně. „už nejsi německý voják a já nejsem tvůj přímý nadřízený. Doufám,“ pokračoval mírněji, „že všechny tvé údaje jsou pravdivé. Jestli něco zamlčuješ, jako třeba službu u SS nebo nějaký válečný zločin, to budou vyšetřovat úřady až doma ve vlasti. Bylo by lepší, kdyby ses přiznal hned tady. Od tebe teď chci,“ znovu se mu podíval do očí, „abys mi pravdivě odpověděl, s kým a kde chceš žít. S matkou Češkou, nebo s otcem Němcem?“ 
Hans neváhal ani chvilku. „Narodil jsem se a žil v Čechách. Byl jsem vychován jako Čech.“ Na okamžik se zarazil a pohlédl na majora. Když viděl, že ho pozorně poslouchá, pevným hlasem pokračoval: „Jenom proto, že jsem měl otce německé národnosti, jsem musel nastoupit do německé armády!“ 
„Dobře, dobře,“ přerušil major jeho zpověď. „Jsem tady od toho, abych se dozvěděl a mohl zhodnotit tvůj názor na další život. S odpovědí jsem spokojen. Rád splním tvé přání a oznamuji ti, že tě propouštím do Československé republiky!“ 
Podal Hansovi pero, kterým se podepsal na propouštěcí listinu. „Půjdeš před hlavní vchod, kde už čekají naši chlapci, kteří propuštěné zajatce odvezou do Lyonu, odkud bude v krátké době připraven transport do Čech. Přeji ti šťastný návrat a aby ses co nejdříve setkal s rodinou.“ 
K jeho překvapení se major rozpovídal. „Hladem mučené tělo se časem po dobrém jídle vzpamatuje, ale co duše?“ Zase se na Hanse pozorně podíval. „Jaké šrámy z doby válečné se ještě najdou? S tím vším se budeš muset po příjezdu do vlasti potýkat!“ 
Major sklonil šedivou hlavu a bez dalšího slova dal pokynutím ruky znamení k odchodu. Asi si uvědomil, že mluví k německému zajatci. Proto se najednou uprostřed řeči odmlčel. 
Teprve když se Hans posadil na korbu nákladního auta, zalitoval, že se nemohl rozloučit s kamarády. Radost z propuštění mu také kalila vzpomínka na Francouzku. Přemýšlel, koho ze zajatců si asi vybrala na dokončení práce. 
Po hodině jízdy vůz zastavil před rozlehlým stanovým táborem. Zde také končila jedna z Hansových etap před odjezdem domů. 
 
* * *
 
Na další etapu návratu do vlasti musel ještě dlouhých čtrnáct dnů čekat ve stanovém táboře. Odjezd domů, jak sliboval major Horský, se uskutečnil přesně v termínu, který u komise určil. 
Vlak do vlasti byl vypraven krátce po půlnoci z lyonského nákladového nádraží. K ránu se pomalu ploužil do příkrého stoupání k německé západní hranici. Stoupání jenom těžce zvládala jedna parní lokomotiva. Složení vlakové soupravy, kterou musela utáhnout, odporovalo všem drážním předpisům, Za lokomotivou byly připojeny čtyři staré, dávno vysloužilé vagony. Byly to německé vagony, které stály někde odstaveny na francouzských nádražích nebo zůstaly ve Francii jako válečná kořist. 
Tento typ hranatých, neforemných vagonů byl pro zajatce pozoruhodný tím, že vstupní dveře byly přímo do každého kupé. Tvrdé dubové lavice neposkytovaly žádné pohodlí. Všichni se shodli v názoru, že ten, kdo uznal vagony za provozuschopné, musel být raněný slepotou. Určitě pamatovaly dobu, kdy v Německu vládl císař Vilém. Nepohodlné pro cestující, ale výhodné pro strážní službu, která vlak do vlasti provázela. Ihned po odjezdu z Lyonu uzavřeli všechny dveře, a získali tak jistotu, že žádný ze zajatců transport neopustí. 
Hans měl už po několika hodinách sezení na tvrdé lavici otlačený zadek. Navíc bylo v kupé hodně těsno. Namísto osmi mužů se jich zde mačkalo dvanáct. 
Při nástupu si však vybojoval místo u okna, takže měl alespoň dostatek čerstvého vzduchu. 
Na protější lavici se usadil kamarád, s nímž se spřátelil ve stanovém táboře. Byl to onen dlouhán, který při čekání na vstup ke komisi jako první hlasitě odsoudil debatu Sudeťáků, 
Josef Kraus pocházel z Opavy. Byl stejně „postižen“ jako Hans. Měl otce Němce a matku Češku. Začátkem roku 1941 musel nastoupit k wehrmachtu. Byl přidělen k 297. pěší divizi. Měl štěstí, že si těsně před nástupem na vojnu stačil udělat závěrečné zkoušky v oboru cukrář. 
Byl o hlavu vyšší než Hans. Celkem pohledný mladý muž. Měl milé oči a hodně tmavé vlasy. Zúčastnil se bojů na jižním úseku ruské fronty. Jeho divize byla začleněna do 16, tankového sboru. U Stalingradu byl raněn. Josef byl dítě štěstěny a po zranění nohy se dostal do lazaretu v Nantes. Po vyléčení se už ke své divizi, která zanikla ve Stalingradu, nevrátil. Stále napadal na levou nohu a později ho převeleli ke strážní službě. Zůstal až do konce války ve Francii, kde byl také zajat a skončil v táboře číslo 47 nedaleko Lyonu. 
Transport zastavil až na štrasburském nádraží. Lokomotiva nabrala nutné vybavení pro další jízdu už po německých tratích. Posunovači připojili opět několik vagonů. Když se Hans brzdaře, který pobíhal kolem v modré nádražácké uniformě, zeptal, proč připojují k už tak dlouhému vlaku ještě další vagony, musel si na odpověď chvíli počkat. Muž nejprve něco zahuhlal, a teprve když vyplivl žvanec tabáku, který mu bránil v dýchání i mluvě, odpověděl: „Svážíme nákladní vagony, co opustily za války naše území. Ani Francouzi, ani Němci s jejich vracením nepospíchají. Proto naši úředníci jezdí po cizích nádražích a připravují takzvané ´zatoulané vagony´ k transportu zpět do republiky.“ 
Pozorně se rozhlížel, jestli už lokomotiva nemá nafasováno. Když se ujistil, že roura na svod vody do tendru je ještě v poloze plnění, rychle se snažil dopovědět svou verzi o vagonech. „Všimni si, že na každým připojeným vagonu je už nový nápis. Já to maluju pouhým vápnem, ale hezky se na to kouká. Je to prostě náš starý nápis Č.S.D.,“ dodal s pohnutím. Úšklebkem, aby zakryl dojetí, obnažil velké zuby zažloutlé od žvýkání tabáku. 
Na delší debatu už nezbyl brzdaři čas. Topič uzavřel ventil od přívodu vody, odstranil rouru od tendru a vlak byl připraven přejet francouzskou hranici. 
Brzdař se poklusem vydal na své místo k poslednímu vagonu, který měl budku s ruční brzdou. Brzdu mohl použít pouze při výjimečné situaci, když se některý vagon vyvěsil a přetrhl vzduchovou hadici. Potom už záleželo na jeho šikovnosti a odvaze. Brzdař byla při transportu nákladních vlaků důležitá funkce. 
Když vlak opustil francouzské území. Josef, který si také vyslechl brzdařovo povídání, začal filozofovat: „Je to trochu podivné, že sedíme v tomhle vlaku. Mám k tomu trefné přirovnání.“ usmál se. „Jedeme do vlasti s takzvanými zatoulanými vagony. Nejsme taky tak trochu zatoulaní?“ Sám si odpověděl: „Všichni jsme byli zatoulaní po celé Evropě. Ne vždy vlastní vinou. Většina z nás se tomu nemohla bránit, bylo nám to nařízené. Museli jsme obléknout německou uniformu!“ Nato se Josef opřel o otevřené okno a mlčky pozoroval ubíhající německou krajinu. 
 
IV. 
Druhý den dopoledne transport dorazil na mnichovské nádraží. Jako ve všech německých městech byla i zde hlavní budova v troskách. Náhradní řízení provozu sídlilo v nouzových dřevěných domcích. 
Odtud také po příjezdu transportu vyšlo několik sester Červeného kříže. Cupitaly přes koleje ve dvojicích. Jedna nesla konev a druhá měla na tácu krajíce chleba. Hans napočítal osm dvojic, které se rozeběhly podél osobních vagonů. 
K jeho oknu přistoupila jako první žena s chleby. Usmála se a podala mu do okna tác. „Rozděl to, vojáku, ať se na každého dostane. Ten tác mi musíš vrátit.“ dodala s úsměvem. 
Hans měl teď dost času, aby si ženy prohlédl. Ta s chleby byla vysoká, štíhlá. Měla trochu protáhlý obličej a krátce střižené vlasy, které ji dělaly o hodně mladší, čepec se znakem Červeného kříže měla posazeny vysoko z čela. Netroufal si ani odhadnout její věk. Pravým opakem byla ta, co nalévala do kelímku čaj. Hubená žena s tvrdým výrazem v očích, podle Hansova úsudku neschopná radosti ani soucitu. Možná že si povšimla polepených oken vlajkami. Může být, přemýšlel, že má při pohledu na vlajky špatnou vzpomínku z války. Trvalo jí dlouho, než začala nalévat do kelímků čaj. Sledoval, jak se jí roztřásly prsty a jak zlatavý čaj vytékal mezi kolejnice. 
Nebyl nikdo, kdo by občerstvení odmítl. I ti největší hrubiáni přijímali bez připomínky a pokorně pomoc Červeného kříže. 
Po připojení dalších ´zatoulaných vagonů´ se ozval signál k odjezdu. Česká hranice se opět o něco přiblížila. 
První se ozval Josef. V těsném prostoru měl stále potíže, kam složit dlouhé nohy. Byl proto často mrzutý a potom nekřesťansky klel. Určitě se mu nálada zhoršila, když z okna sledoval tu válečnou spoušť. Mnichov byl ještě rok po válce stále v troskách. Všude se sice pracovalo, stavělo, ale bylo zřejmé, že škody, které způsobilo americké bombardování, budou ještě dlouho připomínat hrůzu válečného běsnění. Jen místy vyrůstaly z trosek nové domy. 
„Rád bych znal pocity a názory na válku těch vojáků, kteří se vracejí do vlasti ze zajetí a místo svého domu nebo bytu najdou jen hromadu sutin,“ prohodil. Hans jenom zavrčel, protože neměl na hovor náladu. Od rána měl zadek celý otlačený od tvrdé dubové lavice. V kupé plném zajatců a z dlouhé jízdy byl děsně unavený. „Tak dobře.“ nakonec se podvolil. Neodpustil si zdůraznit svou nechuť k rozhovoru zíváním. 
„Jejich pocity ty nikdy neprožiješ.“ zarýpal si do Josefa. „Protože se vracíš do země, která nebyla tolik postižená jako zbytek Evropy. Ale já si dovedu představit pocity frontového vojáka, který po několikaletém válčení přijede domů a najde svůj dům v troskách. A nakonec zjistí, že jeho rodina, žena a děti, jsou stále pod tou hromadou pohřbeny!“ Když Hans domluvil, tvář mu pohasla, upřeně se zadíval z okna. 
Potom zavládlo nadlouho ticho. 
Byl slyšet jen stereotypní tlukot kol. 
Josef si opřel hlavu o sedadlo a zavřel oči. 
Teprve po půl hodině je otevřel. A právě včas. Vlak přejížděl širokou silnici a oba kamarádi spatřili za staženými závorami děvče opřené o jízdní kolo. To je něco pro Josefa, pomyslel si Hans. Po celou dobu jízdy sledoval pozorně dění v okolí tratě. Jakmile spatřil nějakou sukni, ať patřila mladé, nebo staré ženě, začal okamžitě mávat. S máváním začal i na dívku u kola. 
Vzduch zvířený lokomotivou zvedl dívce sukni vysoko nad kolena. Oba stačili letmo zahlédnout, jak si rychle stačila sukni stáhnout do správné polohy. Při tom ještě stihla poklepáním ruky na hlavu dát mávajícímu Josefovi najevo své opovržení. Hans se hlasitě rozesmál. Představil si Josefa, jak by se vítězoslavně tvářil, kdyby mu děvče na mávání odpovědělo. Jak by byl důležitý a dělal by ramena. Ale takhle se jen otráveně opřelo sedadlo a začal trucovat. 
Když se vlak blížil k československé hranici, v kupé bylo naprosté ticho. Všichni měli ještě před očima tu válečnou spoušť, trosky dříve tak krásných měst jako Mnichov nebo Norimberk. 
Josef se vytrucoval a opět začal na Hanse dotírat. „Až přijedu domů, všechnu válku a zajetí pustím z hlavy a začnu si užívat života. Ne trochu, ale naplno - rozumíš? Naplno, jak to půjde!“ Podíval se okolo, aby zjistil, kolik má posluchačů. „Jak já se těším až doma popadnu pěknou ženskou. Budu brát každou. I starou bábu!“ Posluchačů teď měl dost, všichni čekali na pokračování. 
Ale na Hanse toho bylo už moc. „Už vidím to tvé naplno. Můžu ti to už předem nastínit, jak to dopadne. Shodíš ze sebe tenhle špinavej mundúr a co nejrychleji pomažeš za šéfem, mistrem cukrářským. Nakonec budeš rád, když tě vezme zpátky do dílny, kde budeš znovu oždibovat dorty. To bude celé tvé užívání života.“ 
Hans se musel přemáhat, aby se svému názoru hlasitě nerozesmál. Josef se ale nedal odradit a začal se obhajovat. Vyrážel ze sebe ta slova s nervozitou v hlase, jako by se nemohl dočkat, až to ze sebe všechno dostane. „Proč si myslíš, že jedu domů?“ Nečekal na odpověď a rychle pokračoval. „Kdysi jsem četl knihu, a nebyla od nějakého pisálka, ale od známého klasika. Ten tvrdil, že se duše člověka nachází v místě, kde se narodil. Teď už vím, proč mě to táhne domů. Mohl bych zůstat tady v Německu, víš co tu bude po válce k mání ženskejch? Je to samá vdova.“ Zatvářil se smutně, jako by chtěl naznačit, o co všechno přijde, když nezůstane v Německu. „Ale ještě k té duši. Jedu prostě domů hledat svou duši. Proč myslíš, že se na noc zavírají hřbitovy? To jsem také vyčetl. Hřbitovy se zavírají, aby duše mrtvých nemohly bloudit po krajině a týrat živé!“ 
Josef teď zabloudil do mystiky a bylo zřejmé, že se jí už delší čas zabýval. Hansovi nezbylo, než mlčením ukončit pro něho tak nesrozumitelnou debatu. Nikdy se o mystiku nezajímal. Věřil jen tomu, čemu rozuměl. 
Aby odvedl jeho pozornost od nepříjemného tématu, nastínil mu v několika větách svůj problém. 
„Já mám na rozdíl od hledání toulavé duše přízemní přání. Jedu domů zjistit, jestli jsou rodiče a bratři naživu. Po válce jsem si sliboval, že už nikdy nevezmu zbraň do ruky. Vytrpěl jsem si, své v lágru. Všechno jsem přečkal, hlad i ponižování. Nenechal jsem se naverbovat do cizinecké legie. Všichni, kteří se nechali nalákat, mě přesvědčovali, že budu litovat. Sám dobře víš, co nám nabízeli. Jak nám mazali med kolem huby. Po třech letech služby, říkali, dostanete automaticky francouzské občanství, k tomu tučný žold, dostatek jídla a ženy všech barev. Všemu jsem odolal a zůstal věrný své přísaze, že už ze mne nikdy nikdo neudělá žoldáka! To jsem splnil a myslím si, že na sebe můžu být pyšný.“ 
Hansovu zpověď přerušil hlasitý jásot. Transport právě přejížděl hranici u Rozvadova. Všichni v kupé se natlačili k oknům, a někteří si dokonce nahlas předčítali české nápisy. Měli při čtení nemalé potíže. Nebylo se čemu divit. V transportu byli jedinci, kteří už více než pět let neslyšeli české slovo. 
Vlak bez zastávky dojel až na plzeňské nádraží. Zde posunovači konečně odpojili ´zatoulané vagony´. Po deseti minutách uháněla odlehčená lokomotiva ke svému neznámému cíli. Po hodině jízdy vlak zastavil na odstavné koleji na malém rožmitálském nádraží. Brzdy naposled odporně zaskřípaly a potom nastalo naprosté ticho. Nádraží bylo vylidněné. 
„Zdejší úřady asi nechtějí, aby civilní obyvatelstvo vidělo náš návrat do vlasti,“ promluvil Josef potichu a rozhlédl se po kamarádech. Nikdo mu neodpovídal, nikomu nebylo do řeči. 
Hans se vyklonil z okna, aby posoudil situaci. S velkým překvapením spatřil, jak vagony rychle obstoupili vojáci ve špinavě žlutých uniformách. Zbraně neměli na ramenou, ale v ponosu! Připravené k palbě. 
Celému houfu neupravených vojáků velel vysoký důstojník. Jeho hodnost Hans nedokázal určit, ruského důstojníka i ruské vojáky viděl poprvé v životě. 
Vysoký, štíhlý důstojník, opásaný dohodou, pobíhal kolem vlaku a hlasitě udílel rozkazy. Když míjel vykloněného Hanse z okna, zraky obou mužů se střetly. „Zavírajtě okna,“ zařval zlostně a zamával výhružně pistolí. 
Hans si vzpomněl na slova kamarádů v táboře, na varovná Helmuthova slova. Nejezdi domů! Jsou tam Rusáci! 
V Rusových očích neviděl ani trochu slitování, široká slovanská tvář vyzařovala spíše lhostejnost. 
Kolik už takových zajatců, kteří se vraceli ze zajetí, odvezl do sibiřských gulagů?
 



3. kapitola
Cyklista 
 
Odvahu nepotřebuješ pro chvíli, když dopadne úder. 
Ale na tu dlouhou, pracnou cestu vzhůru zpět, k zdravému rozumu, víře a jistotě! 
Eleanor Rooseveltová 
 
V březnu roku 1943 byl po prohrané bitvě u Stalingradu zbytek 6, armády přeložen do jižní Francie, kde se podle záměru vrchního velení wehrmachtu měla znovu zformovat pro další boje v Rusku. 
Shromažďovalo se tu mužstvo jednotlivých útvarů a divizí. Vojáci a důstojníci, kteří sem nastupovali, byli ti, kdo přežili hroznou stalingradskou bitvu. Mohli za to poděkovat šťastné náhodě nebo zranění. Bylo tu také několik útvarů, kterým se ještě včas podařilo i za velkých ztrát prorazit z obklíčení a vyhnout se ruskému zajetí. 
Návrat vyléčených vojáků k původním jednotkám považovalo velitelství armády za prvořadý úkol. Měla tak být zachována soudržnost, což znamená, že každý voják znal své velitele a své druhy a jednotka pak mohla lépe fungovat, její příslušníci táhnout v boji za jeden provaz. Toto nařízení se porušovalo jenom v krizových situacích, jako byla partyzánská válka nebo překvapivé průlomy nepřítele. 
Velké ztráty německých ozbrojených sil způsobilo také nařízení, že jejich důstojníci i mužstvo měli v boji všechny své řády a vyznamenání na uniformě. Nic se na tom rozkazu nezměnilo, ani když u Stalingradu zbytečně padli ti nejlepší bojovníci jenom pro své řády, protože se na ně zaměřili ruští odstřelovači. 
Mezi vojáky už nevládlo takové nadšení jako před Stalingradem. Německá armáda stále ustupovala na západ. Je to taktické vyrovnávání frontové linie, hlásil státní rozhlas. Všichni se těm zprávám posmívali. Už jen málokterý voják ještě věřil ve vítězství říše. Proto vrchní velení armády doplňovalo stavy velících důstojníků přísným výběrem. Každý z nich musel být členem nacistické strany a ještě důkladně prověřený komisí. Teprve potom mohl velet některé nově uskupené jednotce. 
Přimět vojáky, aby opět mysleli na vítězství, byl nesnadný a těžký úkol velitelů rot, pluků i divizí. 
Do stanového tábora, skrytého v zeleni stromů a keřů za provinčním městečkem Lucon u Biskajského zálivu, dorazila večer další, větší skupina vojáků. Z nádraží, odkud pochodovali, byl stanový tábor vzdálen dobrých dvacet kilometrů. Slunce ještě nezapadlo a zpocení vojáci stáli v plné polní na nástupišti. Čekali na příchod velitele tábora, který je měl podle odbornosti rozdělit k jednotlivým bateriím 4, dělostřeleckého pluku. 
Celý den byl horký a pochod se zdál nekonečný. Dvacet kilometrů s přilbou na hlavě a s tornou na zádech se námahou vyrovnalo délce maratonské trati. Silnice byla rozpálená a prašná a klesající slunce bodalo pochodující do očí. 
Poručík Kettner dal jenom na chvíli povel k zastavení. 
„Přilby sejmout a vyměnit za čepice!“ zazněl strohý rozkaz a během minuty byl splněn. Všem se nepatrně ulevilo. Oči už neoslepoval pot řinoucí se zpod přilby. 
Když dorazili do stanového tábora, všichni si oddechli. 
Ke konci se už o nějakém pochodu ani nedalo mluvit. Všichni se doslova ploužili. Vedro v jižní Francii bylo nesnesitelné! 
Čekání na nástupišti se prodlužovalo a nespokojené mručení se stupňovalo. Z řad se ozvaly sprosté nadávky. 
Někteří z čekajících měli k nadávkám důvod. Byli to ti, kteří skutečně prošli peklem bitvy u Stalingradu. Na jejich blůzách to bylo patrné. Železné kříže I, a II, třídy, odznaky za zranění, stalingradské pásky, to si vysloužili za všechny útrapy. Čekaly je dlouhé týdny na postelích v lazaretech a po vyléčení opět ke svým jednotkám. Někteří nedostali ani zdravotní dovolenou. 
Nové divize se musely zformovat co nejrychleji, válka v Rusku potřebovala každého muže. 
První se u velitelského stanu objevil poručík Kettner. Určitě zaslechl sprosté nadávky. 
Už při výstupu z vagonu po příjezdu nebyl poručík s pohybem vojáků spokojený. Všechno trvalo dlouho, vojáci si dávali na čas. Odvykli si v lazaretech disciplíně, pomyslel si. Totéž se dělo při průchodu Luconem. Poručík měl hodně práce udržet pochodující vojáky ve vzorném trojstupu. 
Na hlavní třídě města bylo v odpolední době rušno. Obchody otevřené, výklady plné lákavého zboží, které už od nástupu nacistů k moci nebylo v celém Německu k dostání. 
Muži pochodovali v plné polní, na hlavách ocelové přilby, kalhoty zasunuté do černých holínek a blůzy polní ´myší´ šedi. Výrazně se lišili od mladíků, kteří se procházeli po bulváru zavěšeni do děvčat v letních šatech, které jim sahaly až nad kolena. 
Pod stromy malého parčíku dal poručík povel zastavit. Odepnul pouzdro s mapou a studoval, jak se dostat co nejrychleji z města do stanového tábora. V Luconu ještě nikdy nebyl a v plánu se orientoval jen s obtížemi. 
Vojáci, stojící v pohovu, se zatím bavili. Kolem procházela děvčata. Na obdivné poznámky mladých hochů v uniformě nereagovala. 
V prvním trojstupu na kraji stál teprve dvacetiletý svobodník Eduard Weiss. S potěšením si prohlížel procházející ženy, ale zajímali ho také muži. Jejich oblečení, jejich účes i chování. Nakonec usoudil, že se francouzská mládež mnoho neliší od mládeže z Československa, kde narukoval do německé armády. 
Jeho pohled náhle upoutala žena, která se zastavila několik kroků před nimi. Chystala se přejít silnici a na chvilku zaváhala. Určitě jí vadilo, že musí projít kolem jejich první řady. 
Svobodník Weiss zpozorněl. 
Upřel na ni obdivný pohled. Žena byla štíhlá, ještě mladá. Na sobě měla prosté bavlněné šaty, světlé a rovné vlasy jí sahaly po ramena. Kolem úst se jí rýsovaly drobné vrásky. Určitě jsou ze starostí, usoudil svobodník. Co ji asi trápí? Nevěrný manžel? Nebo že by byl opilec? Tak pěknou mladou ženu nemůže nic jiného trápit, přemýšlel. Znovu si ženu prohlédl. 
Jak je krásná. 
Nejvíce ho přitahovaly oči a jemné tahy obličeje. Byly to oči hnědé, tak trochu vystrašené. Jako poplašena srnka. Svobodník se tomu přirovnání usmál. Přesně tak na něho hleděla mladá srnka, když na ni nečekaně narazil při toulce lesem. Dokonce byla tak překvapená, že chvilku trvalo, než zmizela v houští. 
Neznámá žena se ještě jednou rozhlédla, a než vkročila do vozovky, opět se podívala svobodníkovi krátce do očí. Už to nebyl pohled ustrašený, ale jasně dával najevo opovržení. To vše se odehrálo velmi rychle, pohled netrval déle než několik vteřin a přinutil svobodníka sklopit zrak. Tolik opovržení v ženských očích ještě neviděl. Určitě má s německými vojáky špatné zkušenosti. A jeho úsměv při vzpomínce na dávnou příhodu se srnkou si určitě špatně vysvětlila. 
Přepadl ho smutek a stesk. 
Jako frontový voják jsem už úplně ztratil představu o tom, jak může okupace působit na civilisty. Jak může být válka osobní! napadlo ho. 
Teprve zde v městečku Luconu si plně uvědomil, jakou válka plodí nenávist. Tu mu za všechny obyvatele předvedla mladá žena - neznámá Francouzka. 
 
* * *
 
Konečně před reptající vojáky předstoupil velitel tábora, major Erik Houf. V předepsaném odstupu tří kroků ho doprovázel rotmistr Kirst. 
„Vojáci!“ zahájil major uvítací proslov. „Dorazil i jste do prostoru, kde bude opět sestaven 4, dělostřelecký pluk. Budete rozděleni k bateriím, u kterých jste sloužili před jejich zánikem ve stalingradské bitvě. Dostanete nové kamarády i novou výzbroj. Naším úkolem je společně zvládnout co nejrychleji přezbrojení a zapojit se opět do boje proti nepříteli. Rotmistr teď přečte umístění každého jednotlivce. Po přečtení svého jména okamžitě nastoupíte na určené místo!“ 
Bez pozdravu se otočil, kývl hlavou rotmistrovi a zmizel v největším stanu, označeném zástavou pluku. 
Takové strohé uvítání kvitovali všichni s radostí. Čekání už měli plné zuby. 
Svobodník Weiss, profesí radista, byl přidělen ke štábní baterii. Začala opět vojna. Už v šest budíček a po něm důkladná rozcvička. Celý den cvičení v terénu, a to za každého počasí. Vojáci, kteří se vrátili do služby z lazaretu, si jenom těžko zvykali na tvrdý denní režim. Uběhl nekonečný týden a ráno po raportu si major Houf předvolal svobodníka. 
„Čekejte,“ zavelel, když se u něho svobodník ohlásil. Nechal je ještě nejméně deset minut stát v pozoru. Sám seděl na zadku a hrabal se netrpělivě v listinách na stole. 
„Dejte si pohov,“ řekl, teprve když našel to, co dlouho hledal. 
„Mám lady vaše hodnocení, svobodníku. Čtu, že jste velmi dobrý radista a že jste po zranění opět schopen služby. Od rotmistra mám hlášení, že jste úplně zdráva v dobré kondici,“ odkašlal si a znova se na něj podíval. Byl asi spokojený a k svobodníkovu překvapení mu nabídl židli. 
„Mám pro vás zodpovědný úkol. Jmenuji vás plukovním pošťákem. Budete podle potřeby dovážet polní poštu do města Les Sables, kde sídlí štáb 14, tankové divize. Ve Francii je všeobecný zákaz používat pohonné hmoty, a to na všechna služební vozidla. Jako nařízení vrchního velení wehrmachtu se nesmí porušit. Proč to asi je, to vám můžu vysvětlit sám. Benzin a naftu potřebujeme v Rusku. Vy dostanete pro výkon své funkce služební kolo. Vybral jsem vás, že jste dobrý a ve formě. Budete muset vždy ujet vzdálenost kolem padesáti kilometrů. Budete na silnici sám a musíte se spolehnout jen na sebe a své síly. Máte k tomu mou plnou důvěru, tak si to nepokazte! O všem dalším vás poučí rotmistr Kirst. Odchod!“ rozkázal a opět se ponořil do svých papírů. 
 
* * *
 
Eduard už od rozednění šlapal dlouhé dvě hodiny usilovně do pedálů. Jezdil tu často, znal dobře celou trasu a vždy si dokázal rozvrhnout síly až do cíle. Jízda rovinatou, přímořskou krajinou mu nedělala potíže. Dnes však bylo až přílišné vedro. Slunce neúprosně pálilo. Bylo naprosté bezvětří, což ve spojitosti s horkem předznamenávalo příchod bouře. 
Mám předstih, sjedu ze silnice a v chládku přečkám největší polední horko, řekl si a hledal místo, kde byla zeleň nejhustší. Seskočil z kola a svedl je ze silnice. Písčitá pěšina ho zavedla na velkou louku, na jejímž kraji tekl potůček. Louku ohrazoval hustý živý plot, v němž převládaly vysoké, trnité keře hlohu. 
Pozorně si prohlédl okolí, chtěl mít jistotu, že je na bezpečném místě. Našel jsem skutečně opuštěný kout v přímořské krajině, pochvaloval si. Byl si ale také vědom toho, že je tu sám a že má na svou obranu jenom služební pistoli. V případně nouze, nemohl od nikoho čekat pomoc. Touto cestou jezdil už druhý měsíc. Z taktických důvodů proto měnil čas odjezdu. Raději si ani nepřipouštěl, že by si ho někdo mohl vyčíhnout a přepadnout. 
V hustém porostu si vyhledal místo v chládku. Chvatně svlékl uniformu, přešel k potůčku, kde odložil i trenýrky. Potom se nahý jako Adam ponořil do čiré, průhledné vody. Potok byl hluboký necelého půl metru a měl písčité dno. To Eduardovi stačilo, mohl se celý ponořit do chladné vody, která ho hladila po celém těle. 
Potok byl tak čistý, že neodolal, nabral si plné dlaně a dlouze pil. Teprve po půlhodině vylezl. Unavený se svalil do vysoké trávy. Už nutně potřeboval osvěžení. V rozkroku cítil pálení. Ze zkušenosti věděl, že opruzení je pro cyklistu to nejhorší, co ho může při dlouhé jízdě potkat. 
Ležel na zádech a spokojeně hleděl do modré oblohy. 
Únava z vedra a dlouhé jízdy ho přemohla a usnul. 
Náhle se vylekaně probudil, rychle vyskočil. Probudil ho zvuk, jako když se někdo prodírá hustým křovím. První reakce byla, že vytáhl z pouzdra pistoli. To vše provedl rychlým, nacvičeným pohybem. Věděl, že rychlé jednání mu může zachránit život. Na východní frontě se mu to nejednou vyplatilo. 
Dlouho stál bez hnutí a pozorně se rozhlížel po okolí. Pohledem se ujistil, že brašna s poštou i jeho uniforma jsou v pořádku a na svém místě. Teprve teď si oddechl. 
Nahý prošel potichu do místa, odkud se nesly podezřelé zvuky. Překvapením se zastavil. 
Necelých dvacet metru od místa jeho odpočinku spatřil stát v potůčku úplně nahou ženu. 
Ani nehlesl, jen se díval. Toho pohledu se nemohl nabažit. Byla mladá, ještě děvče. Ve vodě také pěkně zářila. Nabírala si plné dlaně a přelévala si černé, krátce střižené vlasy. Určitě s příjemným pocitem poskakovala a pevná prsa jí poskakovala až k bradě. Při výskoku nad vodu se jí odkryl hustě zarostlý černý klín. 
Byl to nádherný pohled. 
Eduardovi se podlomila kolena. Byl tak překvapený, že se nezmohl na jedinou kloudnou myšlenku. Ovládlo ho velké vzrušení. Později si ani nedokázal vzpomenout, jak dlouho stál a jenom se díval. Konečně se vzchopil. Potichu se vzdálil. Bylo by mu hodně trapné, kdyby ho dívka zpozorovala a měla ho za nějakého devianta. 
Rychle se oblékl, vytlačil kolo na silnici. Stále byl jako zmatený. Od oceánu se setmělo. Pohlédl k nebesům a přes velké teplo ho zamrazilo v zádech. Blížila se silná bouře. 
Černý mrak milosrdně zakryl od rána pálící slunce. Nad obzorem se stále ještě tetelil horký vzduch. 
Zvedl se vítr. Eduard měl štěstí, vál mu do zad. Pomohl mu tak dojet co nejrychleji do blízké vesnice. 
Měl nejvyšší čas. Šlapal jako o život a dusno ho tak vyčerpalo, že začal pochybovat o šťastném konci své jízdy. 
Uniformu měl propocenou a pot stékající z čela ho chvílemi oslepoval. Přerývaně dýchal. 
U prvních domů proťal oblohu dlouhý blesk. Okamžitě zaburácel hrom. Během chvilky byla bouře ve vesnici. Eduard se opřel posledním zbytkem sil do pedálů. Teď už věřil, že se stihne ještě před deštěm schovat v hospodě, kde přečká běsnění živlů. 
Když před hospodou seskočil z kola, první velké kapky zabubnovaly na plechovou střechu hospodářské budovy. Byly tak velké a těžké, že při dopadu na zem odskakovaly a vířily silniční prach. 
Silný vichr se změnil v orkán. 
Eduard dnes rychleji než obyčejně zavedl kolo do chodby. U otevřených dveří do lokálu srala hostinská a přátelsky se na něj usmívala. 
„No, vojáku, přálo ti štěstí, dojel jsi včas.“ pokyvovala starostlivě hlavou. „Nevím, nevím, jak bys přežil bouři na silnici. Dnes to bude venku špatný. Žene se to přímo od Atlantiku, a to je pro nás na pobřeží zlé.“ Pohlédla z okna a tvářila se ustaraně. Po chvilce přešla k Eduardovi, vzala ho kolem ramen a vedla ho do šenku. „Pro nás je lepší, když se bouře přižene od Pyrenejí. Vysoké hory vždy zadrží nejhorší nápor větru, a nás to ochrání od všeho zlého.“ 
Sotva dořekla, nedaleko hospody udeřil blesk. Zbožně se pokřižovala. 
Lokál byl v tu dobu skoro prázdný. Jenom v rohu sedělo několik místních dědků, kteří plácali kartami do kulatého, vínem pobryndaného stolu. Hlasitě se hádali. Ani jeden z nich se na Eduarda nepodíval. Nikdo si ho nevšímal, nikdo se nepozastavil nad osamělým německým vojákem. 
Eduard se do hostince vždy těšil. Dělalo mu dobře, jak se o něho hostinská starala. Připomínala mu maminku, milou, starostlivou ženu, která se vždy snažila, aby měl vše v pořádku. Obě byly ve stejném věku, vlasy měly bílé jako jabloňové květy. 
Usadila ho hned u vchodu do kuchyně. 
„Co si dáš, vojáku? Jako obvykle?“ 
Eduard rozhodil bezradně ruce, jako by nevěděl, co bude následovat. Ale úsměv nedokázal zakrýt. 
„Nevím, co máte na jídelníčku, ale vím, že to, co přinesete, bude to nejlepší a také nejchutnější, co mi můžete nabídnout. Víte, dnes jsem pořádně vyhládl. Cesta byla dlouhá,“ dodal a složil unavené nohy na trnož stolu. 
V kuchyňských dveřích se objevila dcera hostinské. Na Eduardovo přání rychle zareagovala. „Neboj se, já na matku dohlédnu. Hned jsem zpátky s plným talířem.“ Vzala matku za ruku a už ji tlačila z lokálu do kuchyně. Jeho oblíbené jídlo si pamatovala, věděla, co mu nejvíce chutná. Jenom usilovala o to, aby ho mohla obsloužit sama, bez matky. 
Eduard už z dřívějších návštěv z hostince, který si pojmenoval na hospodu U Dvou děvčat, dospěl k názoru, že dcera Frances na matku žárlí. Nevadí, řekl si s mužskou ješitností. Alespoň mám zajištěnou rychlou, řádnou obsluhu. A také to tak pokaždé bylo. Obě ženy se mu snažily nosit na stůl to nejlepší, co se dalo za války v okupované Francii sehnat. 
Hostinská Simone Breunerová byla milá osůbka, která se vždy ochotně a plně věnovala obsluze hostů. Eduardovi pouze vadilo, že ho svým častým naříkáním nad svým osudem rozteskňuje. Vždy mu tak připomněla domova matku na začátku okupace Československa. Stále měl před očima matčinu vylekanou, ustrašenou tvář. Nikdy nezapomněl na její slova, která tenkrát opakovala: „Co s námi teď bude?“ Právě proto hostinskou při jejím hořekování vždy jedním uchem vyslechl, ale nikdy nepřerušil. 
I dnes zřejmě vstávala do slzavého údolí. Než mu Frances přinesla jídlo, musel si vyslechnout její lamentaci: „Víš, vojáku,“ začala potichu a naklonila se k němu přes stůl. Podívala se mu upřeně do očí. Bojácně se rozhlédla po šenku. Skoro vždy stejným plačtivým tónem začala její zpověď: „Udělala jsem v životě velkou chybu, která mě bude mrzet až do konce života. Za to pochybení už nikdy neuvidím svou milovanou řeku Rýn. Proto se už nikdy nevrátím do vlasti, do svého rodného kraje,“ lkala teď hlasitě a slzy jako hrachy jí stékaly po tváři. Chvilku trvalo, než se uklidnila, a zůstala tichá, zamlklá. 
Frances byla stále v kuchyni a Eduard věděl, že ho čeká ještě druhý díl zpovědi. 
Po delší odmlce pokračovala: „V roce 1935 musela naše rodina opustit rodný dům, protože Sársko, kde jsme žili, bylo připojeno k Německu. Mohla jsem zůstat, jsem rodilá Němka. Ale co můj muž? Je Francouz, a ke všemu ještě policista. Nacisté by ho určitě zavřeli do koncentráku. To bych nepřežila, aby tam umíral jako nějaký zločinec. Moc toho o těch táborech nevím, ale stačilo mi, když jsem viděla, jak je strážní vodí na práci a pobízejí pendrekem. Je to hrůza!' 
Opět se, už bez slz, ponořila do své bolesti. Dlouho jí trvalo, než pokračovala: „Rok nato, v březnu 1936, Hitler militarizoval levou stranu Rýna, to bylo obsazení celého Alsaska a Lotrinska. Museli jsme všechen majetek nechat Němcům a odjet až sem do jihovýchodní Francie. Tady žijeme už sedm let. Život vyhnanců je pro nás velmi těžký, nikdy si tu nezvykneme. Zdejší nás pořád mají za cizince - přivandrovalce!“ 
Frances nebylo ještě ani devatenáct. Byla to vysoká, křehká dívka s vlasy jako len, které jí sahaly skoro do pasu. Před Eduardem se ráda předváděla. Natřásala pružným, mladým tělem. Při chůzi kroutila boky a vypínala ňadra. Když mu přinesla podnos s jídlem, jako vždy se k němu naklonila. 
Dnes si všiml nového účesu. Kolem uší měla krátké, jemné prstýnky, které jí zjemňovaly obličej. Koketně se usmála a pastelově modré oči se radostně rozzářily. Smyslná ústa odkryla řadu bílých zubů. 
Eduard se s chutí pustil do jídla. Smažená vejce se šunkou rychle mizela v hladových útrobách. Nedíval se kolem sebe, hleděl si talíře, ale přesně věděl, co děvče proti němu dělá. 
Viděl, že Frances netrpělivě čeká, až vyprázdní navršený talíř. Vždy si s ním ráda povídala a teď musela počkat, až skončí s nadměrnou porcí. Byla dobře vychovaná a věděla, jak se má u stolu chovat k hostu. Nezbylo jí než mlčet, a tak si prověřit svou trpělivost. Dokázala to, seděla a nepromluvila ani slova, dokud nedojedl. Jenom její dlouhé, jemné prsty, nenuceně spočívající na desce stolu, se občas netrpělivě zachvěly. 
Když si otřel ubrouskem ústa, sklidila ze stolu a odešla do kuchyně. Rychle se však vrátila. Na tácku nesla láhev vína a dvě skleničky. Počtem skleniček tak dala matce na vědomí, že si nepřeje, aby si k nim sedla. 
Eduard teď na její vážné tváři poznal, že má pro něj důležitou zprávu. Nepospíchala, nejprve naplnila sklenku až po okraj, potom se k němu naklonila. Ještě než promluvila, rozhlédla se pozorně po lokálu. Teprve potom pozvedla sklenku, podívala se mu upřeně do očí a naznačila přípitek. Krvavě rudého vína se však nenapila, jenom si omočila rty. Váhavě spustila: „Od tvé poslední jízdy se tady v okolí hodně změnilo. V nedalekém lese se objevili partyzáni. Tady v hospodě se teď o ničem nemluví.“ šeptala a zdálo se, že je hodně ustrašená. 
„Je správné, že naši ve vesnici partyzánům pomáhají a také já schvaluji jejich odboj proti Němcům. Jsou prostě všude a nelítostní. Říkám ti to proto, že by bylo škoda, kdyby tě dostali. Chci ti něco navrhnout, pojedeš napřed a na kraji lesa na mě počkáš. Spolu pak projedeme lesem a já se vrátím domů.“ 
Eduard ji nenechal domluvit. „Nemůžeš mě doprovázet,“ řekl, nahnul se přes stůl a pohladil Frances po tváři. „Jsi hodné děvče, a proto tě mám rád. Tvou nabídku nemůžu přijmout. Nesmím dovolit, abys kvůli mě riskovala nejen svou pověst, ale i svůj mladý život. O mě se neboj,“ zasmál se poněkud neupřímně. „Vím s jistotou, že nade mnou létá anděl strážný. Myslím,“ řekl už docela vážně, „že nebýt jeho, už bych tu dávno nebyl. S jistotou se to potvrdilo při mém zranění u Stalingradu. Nejsem věřící, ale viděl jsem na vlastní oči, že ti, co se nejvíce rouhali, později v bubnové palbě klečeli v zákopu a volali Boha na pomoc. Pamatuj si,“ opět se na Frances usmál, „že strach vede vždy k pochybnostem. Vždy musíš věřit, že všechno zlé, co tě provází, se opět promění v dobro. Nebýt zla, lidé by ani nepoznali štěstí!“ 
Frances bylo děvče, které zřejmě neprožilo jiný život než zde v malé hospodě v malé obci u Atlantiku. Stála před těžkým úkolem, vyrovnat se s láskou k německému vojákovi a zbytečně nedávat všanc svou pověst. 
Bylo těžké rozhodnout se správně. 
U stolu zavládlo mlčení. Po chvíli se Eduard zvedl. „Jdu se rozloučit s matkou a potom půjdu na chodbu ke kolu. Přijď za chvilku ven, budu na tebe čekat. Dědkové u karet nemusí vidět, že jdeme spolu.“ 
Netrvalo ani pět minut a Frances proběhla lokálem jako lasička a už byla v jeho náručí. 
„Jsem tady jen na chvilku.“ Celá se chvěla, jak se k němu tiskla. „Víš, matka mě stále hlídá, zvláště když jsi nablízku.“ 
Eduard už její slova nevnímal. „Jsi hodná, že jsi přišla,“ šeptal a tiskl ji pevně k sobě. Pomalu ji tlačil do tmavého koutu chodby, kde ji přitiskl ke stěně. 
Začal ji náruživě líbat. Pokoušel se ji rozevřít pevně stisknuté rty. 
To se mu nedařilo. Zřejmě trucuje, že jí nechci dovolit, aby mě doprovodila až přes les, pomyslel si. 
Ale trucování netrvalo dlouho. Uvědomila si, že se za chvilku musí rozejít. Náhle se celá uvolnila, začala ho sama líbat a její rty se konečně rozevřely. 
Eduard ji začal rozepínat blůzku. Nedočkavě, ale přesto jemně laskal dívčí prsa. 
Frances byla jako omámená. „Udělám všechno, co chceš!“ Rty se jí třásly. „Budeš na mě hodný? Budeš viď?“ 
Zůstali stát na prvním schodu. Mezi polibky ho hladila po tváři. 
Na další slova, ale hlavně lásku, na kterou se oba těšili, už nezbyl čas. 
Na chodbě se ozvalo hlasité volání: „Frances, jsi tu?“ 
Aby Eduard zakryl rozpaky před hostinskou, zkoušel, zda má dostatečně nahuštěné gumy. Přitom se dokonale uklidnil a byl schopen se přátelsky rozloučit. „Zítra, nebo nejpozději pozítří se opět zastavím,“ usmál se na Frances. Nepotřebovali si nic vysvětlovat, slova byla zcela zbytečná. Stačily jim pohledy. 
Spokojeně kývl hlavou a vyvedl kolo před hospodu. Vůně mokré trávy a deštěm nasáklé půdy ho provázela po celou cestu, než vjel do lesa. Písčitá silnice, která protínala hustý, smíšený les v délce několika desítek kilometrů, byla dostatečně pevná na další rychlou jízdu. 
Chvilku mu trvalo, než rozhýbal unavené nohy, než se mu uvolnil plný žaludek po dobrém obědě. Šlapal pravidelným tempem a náhle přešel na jízdu v podvědomí. To znamenalo, že jel a myslel na něco úplně jiného. V tomto rozpoložení, kdy se mu hlavou honilo něco zcela jiného, dokázal vyřešit témata, na která v normálním stavu nikdy nepomyslel. 
Teď se jeho duše naplnila klidem, oprostil se od stereotypního šlapání. Dlouhá trasa, kterou ještě dnes musel absolvovat, mu naprosto vyhovovala. Dokázal si promyslet i tak těžkou, složitou situaci, v jaké byl nyní jeho vztah k Frances. Dospěl k názoru, že nemůže jako cizinec, a ještě ke všemu německý voják, zneužít důvěry mladého děvčete, které bylo ochotno zřejmě z nedostatků příležitostí na venkově se obětovat a riskovat i svůj život. Nedokázal si představit, že by je při společné jízdě lesem překvapili partyzáni. 
To by určitě neskončilo dobře. 
Stále ho pronásledoval její nepřítomný výraz, když před odjezdem příkře odmítl její doprovod. Určitě se urazila. 
Až pojedu zítra zpátky, musím se zastavit v hospodě a Frances se omluvit, přikazoval si. Důkladně s ní rozebrat náš vztah a přesvědčit ji o marnosti, až nebezpečnosti pokračování našeho přátelství. 
Vědomí, že se rozhodl správně, ho přivedlo opět do normálního stavu. Stočil řídítka k příkopu, seskočil z kola a u prvního stromu se posadil. 
Zhluboka si oddechl. 
Věřil pevně, že se správným rozhodnutím se zbavil velkého problému, který vážně ohrožoval život jeho i Frances. 
Po krátkém odpočinku se vrátil na silnici. Jasný, osvobozující pocit se teď přenesl na jízdu. Po půlhodině projel lesem a otevřela se před ním nádherně zelená krajina. Všechen prach smyla bouře. Na lukách se pásly krávy a od oceánu přilétala hejna racků. Věčně hladoví se z výšky vrhali na potravu, o kterou se dokázal i hlasitě poprat. 
Eduard, vědom si blízkého cíle dnešní jízdy, opět zvýšil tempo. Už nepřemýšlel, ale věnoval se plně silnici. Za necelou hodinu uviděl v zeleni stromu věžičky zámecké budovy. Zámek stál na okraji lázeňského města Les Sables, obklopen hustě zarostlým parkem. 
Vojín na stráži u železné brány zámeckého parku ani nevylezl ze strážního domu. Vypadal naštvaně, jenom z okna otráveně mávl: „Jeď!“ křikl hlasitě, byla na něm vidět naprostá lhostejnost k těm, co vcházeli nebo vycházeli z brány. Asi ho namáhá i to mávnutí rukou, pomyslel si Eduard a ujížděl k zámecké budově. Může mít třeba dopal na službu a určitě by raději zašel za děvčaty. Francouzská děvčata byla zaměstnána jako pokojské a pomocnice v kuchyni. Některá z nich se i Eduardovi líbila. Čas mu ale nedovolil ani ty nejkratší zálety. 
Na zámku se vždy zdržoval jenom na noc a nejpozději ráno v deset byl už opět sám s bicyklem na cestě do Luconu, do stanového tábora 4. štábní baterie. 
Pružně seskočil z kola až před schodištěm u hlavního vchodu do budovy. Pružně proto, že nevěděl, kdo ho z oken zámku pozoruje. Byl dost ješitný na svou fyzičku a nerad by slyšel poznámky, že ho jízda zničila, že se sotva potácí. 
Opřel kolo u prvního schodu, brašnu vzal do pravé ruky a co nejrychleji vyběhl do druhého patra, kde sídlila písárna divize. S brašnou v pravé ruce to měl dobře vymyšlené. V zámku sídlil štáb 14, tankové divize, a proto se zde pohybovalo hodně důstojníků, kterým by musel pravačkou salutovat. Takhle s brašnou v ruce stačilo pozdravit jenom otočením hlavy. Vymyslel si to proto, že už od bitvy u Stalingradu neměl rád nafintěné, navoněné důstojníky. A na štábu divize jich bylo jako kobylek. 
U dveří písárny se zastavil, upravil si uniformu, otřel kapesníkem obličej a potom i boty. Posledně ho vedoucí písárny, štábní rotmistr, pěkně seřval. „U mě se vždy budete hlásit čistě oblečen a k tomu patří i vaše boty. Rozuměl jste, svobodníku?“ 
Štábní neměl trpělivost a nečekal na Eduardovu odpověď, byl pěkně rozjetý. „Proč jedete tak pozdě? Od vaší baterie už dvakrát volali. Máte tam asi dobré kamarády,“ řekl jízlivě, „kteří se o vás bojí,“ dodal. Nedokázal však klidně posedět. Povstal a začal kázat. Přitom gestikuloval pažemi, asi si myslel, že tím získá náležitou pozornost. „Budu k vám muset zavolat, aby od útvaru pověřili jiného kurýra!.“ 
Sotva to dořekl, už zase seděl. Ale v klidu nebyl. Nervózně poťukával tužkou o psací stůl. 
„Tak kde jste se flákal, dozvím se to konečně?“ Už nemluvil, ale řval. 
Při každém jednání se štábním rotmistrem Vogtem se Eduard těžko ovládal. Štábní mu byl protivný už vzhledem. Měl takový čistý a uhlazený obličej a plavými vlasy mohl být vzorem čisté germánské rasy. Nesnášel také jeho divný, až nepříjemný pohled. Už při prvním setkání si všiml, že nepatrně šilhá. Nejprve si myslel, že se mu dívá upřeně do očí, ale po chvíli zjistil, že upírá pohled do prázdna. Působil tak dojmem, že vůbec neposlouchá, co se mu říká. Nebyl malý, ale výškou také nevynikal. Určitě dbal úzkostlivě na to, aby jeho váha odpovídala vojenské normě. Vždy byl ostříhán podle předpisu a pečlivě oholen. 
Zdálo se, že štábní rotmistr Walter Vogt tvrdě vládne celé písárně. 
Za zády štábního seděl v rohu místnosti u psacího stroje písař, poddůstojník Peter Seeborg. Příjemný chlapík, Bavorák, se kterým si Eduard často a rád povídal. Peter vždy večer sedával na lavičce u květinového záhonu, a než Eduard odešel za svým přítelem zahradníkem, rád se u něj zastavil. Jejich debata většinou začínala i končila štábním. 
„Víš,“ začal, když si k němu Eduard přisedl. „Nemysli si, že štábní je nějaký hrdina. Povinnosti nižších hodností má sice přesně vymezené a nedodržovat je, znamená koledovat si u něj o malér. Podle mně je jinak pěknej posera.“ rozesmál se. .Před podřízenými se nosí jako páv, ale měl bys ho vidět, když je v kanceláří někdo z důstojníků. Potom je náš štábní pérák k nepoznání. Sedí, ramena svěšená a v očích má psí výraz. Já už ho dobře znám, raději mu na jeho kecy kývnu. Víš, ono je lepší sedět v teple kanceláře, než se honit každý den v terénu při stupidním cvičení:' 
Poddůstojník si neodporováním štábnímu vytvořil dobrou pozici na přečkání války. Eduard mu to schválil. „Když to dokážeš a máš na to žaludek, proč ne?“ Ale stejně jejich vztah nechápal. 
Dnes si ale umínil, že se nedá vyprovokovat. Zůstal v pozoru, jenom tiché syknutí nedokázal zadržet. Ať je po tvým, pomyslel si. Potlačil nebezpečné myšlenky na sprostou odpověď. Dobře věděl, že by štábnímu skutečně stačilo zvednout telefon a odvolat ho. Tu radost mu nechtěl udělat. Vydržel stát s klidnou rezignací v obličeji. 
Krátce a stručně vysvětlil důvod svého zdržení. „Určitě jste tady taky zažili bouři. Překvapila mě cestou, musel jsem se na dvě hodiny schovat, šlo doslova o život! Je to tak,“ dodal nazlobeně. 
Štábní Vogt převzal od Eduarda brašnu. Otevřel ji a pečlivě zkontroloval pečeť na velké obálce, na které bylo červeným písmem vytištěno Přísně tajně. Toho dne se poprvé spokojeně usmál. 
„Můžete odejít, svobodníku.“ Tentokrát to neznělo jako rozkaz. „Zajděte si do zámecké kuchyně pro mináž a zítra v deset ráno, to znamená přesně v deset,“ opět se pokoušel být protivný, „se budete hlásit připraven k odjezdu. Buďte přesný,“ opakoval důrazně, „nepokazte si to u mě. Nerad bych, abyste mi špatně rozuměl. Ještě to s vámi zkusím a nebudu žádat výměnu kurýra. Vím o vás, že jste dobrý cyklista, a nevím, kdo by tu vzdálenost na kole zvládl jako vy, svobodníku. Odchod!“ zavelel rázně a sklonil hlavu k velké obálce, která ho zajímala mnohem více než nějaký svobodník Weiss. 
Eduard na další povel nečekal, předpisově provedl čelem vzad a rázným krokem vyšel ze zatuchlé písárny. 
Odcházel ve špatné náladě. Štábní ho vždy málem vyprovokoval až ke ztrátě sebeovládání. Jednou mu to všechno oplatím, přesvědčoval se, ale střízlivě uznal, že to nebude brzy a ne ve Francii. Možná se setkáme na frontě v Rusku. Ale ze zkušenosti věděl, že šarže z divizního štábu málokdy přijdou do první linie. Když se tak stane, potom jedině za trest. 
Dnes mu dlouho trvalo, než se uklidnil. 
Vyšel před budovu zámku a posadil se na lavičku u širokého, kulatého záhonu s temně fialovými a šedomodrými kosatci. Okraj záhonu lemovaly růžové a červené pivoňky. 
Panoval tu klid a blahodárně mu působil na duši. 
Teprve teď byl spokojen sám se sebou, že se opět dokázal ovládnout. Štábní mi za to přece nestojí, opakoval si několikrát. 
Při každém pobytu na zámku navštívil zámeckého zahradníka. Celý den se těšil, až večer vstoupí do jeho království. 
Zahradník Daniel Fournier byl báječný člověk, se kterým mohl beze strachu debatovat o všem dění, o válce, o národnostních problémech, o světové situaci. Mohl se mu bez obav svěřit, že pochází z Československa, ze smíšeného manželství. Daniel byl na zahradníka velice vzdělaný. Mluvil dobře německy, anglicky, říkal, že procestoval v mládí celou Evropu. „Měl jsem podporu od rodičů:' řekl pyšně. „Otec chtěl, abych poznal co nejvíce zemí a naučil se pořádně zahradnickému řemeslu. Jeho slova si dodnes pamatuji: Dobrý zahradník musí být do své zahrady doslova magor! Asi to tak je!“ 
´Monsieur Daniel´ byl typ pravého jižana. 
Tvář ošlehaná stálým větrem od oceánu ho dělala mnohem starším, než ve skutečnosti byl. Když prozradil, že mu ještě není padesát. Eduard měl co dělat, aby se netvářil překvapeně. Danielova střední postava se svaly vypracovanými z těžké práce na zahradě vzbuzovala obdiv u žen i mužů. Mírně prošedivělé skráně a rovný, výrazný nos mu dávaly vzhled tvrdého chlapa. Podlouhlý obličej, vždy přátelsky se tvářící, se zachmuřil, jen když mu některý z okupantů poškodil květinový záhon nebo polámal dřeviny. Potom chodil po zahradě zamračený a baret měl naražený až do očí. Hlasitě nadával různými jazyky a bylo radno se mu včas vyhnout. 
Největší dopal měl na štábního rotmistra. Při posledním setkání s Eduardem si na něj stěžoval. „Ten pacholek mi chodí na kytky:' řekl a zlostí zbrunátněl. „Kdyby si jich pár natrhal, nic neřeknu. Ale on v nich šlape jako slon v porcelánu. Víc toho zničí, než si odnese. Co na to říkáš. Eduarde? Co mám dělat? Nejraději bych ho pře-táhl lopatou. To ale nemůžu, co? Vždyť on má zbraň. Možná by mě i zastřelil,“ zachmuřil se, naznačil tak zlý úšklebek. „Ale taky možná ne!“ pokračoval už klidněji. Poté se podíval na Eduarda co on na to a oba se hlasitě rozesmáli. 
Eduard se v duchu bavil. O tom, jak Danielovi záleží na zahradě i parku, potvrzovala jeho další slova: „Mně nevadí, že vojáci dupou a ničí krásně vyleštěné parkety v zámeckých komnatách. Jsem rád, když neporážejí vzácné stromy a neplení květinové záhony. Nic od vojáků mě nepřekvapí. Okupanti se v žádné zemi nechovají vstřícně k obyvatelstvu, a tak je tomu i ve Francii.“ 
V přátelské besedě se mu Eduard dokonce svěřil se svým názorem na další průběh války. „Víš, Danieli, po prohrané bitvě u Stalingradu to jde s německou armádou k rychlému konci. V Rusku se už jenom ustupuje a myslím, že to nebude dlouho trvat. Ale pro mě je nejhorší to, že naše divize se brzy vrátí na východ. Kdyby mě tak nasadili na západní frontu,“ povzdychl si, „nebojoval bych ani hodinu.“ 
Daniel ho pozorně poslouchal, ale neodpovídal. Dlouho mlčel a pozorně se rozhlížel po okolí. 
„Ať je to, jak chce, Eduarde, jsi voják, a dokud budeš nosit uniformu, vojákem zůstaneš!' odsekával slova rázně a krátce. „Nevím, jestli mám právo ti radit. Nemám právo se ti plést do života. Vzpomínám si, že můj otec mi při mých životních nezdarech vždy říkával: Chlapče. čas je nejlepší lékař - kdybychom ho mohli natáhnout do nekonečna, dostali bychom odpověď na všechno, co nás zajímá. Takhle musíš čekat a stále doufat, že to, co přijde, změní vše k lepšímu. Víra v Boží spravedlnost ti vždy pomůže.“ 
Daniel se odmlčel a sáhl na stůl pro svou nezbytnou lulku. Roztržitě ji strčil mezi zuby, zatáhl a mrzutě zaklel. Byla vyhaslá. Beze slova otevřel zásuvku u stolu a chvatně vytáhl nový balíček tabáku. Opatrně ho otevřel a poté už pomalu prsty vytahoval správnou dávku pro prázdnou lulku. Tabák vždy palcem upěchoval, teprve potom si zapálil a spokojeně začal kouřit. 
„Vidím, že ti moje lulka moc nevoní,“ pohlédl na Eduarda, který se rychle přemístil do závětří. „Určitě jsi podle vůně poznal, že kouřím anglický tabák. Neboj, nemam ho z Anglie, nemám tam spojení,“ řekl ironicky. „Je ještě z předválečných zásob. Myslím, že je to nejlepší tabák ze všech tabáků, co jsem kdy kouřil. Měl by ti proto vonět, jako voní mně. Protože je z Anglie,“ zašeptal. 
Eduard se těšil z jejich přátelství a rád poslouchal jeho němčinu s trochou chraplavé francouzštiny. Nikdy se u něj nenudil, ale Daniel ho ani nenechal přemýšlet. Zatvářil se vážně, změnil téma. „Nerad bych, abys mi špatně rozuměl. Podle mého názoru se svět mění, a jak bude po válce, to nikdo neví. Zatím to jde dobře. Vítězství u Stalingradu nám to ukázalo.“ Hlasitě si povzdechl. „Máme ale pěknou civilizaci, co? Než bude po válce, nebude už existovat ani Berlín, ani Paříž a ani Londýn. Všechno si lidé zničí! Sám možná ani nepociťuješ, jak tě německá armáda zpracovala. Jak ses po odchodu z Československa změnil. Tvrdý výcvik a potom fronta v Rusku tě určitě poznamenaly. Ty si to možná ani nepřipouštíš, protože žiješ mezi vojáky. Ale já to poznám, jak jsi zpracován, že už nedokážeš sám o sobě rozhodnout. Podrobíš se bez uvažování každému rozkazu a taková výchova, to je přesně cílem nacistického Německa. Poslušnost, nepřemýšlet o následcích, to je to, co vaši velitelé potřebují.“ 
Daniel se náhle odmlčel. Možná si uvědomil svá tvrdá slova. Dobře věděl, jak jsou řeči na toto téma v této době nebezpečné. Upřeně se podíval Eduardovi do očí a tentokrát se ani neusmál, tvářil se hodně vážně. 
Poslední hovor s Danielem si teď na lavičce znovu promýšlel. Pamatoval si každé jeho slovo a musel uznat, že tak pravdivý názor na současné dění ještě neslyšel. 
Seděl shrbený, bez hnutí. 
Teprve když slunce zapadlo do Atlantiku, pomalu se zvedl a rychle prošel labyrintem pěšin, protínajících rozlehlou zahradu. Už se v okolí zámku dobře vyznal a nejkratší cestou vstoupil mezi vysoké stromy. Cesta ho zavedla přímo před zahradníkův domek. Spěchal, aby nepotkal někoho ze štábu, například zvědavého štábního. Určitě by mu kladl nepříjemné otázky. Ještě více by se divil, kdyby zjistil, že se přátelí s civilistou, a k tomu s Francouzem. Jistě by to znamenalo konec jeho cest po francouzském pobřeží. Chtěl to společné přátelství utajit i před Frances. Ani jí se nesvěřil, jakého má na zámku dobrého přítele. 
Daniela spatřil již z dálky. Seděl u stolu před domkem, samozřejmě s lulkou v ústech, a přátelsky ho přivítal. 
„Už tě čekám, tušil jsem, že se ještě večer stavíš! Doufám, že jsi v pořádku, svobodníku!“ Daniel měl dobrou náladu, usmíval se jako sluníčko. Potřásl mu srdečně rukou a Eduard ho na oplátku poplácal po zádech. Sedl si. Nikde se necítil tak volně, svobodně jako zde mezi stromy po Danielově boku. Vždy zůstával venku před domkem. Ten na něj působil tísnivou, tajemnou atmosférou. Nedovedl si vysvětlit proč. Možná zde scházela ženská ruka. Domek, pokrytý střechou z rákosí, se od začátku devatenáctého století používal jako skladiště pro zahradnické nářadí. Služební byt měl Daniel v přízemí pravého křídla zámku. Po okupaci zámku se odstěhoval do malého, zdevastovaného domku. Dalo mu hodně práce, než si vše upravil podle sebe. 
„Víš,“ zdůvodňoval svůj pobyt ve vlhkem prosáklé barabizně, „nechci se každý den ve svém domově potkávat s okupanty. Obzvláště ne s důstojníky ze štábu. Nesnáším jejich arogantní, povýšené chování. Mohl bych se s nimi dostat do nebezpečné diskuse. Znáš moje mínění o válce a dovedeš si představit, jak by to asi skončilo!“ 
Než se Eduard usadil u stolu, zjistil si směr větru. Nesnášel odporný pach, který Daniel stále vypouštěl ze své lulky, již odkládal, jenom když vycházel do zahrady. 
„Řekni mi,“ podíval se vážně na Daniela, „jak můžeš cítit vůni květin, slanou vůni moře, když máš lulku stále pod nosem. Myslím, že nos máš už uzený. Pochybuji, že cítíš ještě něco jiného než ten svůj kouř.“ 
Daniel se nenechal vyvést z klidu a pobrukoval si starou francouzskou vojenskou melodii ještě z první války. 
„Dnes jsem přijel pozdě,“ omlouval se Eduard. „Zdržela mě bouřka. Přišel jsem tě jenom pozdravit. Musím se vrátit do zámku, co nevidět bude večerka. Ale zítra ráno na mě počkej! Přijdu na kafe. Mám už dost tý naší bryndy. Místo aby to vonělo kávou, je po celé místnosti cítit smrad z bromu.“ 
Konečně se Danielovi podařilo přerušit vodopád Eduardových slov. Zadíval se na něho dlouze, ale s nechápavým výrazem v očích. „Pokud vím,“ řekl rozvážně, „brom je dobrej na sexuální zdrženlivost. Podle mě ho německý vojáci ve Francii potřebujou ve velkých dávkách. Sám to vidíš, že ani velkej počet bordelů nestačí pokrýt potřebu a naše ženy, myslím tím slušné ženy, se bojí samotné chodit i na nákup.“ 
Eduard už netrpělivě poposedával. Pohledem na hodinky zjistil, že do půlhodiny musí být v zámku. 
„Mám-li být upřímný,“ řekl potichu, „musím uznat, že máš pravdu. Zítra to můžeme podrobněji rozebrat, ale dnes už nám nezbývá čas, omlouvám se. Za chvíli mám večerku, musím jít!“ Stačil ještě potřást Danielovou pravicí a rychle zmizel ve tmě. 
Procházet v noční tmě hustě zarostlým parkem, který byl osvícen jenom mdlým světlem měsíce, vyžadovalo dobrou orientaci. Cesta teď Eduarda vedla kolem silného, vysokého dubu. V duchu litoval, že mu nezbývá čas. Po několika krocích se však přece jen zastavil. Neodolal a vrátil se zpět. 
Přistoupil ke kmeni majestátního dubu, lehce ho pohladil a poté se přitiskl k jeho vrásčité, zvláštně vonící kůře. 
Tak ho to naučil Daniel. „Musíš strom nejprve pohladit, potom rozpažit a snažit se ho obejmout. U tohoto dubu,“ poučoval zaníceně, „to není jednoduché. Jeho kmen měří v obvodu dobrých deset metrů. U tohoto velikána hledej potřebnou energii a sílu, kterou nutně potřebuješ pro své dlouhé kurýrní trasy. Pamatuj, že objímat stromy je nejlepší v době vegetativního růstu, takže teď na jaře objímej svůj strom tak dlouho, až ucítíš příjemné teplo v prstech a posléze v celém těle. Pamatuj.“ zvedl prst, jako by ho varoval, „stromy mají mocnou sílu a pomohou ti k vykonání té nejtěžší práce. Zároveň ti pomohou co nejrychleji odbourat únavu z těla.“ 
O dubu nedaleko domku dokázal Daniel dlouze a poutavě vyprávět: „Víš, tento nádherný, obrovský dub samotář tu stojí už několik staletí. Možná.“ řekl hodně pyšně, nafoukl se jako holub, „že tu stojí už od té doby, kdy tu byl prales.“ 
Eduard v temné noci zapomněl na čas. Tiskl se ke kmeni takovou silou, že si odřel tvář. K normálnímu vnímání ho vrátil štěkot psa. Muselo to být někde na druhém konci parku. Podle síly štěkotu to byl určitě vlčák. Štěkot netrval dlouho, pán psa asi okřikl. 
Zvedl se silný vítr. Šumění v koruně dubu ho upozornilo, že měsíc zmizel v temném mračnu. Vítr, který se hnal od Atlantiku, sílil a přinášel pach tak silný, že utlumil vůni květin a rosou zvlhlé trávy. 
Sotva doběhl k zámku, když se plnou silou přihnala bouře. Velké kapky hlasitě bubnovaly do zámeckých oken. 
Hukot oceánu zesílil. Dovedl si jasně představit situaci na pobřeží. Jak se černé, vysoké vlny s ohlušujícím rachotem tříští o skálu, která se jim postavila do cesty. Hukot pronikal i do místnosti mužstva, kde měl Eduard přidělený slamník. Když ulehl, pocítil, jak je po dlouhém dnu unavený, a netrvalo ani deset minut a ani blesky, dunění hromů a hukot oceánu mu nezabránily v klidném spaní. 
Probudil ho sluneční paprsek, který se prodral otevřeným oknem. Na chvilku ho úplně oslepil. Protáhl se slastně jako kočka na rozpálené střeše. Noc ho zbavila únavy. Pocítil opět životní sílu, radostně se usmál. Připomněl si, že za chvíli, za necelou hodinku, opustí nepřívětivý zámek a pojede sám po sluncem prozářené silnici. Těšil se na modré nebe nad hlavou, na setkání s Frances. Určitě už na mě čeká, pomyslel si. Těšil se ze všeho a měl výbornou náladu. 
Tu mu pokazil strážný, který hřmotně vstoupil do místnosti mužstva. Už u dveří zařval: „Svobodník Weiss se okamžitě ohlásí u štábního rotmistra!“ Strážný zřejmě pospíchal, a než za sebou hlasitě zabouchl dveře, opakoval důrazně: „Má to být ihned, svobodníku!“ 
A bylo po náladě. 
Člověk může mít dobrou náladu malou chviličku, než se rozhlédne kolem sebe. A ta chvilička, při které Eduard pomyslel na setkání se štábním, mu stačila vše hezké, co ode dneška očekával, pokazit. 
Začal hlasitě nadávat - trucoval. Schválně se pomalu oblékal, dával si načas. „Jen si čekej, hlavně se neposer,“ láteřil. Ani si neuvědomil, že ve své zlosti mluví hodně hlasitě a teprve smích a peprné poznámky spolunocležníků ho poněkud uklidnily. 
„Vykašli se na štábního.“ posadil se na slamníku mladý poddůstojník Polzer. „Štábní je ve skutečnosti chudák. Nikdo ho už nebere vážně. Je celej divej do Francouzek, ale žádná mu nechce podržet, tak prohání mužstvo. Každýho šikovnýho vojáka péruje, aby si zvýšil sebevědomí.“ Poddůstojník domluvil a opět se natáhl na slamník. 
Eduard se na něj vděčně usmál. Líbila se mu jeho zpěvná vídeňská němčina. Vrátila mu zas náladu. 
Smích vojáků z ložnice už neslyšel, rychle stoupal po širokém schodišti do prvního patra. 
Hlasitě zaklepal a vstoupil. Rázným krokem došel na tři kroky před stůl štábního rotmistra. Předpisově se ohlásil. 
Štábní se nenechal vyrušit, stále si něco psal do notesu. Teprve po chvíli si Eduarda prohlédl. Určitě musel být spokojen s jeho uniformou. Překvapivé bylo, že se na něj štábní přesladce usmál. Tvářil se při tom jako jeho dobrý kamarád, přešel dokonce na tykání: „Máme změnu programu.“ řekl. „K baterii pojedeš až zítra ráno. Řeknu ti důvod a doufám, že to nikomu, ani svým kamarádům, nevyzvoníš! Jedná se o odjezd našich pluků z Francie. O přesném termínu se rozhodne dnes na štábu 6. armády. Pro tebe to znamená, že zítra v deset se u mě ohlásíš připravený k odjezdu. Pro dnešní den máš volno. Zajdi si třeba do města nebo do bordelu. Můžeš i k oceánu, kam chceš. Koupej se třeba až do večera, ale nezapomeň,“ teď se opět zatvářil jízlivě jako vždy, „ráno musíš být přesný!“ 
Eduard už na další proslov nečekal. Postavil se do pozoru, zasalutoval a rychle z písárny vyběhl. Znal dobře nálady představených v německé armádě a věděl, že se vše může naráz změnit. Štábnímu vleze něco do palice a celý den, na který se tak těšil, přijde nazmar. 
Cestu parkem k zahradníkovu domku proklusal. 
A doběhl právě včas. 
Daniel už seděl při kávě a přátelsky se na něj usmál. „Máš štěstí, káva je ještě teplá a chleba mám také dost. Dej se do snídaně, obsloužit se musíš sám. Pospěš si, dnes musím prohlédnout celý park. Po noční bouři budou určitě nějaké polomy.“ 
Eduard rozkrojil dlouhý, tenký francouzský chléb, na který si po celou dobu pobytu ve Francii nemohl zvyknout. Chléb mu stále připadal jako doma housky. Nalil si plný hrneček příjemně vonící kávy a rychle ji vypil. 
Zvedl se. „Nebudu tě zdržovat, chléb si sním až po cestě.“ řekl a připojil se k Danielovi. „Mám dnes celý den pro sebe, něco se změnilo a myslím, že můj pobyt na zámku i moje funkce kurýra jsou u konce.“ 
Daniel neřekl ani slovo, ale bylo vidět, že ho zpráva překvapila. 
Eduard ho nenechal dlouho přemýšlet. „Slíbils mi, že mě provedeš svým královstvím. Dnes se to hodí, kdoví jestli k tomu bude ještě někdy příležitost. Změna programu mi dovolí být s tebou a doprovodit tě při obchůzce.“ Zkoumavě se podíval na Daniela, který stále neřekl ani slovo. Zřejmě byl zprávou o odjezdu vojska ze zámku dokonale překvapen. 
Prohlídka parku začala tiše. Daniel šel tři kroky před Eduardem a stále mlčel. Kráčel tou svou podivnou chůzí, kterou Eduard přirovnával k chůzi mezi květinovým záhonem. Po každém téměř úzkostlivém došlápnutí přenesl svou váhu skoro opožděně na druhou nohu. Aby přerušil trapné mlčení, začal si Daniela dobírat: „Připadám si, jako když jdou dva indiáni po válečné stezce. Tvoje opatrná chůze tomu nasvědčuje.“ Snažil se být vtipný. Věděl, že zahradník tu zná každý kámen, každý dolík, že tu může chodit poslepu. Tak proč ta opatrná chůze? Nechápal. 
Teprve po vstupu do obory se Daniel u prvních vysokých cedrů zastavil a opět z něho byl příjemný společník. 
„Omlouvám se, ale něco důležitého jsem si musel ujasnit. Co, to ti nemůžu prozradit, ale možná, že se to brzy dovíš. Ale už dost starostí, všechno se časem vyřeší samo!“ 
Zastavil se, počkal až ho Eduard dojde, a teprve potom zahájil proslov: „Tuto sbírku vzácných dřevin, toto malé arboretum, založil už prapraděd zdejšího zámeckého pána koncem 17. století,“ pokračoval a tváři I se vážně, jako by po parku provázel zvědavou školní skupinu. „Byl to určitě čilý chlapík, který cestoval po celém světě, odkud si do Francie přivážel různé dřeviny, které potom pečlivě opatroval a množil. Je jich tu tolik, že všechny pojmenovat a ukázat by vyplnilo celé dopoledne. Proto uvidíš jenom jednotlivé, nejvzácnější exempláře,“ podíval se na Eduarda, který souhlasně pokyvoval hlavou. 
„Jistě sis povšiml, že na kraji parku stojí čtyři vysoké lípy obecné. Je to včelařsky významná dřevina. Proto bylo vždy na zámku dostatek výborného medu. Napravo můžeš vidět lesík jehličnatých dřevin. Je tu několik druhů modřínů i vzácných bílých smrků. Vedle hlavní cesty jsou cypřiše, také zajímavá dřevina už tím, že každý strom má několik kmenů.“ 
Daniel zmlkl a odbočil z hlavní cesty na úzkou pěšinku. Oba šli mlčky. Teprve před vysokými stromy se Daniel zastavil. „Chci ti ukázat krásné kmeny tisu červeného. Všimni si té zvláštnosti, že mají kmen pokrytý hnědou až červenou kůrou. Schválně přejeď dlaní po hladkém kmeni,“ vybídl ho. „Neboj se, nebudeš mít dlaně červené,“ pobaveně se usmíval. „Abych tě moc neunavil, když se chceš ještě dnes jít koupat. Ukážu ti naši největší zvláštnost!“ 
Vyšli zpět na hlavní cestu a po deseti minutách se Daniel zastavil před třemi mohutnými stromy. 
„Toto jsou největší stromy na světě, sekvoje. Jsou stále zelené, jejich výška je kolem sta metrů. Obvod kmene u paty je více než deset metrů. Těmto staletým obrům se zde v našem parku dobře daří. Rostou dost daleko od Atlantiku, aby je nepoškodil slaný vzduch. Vítr z rozsáhlých luk jim přináší dostatek vláhy.“ 
Daniel Eduarda sledoval a těšilo ho, že se mu park líbí. Eduard teď stál a se zvrácenou hlavou si prohlížel vysoké, zelené koruny, které se komíhaly v mírném větru. 
„Víš, jak si připadám?“ podíval se na Daniela. „Jako úplně nepatrný, malý červíček!“ Ostýchavě přešel ke kmenu první sekvoje a lehce pohladil silnou, vrásčitou kůru, vystavenou po staletí všem vlivům počasí. „Je to úžasný,“ zvolal po chvíli. „Je to prostě úžasný,“ opakoval vytrvale, jako by nemohl pochopit, že je v přírodě něco takového možné. 
Daniel mlčky čekal, až se vzpamatuje, nechal ho kochat se pohledem na obrovské stromy. „Už je toho dost,“ řekl rázně po několika minutách. Vzal Eduarda za ruku a doslova ho odtáhl pryč. 
„Teď ti ukážu má tajná dvířka, která mi umožňují nekontrolovatelný odchod ze zámku. Nikdo neví, kdy odejdu a kdy přijdu. Sám víš, že u hlavní brány stojí neustále stráž, která každého přísně kontroluje. Nevím, jak bych své noční toulky zdůvodnil. Nikdo o té brance neví. Vidíš, že ti plně důvěřuji, a vím, že to nikomu neřekneš.“ 
Došli na malý palouček, na jehož konci, několik metrů od kamenného ohrazení parku, stál starý, rozpadající se mřížkový altán obrostlý psím vínem. Všude v celém okolí byla cítit plíseň. Dlouhá léta tu stál zapomenutý a jenom monogramy vyřezané do srdcí zaznamenávaly jeho zašlou slávu. 
Několik metrů před altánem stála stará, popraskaná socha tanečnice nebo divoženky v životní velikosti. Určitě se nedočkavě zbavovala svých šatů, než tu stála úplně nahá. Osvobozená od puritánských předsudků tehdejší doby se určitě na své diváky usmála a v tu chvíli byla jistě krásná. Na nic nedbala a beze studu se chystala na svůj vyzývavý tanec. Rozepjaté paže, připravené vyrovnat a udržet rovnováhu po doskoku na měkký zelený pažit, tomu nasvědčovaly. Kdo byl asi přítomen mezi diváky? Kdo chtěl zhlédnout její produkci? Její milenec nebo opilá společnost vedená zámeckým pánem? To se už nikdo nedozví. 
Eduard si chtěl ponechat fiktivní představu o tanečnici pro sebe. Styděl by se za své fantazírování. Přesto byl v této chvíli šťastný a za krásný den koncem května vzdával k nebesům dík. Poznal, že vytvořit si šťastnou chvilku v životě nezáleží jenom na tom, kde se člověk momentálně nalézá. 
Daniel ho zavedl do besídky. „Dej pozor, kam šlapeš, připadáš mi tak trochu mimo. Je tu plno shnilých prken, mohl by ses propadnout do pekla.“ Poznámku doprovodil hlasitým smíchem. V přítmí našel zadní dvířka. Otevřel je a v altánku se rozjasnilo. Oba teď prošli prostorem mezi besídkou a vysokou zahradní zdí. Rostlo tu husté maliní, ve kterém byla vyšlapaná cestička, jež je zavedla až k malé brance, dokonale zamaskované rozložitým hlohem. 
Daniel se sehnul nad poslední trám u lavičky a zpod něj zvedl velký klíč. Branka šla lehce odemknout a Eduard si uvědomil, že zámek je dobře naolejovaný, patrně se často používá. 
První vyšel za zahradní zeď Daniel, a teprve když zjistil, že se v blízkosti nikdo nepohybuje, mávnutím kamaráda přivolal. 
„Musíme být opatrní, nikdo nás spolu nesmí vidět. Myslím, že to pochopíš. Naše situace to vyžaduje. Německý voják a francouzský zahradník by pro leckoho bylo divné společenství, které by neprospělo ani jednomu z nás. I naši lidé se rádi vtírají do přízně okupantů!“ Omluvně se dotkl Eduardovy paže. 
Za zámeckou zdí se otvíral nádherný výhled do širého okolí. Daniel opět převzal velení. „Nalevo vidíš zeleninové zahrady měšťanů Les Sables, a kam až dohlédneš, jsou pole a pastviny patřící k zámku. Nejkratší cestou k oceánu půjdeš podle pasoucích se stád. Nikdo tě tam neuvidí a za deset minut jsi u moře. Koupej se ale opatrně! Neplav moc daleko od břehu! U oceánu se počasí rychle mění a mohlo by se stát, že by ses nestačil vrátit. Nebyl bys první, koho oceán pohltil. Klíč si ponechej, až se vrátíš, dej ho zase pod lavičku. Když se včas vrátím, budeme večer opékat ryby na rožni.“ Stiskl Eduardovi ruku a rychle se vzdaloval k městu. 
Dlouhá písečná pláž zela v odpoledním čase prázdnotou. Polehávalo tu jen několik vojáků v plavkách. Byla to četa ženistů, kteří zde trávili volno. Povalovali se na pražícím se slunci a občas se svlažili v teplé vodě oceánu. 
Eduard se posadil do jejich hloučku a začal se rychle svlékat. Už se těšil do vody. Po cestě si představoval, jak si sám vyplave na širý oceán. Ve vodě si věřil a nebál se plavat ani za silnějšího vlnobití. 
Vedle sedící naháč si ho zvědavě prohlížel. Byl to dlouhý, hubený mládenec, samá ruka, samá noha. 
„Vidím, že se celej třeseš na koupání.“ zažvatlal pravým lipským dialektem. Nemyslel to zle, tvářil se přátelsky, a dokonce se snažilo úsměv. „Dej si ale velký pozor.“ řekl po chvilce. „Jsou tady spodní proudy, a proto ti doporučuji plavat jenom při břehu. Jak tě to stáhne do moře, už ti nikdo nepomůže. Plavčíci a záchranné čluny tu nejsou. Sezona začíná až začátkem června. Je válka a všechny lázeňské domy jsou zavřeny. Přístup na pláž je pro civilisty zakázán. To proto, že je zde připraven materiál pro stavbu pobřežního opevnění. Všude se válejí balíky ostnatého drátu. Stavějí se betonové bunkry, střelecké okopy, a to všechno se vyšperkuje zátarasy proti tankům. Pro případ nepřátelské invaze jsou připravena rozlehlá minová pole. Bohužel nikdo nedokáže přesně určit, jak, kdy a kde to vypukne!“ Dlouhým proslovem se asi unavil, natáhl dlouhé tělo na horký písek, stáhl si čepici přes oči a v tu chvíli chrápal. 
Eduard se nejprve celý ponořil a zůstal pod vodou, dokud mu stačil dech. Atlantik byl příjemně vyhřátý a voda ho hladila po celém těle. Plaval dlouho. Jenom podél břehu, na otevřené moře se neodvážil. Z vody vylezl, teprve když se zvedlo větší vlnobití. Začal vát silný vítr a nad obzorem se stahovala černá bouřková mračna. Tak to tu bylo každý den k večeru. Pláž už byla prázdná. 
Ještě na mokré tělo se oblékl, boty si vzal do ruky a poklusem se vydal k zadní brance parku. Běžel blízko pasoucího se dobytka. Kolem sebe slyšel hlasité bučení poplašeného stáda. Ze všech stran na něj nalétávaly velké mouchy a ještě větší ovádi. Cítil na obličeji i za krkem několik svědících štípanců. Jedinou záchranou pro něho byl nedaleký vchod do parku. Teprve když za sebou zavřel, zbavil se obtížného, útočícího hmyzu. Bouře už byla nad hlavou. Ani neměl čas odbočit k zahradnímu domku, zjistit, jestli se Daniel už vrátil. Bouře ho hnala co nejrychleji do zámecké budovy. Úplně promoklý proběhl zadním vchodem do místnosti mužstva, kde se mohl osušit. 
Pršelo celý večer a z pečení ryb sešlo. Eduard to dokonce uvítal. Plaváním v oceánu se dost unavil a věděl, že ho zítra ráno čeká dlouhý úsek na kole. Sotva zalehl, tvrdě usnul. 
Po budíčku hned rychle vyskočil. V kuchyni si vypil kávu, vyzvedl proviant na cestu a odešel pro bicykl. Kolo si pořádně zkontroloval, dohustil duše, přimázl řetěz a střed. Stále měl dost času. 
Náhle ho napadlo zajet za Danielem a rozloučit se. Když přijížděl k domku, byl překvapen. Měl zavřené okenice, vypadal opuštěně. Za celou dobu, co Daniela navštěvoval, se to nestalo. Okenice nezavíral, ani když pracoval na druhé straně parku. Určitě je mimo zámek, přemýšlel, ale na víc už mu nezbyl čas. Musel se hlásit v písárně a čekat, až mu štábní předá koženou brašnu s poštou pro baterii. 
Čekal dlouho. 
Teprve po desáté se věci pohnuly kupředu. Štábní Vogt odešel i s poddůstojníkem Seeborgem k veliteli. Opět to trvalo další půlhodinu, než se poddůstojník vrátil a předal Eduardovi naplněnou kurýrní brašnu. Štábní naštěstí nepřišel, a tak byl Eduard ušetřen jízlivých poznámek a poučování, jak bezpečně dopravit poštu do Luconu, 
Rychle projel hlavní branou, nikdo ho nekontroloval, strážný se ani neobtěžoval zvednout zadek. Po včerejší bouři se opět oteplilo. Při vjezdu na silnici mu parno horce dýchlo do tváře. 
„Vším je vinen ten blbec štábní,“ nadával. „Už jsem mohl být za chládku u stolu v hospodě.“ Láteřil a zlostí uplivoval na prašnou silnici. Ale nakonec se uklidnil, věděl, že mu nikdo nepomůže a své kilometry si musí odšlapat sám. 
Za chvíli jsem v lese, utěšoval se. Pot mu stékal po krku pod košili. 
Po hodině usilovného šlapání vjel do lesa. Vysoké stromy po obou stranách silnice mu vytvořily příjemný chládek doprovázený mírným větříkem od oceánu. Teď zpomalil, těšil se z jízdy a vychutnával si svěží lesní vzduch. Rovná silnice, příhodný vítr v zádech ho opět přivedl na jízdu v podvědomí. V duchu probíral včerejší den, vzpomínal, jak asi a kdy se Daniel vrátil. Za chvíli byl opět myšlenkou v hospodě. Těšil se na setkání s Frances. Musíme si spolu ujasnit náš vztah, umiňoval si. 
Na poslední chvíli spatřil uprostřed silnice stát dva muže. Oba měli v rukou samopaly a mířili mu přesně na prsa. Byl donucen seskočit z kola. 
„Hände hoch!“ řekl ten nejzarostlejší. Eduard zvedl ruce a teprve potom ucítil tlak zbraně v zádech. 
Je jich víc, pomyslel si. Pot mu stékal po obličeji, pálil ho v očích. Nemohl se otřít, musel držet ruce nad hlavou. 
Jak mě zastřelí? blesklo mu hlavou. Zezadu, nebo jsou tak otrlí, že mě oddělají zepředu, ze dvou kroků? Nebudu prosit o milost. Stejně by mi to nepomohlo. Vzpomněl si na partyzány v Rusku. Také nebrali zajatce. Náhle ho přemohla bolestná touha po životě! 
Tolik se mu chtělo žít! 
Už je pozdě, už se to nedá změnit. Rezignoval a upíral pohled do prázdna. 
Z lesa vystoupilo ještě několik ozbrojených mužů. Za Eduardovými zády se ozvaly francouzské povely. Následující debatě nerozuměl. Rozmluvu ukončil přísný povel. Hlas se mu zdál povědomý, to je přece hlas kamaráda Daniela, přesvědčoval se s novou nadějí. 
A skutečně to byl Daniel, který k němu došel a vzal mu brašnu z ramene. 
„Máš jedinečnou příležitost vystoupit z tohoto šíleného nacistického kolotoče, plného zmrzačených a mrtvých mladých lidí,“ řekl. „Ten kolotoč se už dotáčí. Je jisté, že to nebude dlouho trvat a zastaví se navždy. Už se ho nikdo na celém světě nepokusí znovu roztočit. To mi můžeš věřit. Teď je na tobě, jak se rozhodneš. Radím ti, rozhodni se rychle a neotálej! Nemáš na to moc času!“ 
Daniel se mu upřeně zahleděl do očí. Za krátkou dobu společného přátelství ho dokonale poznal a znal jeho smýšlení o službě v německé armádě. Byl si jist jeho rozhodnutím. Na odpověď nemusel čekat ani pět vteřin. 
„Ano!“ řekl Eduard hlasitě. „Jdu s vámi, neztrácejme čas!“ 
Ani si neuvědomil, že stále drží řídítka. Zarostlý partyzán mu kolo sebral, zvedl je nad hlavu a mrštil jím vší silou do příkopu. 
Daniel se přátelsky zazubil, položil Eduardovi ruku na rameno a jako první spolu vkročili do hustého mlází na okraji lesa. 
Silnice osiřela. Jenom ohnutý rám kola v příkopu prozrazoval, že zde skončila poslední etapa německého kurýra.
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Existují lidé, kterým není pomoci, protože se vůči všemu uzavírají, řítí se do záhuby a nikdo se neodváží je zadržet. 
I ten nejlepší a nejspořádanější ze všech by měl být neustále otevřen přátelství, a tak najde pomoc! 
Baltazar Gracián 
 
Úvodem 
Tato povídka je napsána podle skutečné události. Jejím hrdinou je člověk, který splnil slib, který si dal, i přes to, že dobře věděl, jaké následky bude jeho rozhodnutí mít. 
Měl schopnost myslet a své myšlenky také vyjádřit slovy. Možná proto, že to byl člověk, který co si předsevzal, to splnil, a nikdy se před žádnou, ani sebetěžší překážkou nesklonil, v tom byla vlastně jeho osobní tragédie. 
S Janem Meisnerem jsem se poprvé setkal na jaře roku 1941. Oba jsme do Vyškova přijeli stejným vlakem a oba jsme ve stejný den nastoupili k VIII. leteckému sboru. 
Letecká kasárna ve Vyškově stála úplně na konci města. Za nimi už nebylo nic, jenom nekonečné, úrodné lány překrásné Hané. 
Už cestou z nádraží jsme si padli do oka. Než jsme přešli rozlehlé náměstí, nic nám nebránilo v tom, abychom srovnali krok a nejbližší cestou do kasáren se vypořádali s naší neutěšenou situací. To se samozřejmě neobešlo bez hlasitých nadávek. Ještě jsme netušili, jaký kus cesty pošlapeme, než z dálky spatříme náš společný cíl, budovy leteckých kasáren. 
Neměl jsem rád nové kamarádské vztahy. Byl jsem už od mládí v rychlém navazování přátelství zdrženlivý. Nerad jsem někomu úplně neznámému vyprávěl podrobnosti ze svého života. Proto jsme teď cestou přes vyškovské náměstí oba většinou mlčeli. 
Teprve když jsme přešli na silnici, kde nás ukazatele na sloupu nasměrovaly na kasárna i s údajem S km, Jan promluvil. Ona to nebyla žádná dlouhá řeč, řekl jen krátce a jadrně: „Do prdele!“ Obočí měl svraštělé, možná starostmi, jestli těch pět kilometrů ještě ujde. Rysy v obličeji prozrazovaly člověka, který už téměř všechnu naději vzdal a odevzdal se do vůle osudu. 
Pokusil jsem se mu několika slovy zlepšit náladu, trochu ho povzbudit. „To zvládnem!“ řekl jsem konejšivě, ale sám jsem o tom nebyl přesvědčen. 
Neodpovídal. 
„Máme být v kasárnách do šesti a těch pět kilometrů i s naší zátěží ujdem pohodlně do dvou hodin!“ 
Podíval se na mě, jako bych mluvil rusky. „Děláš si legraci?“ řekl a prohlédl si mě jako učitel nezbedného žáka. „Starej se sám o sebe, ostatní to dělají také tak! „Myslím to docela vážně,“ řekl a zasmál se srdečným smíchem. „Jen blázen se nestará sám o sebe,“ zabručel a přidal do kroku. 
Poprvé jsem si ho mohl pozorněji prohlédnout. Nejvíce mě zaujaly jeho modré oči. Nebyl žádný velikán. Byl o hlavu menší než já. To znamenalo, že měřil kolem metru sedmdesáti. Na hlavě mu všemi směry trčely husté blonďaté vlasy. První myšlenka, která mě napadla při pohledu na jeho účes, ale kterou jsem hlasitě nepronesl, byla, jak si na jeho blonďaté hřívě smlsne vojenský holič. Měl krátký trup, úzká ramena a překvapivě dlouhé paže. Ale nakonec jsem musel uznat, že Jan je šikovný a pohledný mladý muž. 
Těch pět kilometrů jsme skutečně zvládli do času určeného k nástupu do kasáren. 
Zastavili jsme se až před hlavní bránou komplexu. Bylo právě deset minut před šestou. 
Elektricky ovládanou bránu nám otevřel strážný. 
„Máte štěstí,“ řekl výrazným saským dialektem. „Přijít o chvilku později - už bych vás vedl rovnou do basy!“ Odporně se tomu zachechtal. Po odebrání nástupních papírů nás pomocník strážného odvedl do ubytovacích prostorů. Pomocník byl hubený, vysoký chlapík, který cestou nezavřel hubu. 
Vedl nás přes velký cvičný prostor. 
„Tak tady si hoši pořádně protáhněte líný prdele,“ řekl jízlivě. „Já už to mám za sebou, ale musím přiznat, že to nebyla žádná procházka po parku.“ Stále něco drmolil, ale ani jeden jsme mu moc nerozuměli. Jemu to bylo úplně jedno, protože stále povídal a povídal. 
Jan ho už neposlouchal. Rozhlížel se po okolí. Komplex kasáren se skládal ze tří dvoupatrových budov s plochou střechou a světle hnědou fasádou. Celý objekt byl obehnán vysokou zdí s ostnatým drátem nahoře. Prostřední budova měla široký portál s několika schody. Na obou stranách vchodu visely vlajky s hákovým křížem. Z toho jsme poznali, že tento blok je sídlem velitelství sboru. 
Pomocník strážného nás vedl k budově vpravo. Před vchodem jsme ještě vyslechli poučení, že se musíme hlásit u dozorčího ubytovny. 
Bez dalších připomínek se otočil a odklátil se zpět k hlavní bráně. 
Odložili jsme zavazadla a pohlédli za ním. Oba nás napadla stejná myšlenka, která však nebyla reálná. Otočit se a vypochodovat hlavní branou zpět. Domů. Uvědomovali jsme si, že tato představa je nesplnitelná. 
Před měsícem jsme oba ukončili povinnou půlroční službu u Říšské pracovní služby. Jan někde u Písku a já na brněnském letišti. Více věcí a stejné názory na naši situaci z nás udělaly v naší nejtěžší chvíli spojence. 
Naším údělem byl stejný osud. Narodili jsme se ze smíšeného manželství. Oba jsme měli matku Češku a otce Němce. Protože jsme ještě nedosáhli plnoletosti, to znamenalo jedenadvaceti let, automaticky jsme dostali po otcích německé státní občanství. Tak jsme se přes noc stali Němci a podle zákona jsme museli nastoupit do německé armády. Proti tomuto nařízení nebylo odvolání. 
Zvedli jsme zavazadla a s velkou nechutí vstoupili do velkých dveří, které pro nás znamenaly konec svobody. 
Opět skončily dny volnosti, které nám nabídla na měsíc německá vojenská správa. Bezstarostné dny, které jsme oba prožívali s rodinou a kamarády, trvaly bohužel hodně krátce. Potom už následoval německý dril, na který jsme si museli přivykat. 
Byli jsme zvyklí na tvrdé cvičení už z pracovní služby, ale ve Vyškově to bylo hotové šílenství. Právě tento tvrdý výcvik ještě více upevnil naše přátelství. Ve dvou se to peklo snášelo mnohem snáze. Spolu jsme ryli nosem moravskou zemi a trhali erární kalhoty. To vše v poklusu a za ustavičného řvaní: „K zemi! Plížením vpřed!“ Pokud jsme nebyli k smrti unaveni, mohli jsme si v noci na tvrdém kavalci nechat zdát o plánech do budoucna. 
Jaké byly vlastně naše plány? Byla válka a my se ptali: „Nechcípneme někde daleko od vlasti?“ 
Lůžka jsme měli nad sebou. Česky jsme však mohli mluvit jen šeptem. Našim německým kamarádům by se to určitě nelíbilo. Chodili jsme jen do českých škol a v němčině jsme hodně zaostávali. 
Jan nenáviděl německý dril ještě víc než já. Nemohl si zvyknout na arogantní jednání velitelů. Na jejich celodenní řvaní. Všechno se konalo v běhu, a dokonce ani u oběda jsme neměli dostatečný klid. 
Časté noční poplachy, při kterých nám na hlavy padaly znovu a znovu nadávky, z nichž ta nejslušnější byla „vy špinavý prase“. 
Když se Jana zmocnil vztek, zvláště při častých střetech s výcvikáři, strkal dlouhé ruce do kapes. „Víš,“ říkal mi, „mám strach, že se neudržím a popadnu toho řvoucího hulváta za krk. Musím se ovládat, jinak by to pro mě špatně dopadlo a určitě bych se ocitl za mřížemi.“ 
Jenom já jsem si mohl s Janem zažertovat. Často jsem si ho dobíral, proč s tak dlouhými pažemi nevykrádá letadla za letu. 
Jan na moje popichování vždy reagoval jenom přátelským úšklebkem. 
„To je divné, že se nezlobíš, když si tě dobírám,“ začal jsem opatrně. Jan mě hned přátelsky poplácal po zádech. 
„Nezlobím. Proč bych měl? Jsem jen rozladěný,“ řekl s úsměvem. 
„Víš, kamaráde,“ řekl mi jednou pozdě večer. Všichni tvrdě spali po únavném celodenním cvičení. Ticho rušilo jenom občasné zachrápání, doprovázené sténáním a vzdycháním. Kavalce byly tříposchoďové a ve světnici nás spalo celkem dvacet jedna. Vzduchu bylo hodně málo, převládal zde silný pach nemytých těl a výstroje napuštěné naftalínem. „Už v pracovní službě jsem si udělal plán. Život mě naučil, že při střetu povinností je třeba udělat to, co se právě nabízí, nikoli tedy to nejpohodlnější. Dobře vím, že si nikdy nezvyknu na tu obávanou, tvrdou německou disciplínu. Na povýšené jednání velitelů, kteří s námi jednají jako s dobytkem. Dlouho mi trvalo, než jsem si ujasnil, že tito mladí Němci jsou už od školních lavic vychováni k naprosté poslušnosti, a tak vlastně dokonale připravováni na válku. Ale teprve zde, ve Vyškově, jsem si plně uvědomil, že nemůžu být takový jako oni. V hlavě mi uzrál plán, že toho dne, kdy dosáhnu plnoletosti, prohlásím, že jsem Čech, a svléknu ten jejich odpornej mundúr, vrátím se domů do Budějovic.“ 
Ve světnici nastalo ticho a já podle Janova zastřeného hlasu poznal, že v sobě přemáhá pohnutí. 
„Neboj,“ promluvil, když na mně zpozoroval obavu o jeho další osud. „To jejich řvaní beru ode dneška jako trest za naše předky.“ 
„Proč zrovna my dva musíme mít otce Němce.“ 
Podíval se na mě a já s překvapením v jeho očích spatřil vláhu. Poznal jsem, že ještě není úplně zpracovaný německou vojenskou mašinérií, že stále touží po svobodě. 
Jeho myšlenky byly pro nás oba hodně nebezpečné. 
Tehdy jsem si umínil, že na toto ožehavé téma, téma o odchodu z armády, už neřeknu ani slovo. 
Po několika dnech, když jsme spolu ve vzácné chvíli volna leželi na městské plovárně, začal Jan opět rozvíjet svůj nebezpečný plán. 
Byl červenec, pravé letní parno. Snažil jsem se ho přivést na jiné, lepší téma, a sice na děvčata. Pobíhalo jich tu po plovárně hodně, ale oba jsme ze zkušenosti věděli, že nejsou pro nás. Vyškovská děvčata dokázala i svlečené německé vojáky rozeznat už na dálku. Možná. ŽC to bylo krátkým střihem vlasů nebo že jsme neměli plavky, ale jenom vojenské trenýrky. Stejně jsme na krátký flirt neměli náladu. Dnešní ranní cvičení bylo hodně obtížné a Jan se dostal do konfliktu s vedoucím cvičení. 
„Měl jsem hodně práce sám se sebou, abych toho hajzla nepopadl pod krkem.“ začal nadávat. „Ale jsem spokojený, že jsem dokázal ukrýt zlobu pod čelem. Hned jsem ale věděl, že to musí být skryté hodně hluboko, aby si to ten dobytek nemohl přečíst!“ Svému přirovnání se hlasitě zasmál. „Už jsem se naučil schovávat svou nenávist k celé té bandě pitomců a ignorantů.“ 
Byl jsem rád, že mu konečně došel dech a že zastavil proud nenávistných slov. Rychle jsem toho využil a nalákal ho do vody. 
Oba jsme byli dobří plavci, takže když jsme po hodině vylezli z bazénu, byl Jan už klidný jako beránek. Aby mě přesvědčil, že se dokáže ovládat, začal porovnávat své názory na vojenské cvičení. 
Ze zvědavosti jsem mu pozorně naslouchal. 
„Často si v duchu srovnávám, jaká byla doma při cvičení civilní obrany pohoda. To jsem byl v deváté třídě, když jsme jednou týdně chodili cvičit na rozlehlou louku za městem. Tentokrát bylo nařízení naučit školáky zacházet s plynovou maskou, naučit je pochodovat a chovat se při náletu letadel. Všechna cvičení se prováděla ve velké pohodě. My, chlapci, jsme se rádi zbavili alespoň na jedno odpoledne dlouhého sezení v lavicích. Na místo cvičení se pochodovalo přes město za zpěvu. Po příchodu na louku byl okamžitě zahájen program, který začínal důkladnou rozcvičkou. Moc nám to nešlo, protože nedaleko cvičila devátá třída děvčat. Více než povely třídního jsme sledovali už dosti vyspělá děvčata. Mladá těla dívek, která tenkrát ještě hopsala bezstarostně a bez ostychu bez podprsenek a v krátkých sukénkách. Poprsí se jim při poskocích snožmo zvedala až k bradě a při tom odkrývaly štíhlé nožky až ke spodním kalhotkám. 
Pružné, oblé křivky jejich těl, vlnících se pod tenkou látkou, rušila soustředěnost chlapců na cvičení. Tenkrát to nevadilo nikomu, ani učitelům. Myslím, že se také rádi podívali. To se nedá s naším cvičením ani srovnávat. Tady řev a zloba - tehdy na zelené louce pohoda a radost ze života:' 
Mně teď nezbylo, než dát Janovi za pravdu. Při cvičení v kasárnách se nesmělo dělat nic, jen to, k čemu dal cvičitel rozkaz. Rozkaz se musel splnit beze zbytků a bez odmlouvání. Voják směl pronést jenom jediné slovo: „Jawohl!“ 
Nastal nám život v neustálém poklusu a šikanování. Přestože to bylo velmi náročné, nikdo z naší čety si nestěžoval. Poslušnost Němců splnit každý povel byla pro nás dva nepochopitelná. 
Myslím, že jeden předpis nás zachránil od delšího vězení. Obsahoval totiž také odstavec o právech vojáků. Vše mělo své místo, vše bylo promyšlené, v předpisu se netrpěl žádný nepořádek a nekázeň. 
Pro nás byl zajímavý odstavec v tomto znění: Žádný z výcvikářů nebo velících důstojníků se nesmí jakýmkoliv způsobem dotýkat podřízeného, nesmí mu tykat nebo slovně napadat! 
Právě poslední bod předpisu byl nejvíce porušován. Názvy, které od představených vojáci dostávali na cvičišti, byly víc než hrubé. Takový rozparáděný četař Mahler, který cvičil naši četu, snad nikdy o tomto předpisu neslyšel. Řval na nás nadávky, které patřily do zvěřince. Svým vzděláním a inteligencí by se spíš hodil k drezúře zvířat v cirkusu. Jeho slova se těžko překládala do slovníku vzdělaných lidí. Jenom několik jeho výrazů jsem si zapamatoval: Vy blbej chlape, vy dobytku, vy blbá svině. Ale ta nejšťavnatější nadávka byla i v němčině odporná, směřovala do řitního otvoru. Pokud se jednalo o naši budoucnost, neměl i jsme špatné vyhlídky. Po pluku kolovala fáma, že po porážce a obsazení Anglie válka skončí a nás po ukončení výcviku propustí do zálohy. 
Jenže... 
Nastala neděle 21. června 1941. Začala válka v Rusku. 
Naší naději odzvonil umíráček a naše blízká budoucnost se zahalila do černého hávu. 
Ještě ten nedělní večer nastoupil celý pluk. Od velitele, plukovníka Otto Baumbacha, se očekával rozkaz co nejdříve přesunout letecký pluk k ruské hranici. 
Štáb pluku přicházel od správní budovy v parádních uniformách tři kroky za plukovníkem. Velitel už nebyl žádný mladík. Určitě mu táhlo na padesátku. Byl vysoké postavy, svalnatý, takový sportovní typ. Měl úzkou, oholenou tvář, silné rty a v ústech mu svítily bílé zuby. Vybledlé štětinaté obočí a krátce, předpisově ostříhané narezlé vlasy už na první pohled prozrazovaly vojáka. Jeho pohled nebyl nijak příjemný. Hnědé oči, které stále mhouřil, asi se styděl nosit brýle, měly sílu rentgenu. V každém provinilci dokázal ihned odhalit slabinu. Asketický výraz ve tváři už předem provinilce varoval, že u něho nenajdou pochopení, ale že je lehce usvědčí z jakéhokoli provinění. Vždy, když se mu to povedlo, a to bylo ve většině případů, se mu na tváři objevil zvláštní výraz odtažitosti. Provinilce, už odsouzeného, se zmocnil takový pocit viny, že přijal od plukovníka jakýkoli, i nejtěžší trest s úlevou. 
„Vojáci!“ začal hlasitě a krátce přejel pohledem dlouhou řadu několika set vojáků v ocelových přilbách. 
Pousmáním dal najevo spokojenost. Možná se v něm ozvala ješitnost ze své moci, která mu dovolovala ovládat takové množství mužů. 
„Vojáci!“ opakoval. „Dnes ráno zahájila naše vojska pochod do velké ruské země. Proto se také i náš pluk přesune v nejbližších dnech na jižní úsek fronty, kde se připojí k našim bojujícím kamarádům, V celém Německu vládne velké nadšení!“ pokračoval. „Už opět znějí v naší vlasti bubny, už opět pochodují nekonečné šiky vycvičených vojáků a důstojníků odhodlaných k boji. Ti všichni jsou ochotni položit život za vlast a za našeho vůdce Adolfa Hitlera!“ Opět se odmlčel, ohlédl se po svém štábu, ze kterého mu všichni nižší důstojníci horlivě přikyvovali, 
„Dovedu si představit situaci ve vlasti,“ začal co nejhlasitěji, skoro řval, patrně se zhlédl v Hitlerových projevech. „Ve všech městech pochodují dlouhé řady mužů v uniformách SA, SS a wehrmachtu. Žádají své velitele, aby byli neprodleně vysláni na východ do boje proti ruským barbarům. Na ulicích vlají prapory a občané nadšeně zdraví naše udatné vojáky.“ 
Plukovník byl teď v obličeji rudý námahou, hlasivky ho zradily. Proto byl nucen ukončit proslov, ale ještě si od vylekaných vojáků vynutil třikrát hurá. Potom se mu obličej na okamžik rozzářil úsměvem, ale vzápětí získal opět uzavřený, tvrdý výraz. 
Za nadšeného zpěvu odpochodovaly oddíly před jídelnu, kde je čekala slavnostní večeře. Dnes to nebyl obligátní zeleninový mišmaš s brambory ve slupce, ale každý vyfasoval řízek přes celý talíř. Vše bylo doplněno pořádnou porcí bramborového salátu. Dodatečně byl povolen příděl jedné lahve kořalky na pět mužů. 
Konečně jsme se jednou zbavili těch jejich eintopfů, kterým jsme nemohli přijít na chuť. Pokud jsme měli peníze, vylévali jsme ty německé blafy z jednoho hrnce do odpadních sudů a raději jsme navštěvovali vojenskou kantýnu, kde se dalo za peníze dobře přežít. 
Večer po velitelově proslovu už všichni věděli, že kasárenský život končí a že každou hodinu může být vyhlášen poplach k odjezdu na východ. Dlouho jsme s Janem nemohli usnout, znovu a znovu jsme posuzovali naši situaci. 
„Copak němečtí kamarádi,“ začal Jan, „už jsem ti říkal, že jsou pro válku zrozeni. Od mládí žijou a jsou přesvědčováni, že v případě nutnosti, když je vlast zavolá, musí podstoupit v boji všechny útrapy a obětovat i život. Ale co my? Pro koho bychom měli bojovat a položit svůj mladý život?“ 
Ten večer jsme si nedokázali odpovědět. 
Několik dní po apelu jsem byl odvelen do spojařského kurzu v Drážďanech. Jan odjel se strážní rotou na východ. Ještě jednou dalo sobě vědět dopisem. Ten jsem dostal až za několik týdnů. Polní pošta po vyhlášení války s Ruskem s dopisy do vlasti nijak nespěchala. Psal mi, že je těsně před splněním svého přání. Ty víš, o co jde, víc ti o tom napsat nemůžu. Drž mi palce, ať se mi to vydaří. 
Věděl jsem, že je člověkem, který provede, co si umíní, a že ho nikdo od jeho činu neodradí. Byli jsme odloučeni a já neměl možnost zasáhnout včas v jeho prospěch. 
Až rok po válce jsem se v anglickém zajetí setkal s vojákem, který znal Jana i jeho osud. Vyprávěl mi o jeho špatném konci. Jak to však bylo doopravdy, to se pokusím vylíčit v této povídce. 
 
I. 
Březen roku 1942. Ve druhém roce války v Rusku panoval na letišti u Přemyšlu nad očekávání klid. Město to bylo malé, ospalé. Dalo by se říct malá, špinavá díra. Každý, kdo tudy projížděl anebo se tu nějaký den zdržel, se pak snažil co nejrychleji na město zapomenout. Špinavé uličky plné rozbředlého sněhu, všude zápach, bahno a špína. Většina budov byla prázdná, opuštěná. Ani jedno okno nebylo celé. 
Krutá zima, jež sužovala od začátku roku německou armádu na jižním úseku fronty, se teprve počátkem března nepatrně zmírnila. Teploty, které ještě v únoru klesaly ke třiceti pod nulou, se kolem poledne zmírnily až k bodu mrazu. Jarní slunce začalo sice pomalu, ale vytrvale rozpouštět vysokou sněhovou vrstvu. Jižní armáda se připravovala na jarní ofenzivu, která se dala očekávat, jakmile zmizí bahno na cestách. Směr útoku zněl Stalingrad-Kavkaz. Celé dny a noci byl na letišti plný provoz. Mezipřistání zde měly kompletní stíhací a bombardovací letky. Po natankování odlétaly blíže k frontě, na nově upravená polní letiště u Stalina a Dnětropetrovsku. 
Vojín Jan Meisner se probudil do zářivého, slunečného rána. Bylo 16, března a paprsky slunce, které prosvítaly oknem, už docela příjemně hřály. Vedle na kavalci hlasitě chrápal jeho kamarád Eduard. Oba se vrátili až k ránu ze stráže. Místnost, ve které přespávali, nebyla velká. Vešlo se do ní jenom deset mužů strážní služby. Po ránu byla už prázdná, mimo Jana a Eduarda byli všichni ve službě. Všude vládl vzorný pořádek. Přesto zde zůstal pravý vojenský zápach. Byl to hustý pach kožených opasků, ponožek propocených z vysokých vojenských bot, naftalínu a lyzolu. Tímto pachem byly načichlé i uniformy. Nikomu smrad nevadil, vojáci si už na něj zvykli. Jenom když k mužstvu náhodou zabloudil někdo z velení, dlouho se v místnosti nezdržel. Takže pro vojáky byla ta hustá atmosféra vlastně výhodná. 
Jan se slastně protáhl. Právě si uvědomil, že dnes je jeho den. Pro něj výjimečný den, na který se dlouho připravoval. Dnes měl narozeniny, dvacet jedna let. Byl plnoletý a konečně mohl splnit svou přísahu, že odejde z německé armády. 
Rychle vyskočil z kavalce, a cestou do umývárny si dokonce hlasitě zpíval. Dlouho se sprchoval, po osušení si pomalu a pečlivě oblékal uniformu. Od rána měl divný tlak v žaludku. Stále přemýšlel jak nejlépe postupovat, jak se ohlásit u velitele. Znovu přejel rukou po vojenské blůze, aby zjistil, zda má doopravdy všechno v pořádku. Pohlédl na Eduarda, a když se ujistil, že ještě spí, vyšel rychlým, nedočkavým krokem k budově velitelství. 
Rozbřesk byl toho rána přímo ukázkový. Ranní mraky pluly oblohou v rovné řadě, srovnané jako šik vojáků. Každý velitel by měl radost, kdyby při cvičení své čety dosáhl řady tak rovné, jako byla po ránu mračna na obloze. Jejich spodní stranu barvilo nízko vycházející slunce stříbrným odstínem. Byl celkem příjemný březnový den, ale v Janově duši nebylo klidu. Prožíval právě tu nejhorší situaci v dosavadním životě. Věděl s jistotou, že to bude mít hodně těžké, jestliže si chce splnit si své přání jednou provždy odejít od všeho, co páchlo válkou. 
Co dál, jak pokračovat? Na všechno bylo už pozdě. 
Zastavil se až před velitelovou kanceláří. Znovu si v rychlosti zopakoval postup, být v hlášení co nejstručnější, aby ho velitel z netrpělivosti nepřerušil a vyslechl až do konce. 
Velitel leteckého strážního oddílu nadporučík Koch byl známý tím, že nerad někoho poslouchal. Nejraději mluvil sám, a to co nejhlasitěji, hlavně před nastoupenou jednotkou. 
Jan stiskl zuby, sevřel ruce v pěst a zaklepal. Vstoupil až na hlasité vyzvání. Srdce se mu prudce rozbušilo. Na těle mu vyvstal pot. Nebylo nic lehkého přednést tak neobvyklou žádost. 
„Vojín Meisner se hlásí k raportu!“ Snažil se mluvit nahlas, srozumitelně a stát při tom rovně jako svíčka. 
Nadporučík seděl za stolem a pilně si psal. Nechal Jana několik minut stát v pozoru. Teprve potom zvedl oči a přísně si ho změřil. 
„Dejte si pohov, vojíne, mluvte! Co jste provedl, že se tváříte tak důležitě?“ Velitel se snažil o přívětivost. Moc se mu to ale nedařilo, pořád se tvářil prušácky. 
Přívětivě, klidně jednat se veliteli nikdy moc nedařilo. Za každé situace si dokázal udržet odstup od podřízeného. Z celé jeho bytosti vyzařovalo opovržení, které ani teď nestačil utlumit, i když sebeovládání byla jeho přirozenost. 
Jan si teprve v této chvíli, tváří v tvář veliteli, uvědomil, že musí svou žádost za všech okolností dokončit. Cítil chvění v kolenou, ruce mu zvlhly, náhle ho zachvátil strach. Ne snad proto, že by ztratil odvahu, ale zmocnila se ho pochybnost, zda jedná správně. Přezíravý nadporučíkův pohled ho včas varoval, v duchu se okřikl: Vzchop se, chlape. Teď hraješ o všechno. Už není cesty zpět! 
Jasně a stručně přednesl svou žádost. „Dnes jsem dosáhl plnoletosti, a protože jsem české národnosti, žádám tímto o propuštění z armády. Jsem pevně rozhodnut odmítnout německou státní příslušnost, ke které jsem byl přinucen pro svou nezletilost. Byla mi přidělena národnost podle otce. Věřím, že podle zákona na to mám právo.“ Snažil se mluvit pevným hlasem, který se mu přes veškerou snahu ke konci zatřásl. 
Nadporučík zůstal sedět bez hnutí, tvářil se jako opařený. Za celou svou vojenskou kariéru se s tak zvláštní žádostí ještě nesetkal. Co vlastně vojín Meisner žádá? Aby získal čas, snažil se rychle přemýšlet. Propuštění z armády ve válce? 
„Zopakujte mi to ještě jednou, možná, že jsem špatně slyšel. Stále to nemohu pochopit. Víte, že to, o co mě žádáte, smrdí velezradou?“ 
Vyskočil ze židle a začal rázovat po kanceláři. Vždy když dorazil ke stěně, na poslední chvíli se prudce obrátil a pokračoval ve stejném tempu nazpátek. Jan, který stál stále v pozoru, ho pozorně sledoval. Měl obavu, aby se při prudkém pochodu nezapomněl obrátit a neprorazi I stěnu kanceláře. 
Cítil uspokojení, že dokázal přednést žádost tak, jak si předsevzal. Ještě než vešel do kanceláře, věděl, že to nebude snadné. Ale že nadporučík bude z jeho žádosti tak konsternovaný, s tím vůbec nepočítal. 
Konečně se velitel celý zadýchaný zastavil. Nepřítomným pohledem si Jana prohlížel, přešel za stůl a sesypal se na židli. Jeho buclatý obličej měl teď rudou barvu, jako kdyby ho škrtil límeček. 
„Tak vy chcete odejít z armády? Z prostého důvodu, že jste české národnosti?“ zařval „Tak já vám pomůžu, dám vás zavřít a budete sedět tak dlouho, dokud si tu pitominu z té vaší pitomé hlavy nevyženete. Teď si dejte odchod a všechno si důkladně rozmyslete. Večer nastoupíte normálně do stráže a zítra ráno se u mě budete hlásit! Rozhodnu, co s vámi udělám. Odchod!“ Zaryčel tak hlasitě, že Janovi nezbylo, než udělat rychle čelem vzad a opustit kancelář. 
Ještě týž den pozdě odpoledne se začal připravovat na noční stráž. Jak u velitele pochodil, jak ho vyhodil, jak na něho řval, o tom raději s nikým nemluvil. Byl dokonce rád, že se ho nikdo nezeptal. Stále však přemýšlel a viděl před sebou zuřícího nadporučíka. V uších mu zněla jeho slova: „Dám vás zavřít!“ 
V šest večer stál připraven k nástupu do stráže. Byl v plné zbroji, teple oblečen. Velitel stráže, rotný Haas, provedl důkladnou kontrolu a teprve potom odpochodovali vojáci do budovy strážnice. Odtud pak vycházeli jednotlivě, podle plánu, na obchůzku kolem celého letiště. Každá obchůzka trvala dvě hodiny. Obvod letiště byl něco přes sedm kilometrů. Ostraha letiště se konala za každého počasí v dešti, ve sněhu i za mrazu. 
Jan nastoupil na svůj první okruh v osm večer. V okolí bylo ticho, bezvětří, jenom slabý srpek měsíce spoře osvětloval okraj letiště. Úplně se setmělo, silně ochladilo, že kaluže u cesty začaly na okrajích zamrzat. Každý jeho krok provázel hlasitý zvuk křupajícího ledu. Pro strážného to nebylo nic příjemného. Jeho kroky mohl každý už z daleka slyšet. Každý, kdo by ho chtěl zneškodnit, byl ve velké výhodě. Mohl se připravit s dostatečným předstihem a potom zezadu zaútočit. Tak si Jan připomenul varovná slova rotného Haase: „Pamatujte, že se nacházíte v nepřátelské zemi a nepřítel s vámi nebude mít slitování. Mějte oči i vzadu!“ 
Stále byl ještě březen, jaro v nedohlednu. Viditelnost byla stále nulová, a tak se rozhodl, že se vždy po několika krocích zastaví a důkladně si poslechne zvuky v okolí. 
Začal také přemýšlet a znovu, už poněkolikáté si v duchu promítl dopolední rozhovor u velitele. Stále jako by na sobě cítil zlobu v jeho očích. Věděl, že to nevěstí nic dobrého. Nadporučíkův důstojně hraný, důležitý postoj před velkým obrazem Vůdce, skoro v životní velikosti, který visel v kanceláři, přímo nad psacím stolem. Proto velitelovo chování bylo vždy tak povýšené, jako by mu sám Hitler stál za zády. Na obraze byl Vůdce oblečen do hnědé uniformy bez distinkcí. Na prsou měl Železný kříž I, třídy, který údajně získal v první světové válce. Vůdce stál s pravou rukou zvednutou k nacistickému pozdravu a levá ruka mu spočívala na přezce opasku s nápisem ´Bůh s námi´. Jeho postoj dodával kanceláři velitele patřičnou důležitost. 
Jan si zhluboka povzdechl a pokračoval v obchůzce. Karabinu si přehodil na záda. Šlo se mu tak mnohem snadněji. Chlad a tma ho dnes po bouřlivém výstupu u velitele psychicky deptaly. Připadal si opuštěný a zatracený jako hladový vlk, kterého vypudila smečka. Cítil se bídně. 
Když si posvítil baterkou na hodinky a zjistil, že opět zapomněl na tempo, okamžitě zpomalil. Nebylo by dobré vrátit se do strážnice předčasně. Desátník Haas by ho určitě seřval. 
Když ušel další kilometr, uslyšel z dálky hukot letadel. Těžko mohl odhadnout jejich počet, ale s jistotou věděl, že to jsou ruská letadla. Jejich zvuk již dobře znal. Tentokrát poznal zvuk ruského dvojplošníku typu Kukuruznik. Byl to noční bombardovací letoun, vybavený zvláštním tlumičem zvuku. Němci mu přezdívali ´šicí stroj´. Často se prozradil, až když spouštěl bomby. Tradovalo se, že bomby vyhazují ruští letci lopatou. Protože zásadně útočil v noci, byl natřen černou barvou. Létal tak pomalu, že ho ve dne bylo možné sestřelit i kulometem. Tentokrát mělo jeho vrčení jiný úkol než odhodit několik náloží. Dnes z něj padaly světlice na majáčku. Nad letištěm bylo světlo jako ve dne. 
V celém okolí začalo být živo. Sirény houkaly na poplach jako zběsilé. Světlomety prosvětlovaly oblohu a protiletecká děla ráže 88 mm zahájila palbu. Na letišti vypukl velký ohňostroj. Ruská letadla, která měla letiště osvětlené jako na dlani, zahájila překvapivý, drtivý úder. Jejich špionáž určitě pracovala na jedničku, protože věděli, že se odpoledne letiště naplnilo velkým počtem letadel. Ponejvíce to byla bombardovací letadla typu He 111 a Ju 87 čili štuky. Pro tato letadla mělo mezipřistání trvat jen do rána a po natankování se měla přemístit blíže k frontě. Letiště tak bylo přeplněné letadly, střelivem i benzinem. 
Jan si co nejrychleji hledal příhodný úkryt. Po několika krocích se mu podařilo zalehnout do mělkého příkopu. Na zádech teď pozoroval souboj nepřátelských letadel s protileteckou baterií. Výbuchy sílily a vedle úkrytu dopadaly velké úlomky z granátů. 
Vzduchem to mohutně hučelo a hvízdalo. Letiště teď bylo osvětleno jako ve dne. Všude hořela letadla. 
Osmaosmdesátkám se podařilo sestřelit několik nepřátelských letadel. Smůla a neštěstí byly v tom, že některá dopadla přímo do středu. Protiletadlová baterie střílela stále naplno. Hvízdot střepin byl hodně nepříjemný. Několik větších kusů se zapíchlo do země nedaleko něj. Při tiskl se ještě těsněji k zemi. V blízkosti zaduněla silná rána. Země se otřásla a přes jeho mělký úkryt se přehnal červený plamen provázený horkem a hvízdotem střepin. 
Musíš se hnout z místa, poručil si. Je to tady moc nebezpečný. Přemýšlel kam jít, aby měl alespoň krytou hlavu. 
Náhle mu bleskl hlavou nápad - šílený nápad. 
Což využít situace, využít okolního zmatku? 
Proč čekat do zítřka, jak rozhodne velitel? 
Začal přemýšlet o raportu u velitele. Měl teď jeho tvář znovu před očima. Vždyť se choval jako šílený. Jak zahrozil zvednutým prstem, jak vyhrožoval vězením, a tím nejvyšším trestem. Janovi bylo naprosto jasné, že se nadporučík vyžívá v tom, jak ho co nejvíce postrašit, ponížit. Určitě se jako důstojník cítil být v právu a mohl doložit řadou paragrafů, že chyba je jenom na Janovi. Ale i Jan se cítil v právu. Znovu se v noční tmě přesvědčoval. Jsem Čech, jsem plnoletý a nikdo mě nemůže přinutit, abych sloužil v německé armádě. Nikdo, jen já sám o sobě budu rozhodovat. To, co cítím, nemůže pochopit žádný německý velitel. Tu poslední větu si několikrát opakoval, tak se mu líbila. Chtěl se jí co nejpevněji přesvědčit, že se rozhodl správně. 
Viděl opět nadporučíkův nevelký, neforemný nos, černé kruhy pod očima a svítivou pleš. Nejvíce ho štval tím svým osobitým přístupem k jeho žádosti. Tvářil se, jako že všechno zná, všude byl. A přitom si ten člověk neviděl ani na špičku nosu. 
Mám čekat do zítřka, až mě zavřou, nebo hned bez soudu postaví ke zdi? Copak se lidé narodili, jenom aby zase umřeli? Aby neměli žádnou naději, žádné sny, nic od života nečekali? Ode dneška chci žít jako svobodný člověk! 
Hukot útočících letadel a výbuchy protileteckých granátů na obloze ještě zesílily. Jan měl rázem všeho plné zuby. 
Strhl rázným pohybem karabinu z ramene, popadl ji za hlaveň, několikrát s ní nad hlavou zatočil a potom ji odhodil co nejdále do trávy. 
Tento čin považoval za první, ale nejdůležitější krok ke svobodě. Nesmírně se mu ulevilo. Otočil se zády k letišti a rázným krokem zamířil na západ. Teprve když ušel několik kilometrů, poprvé se zastavil a ohlédl. Stále ještě bylo slyšet tlumené výbuchy z letiště, stále ještě zářila vysoko na obloze světla hořících letadel. 
Zmatek na letišti bude trvat nejméně do zítřka, a než se jim podaří zjistit mou nepřítomnost, budu už hodně daleko. Půjdu na Slovensko, to je nejblíž, a potom rovnou do Čech. Musel se znovu přesvědčovat o své nevině, aby se zbavil strachu, který se mu ozýval až v žaludku. Vždyť jsem nic neudělal. Žádal jsem jenom podle svého práva. Proč bych se měl teď cítit vinen? 
 
II. 
Šlapal už druhou noc po špatných polských cestách. Byl teď vojenským zběhem a podle toho se také musel pohybovat. Byl si vědom, že cesta zpět už neexistuje. Vpřed se pohyboval jenom v noci, a to dokud mu síly stačily. Nejhorší pro něj bylo svítání. To byl už tak zesláblý, až si myslel, že má nohy z olova. Už od půlnoci si musel přikazovat vpřed, vpřed! 
Krajina, kterou teď procházel, byla převážně zemědělská. Vesničky, v nichž byly stodoly a chlívky důležitější než obytné budovy, míjel záměrně velkým obloukem. Stálo to více sil, ale nejistota, není-li obsazena Němci, ho nutila k opatrnosti. 
První den útěku z letiště přečkal v opuštěném stavení. Zlákala ho červená tašková střecha. Byla hodně děravá, z toho usoudil, že domek bude určitě opuštěný. Navíc stál na okraji samoty u hustého, vysokého lesa. 
Dlouho se schovával za keřem. Půl hodiny mu trvalo pozorování okolí, než se přískoky odvážil ke vchodu. Rychle vylezl na půdu, která byla až po okraj plná sena. Dveře tam scházely, určitě si je někdo potřebný odnesl anebo je spálil v kamnech, aby se alespoň trochu ohřál. 
Celý se zahrabal, jenom nos mu koukal. Najednou měl obavy, aby se nezadusil. Hladový žaludek se opět začal hlásit o svá práva. Prohledal si kapsy. Alespoň trochu štěstí mu přálo, že si před nástupem do stráže strčil do zadní kapsy kabátu tabulku čokolády. Čokoládu si ihned rozdělil na tři díly, aby ji celou nezhltl. Počítal, že se během tří dnů dostane ke slovenským hranicím. 
Nocleh na půdě byl bídný, všude byla cítit zatuchlina a myšina. Nebylo mu příjemně, docela se obával, aby mu při spánku nevlezl do ucha nějaký brouk. Bez přerušení spal až do dopoledne. Probudil ho hrozný hlad. 
Nálada ho pomalu opouštěla. Jak si to pěkně představoval v první chvíli útěku? Představa, že útěk bude jako procházka rozkvetlým sadem, se nenaplňovala. Cítil potřebu se umýt, vyčistit zuby. V ústech měl nějak divně. Uvědomil si, že ještě neušel ani polovinu cesty. 
Žádná kapela mu na cestu nevyhrávala. 
Při prohlídce uniformy dospěl k názoru, že tak zválený se nemůže mezi lidmi ukázat. 
Třetí noc pochodu byla kritická. Musel se stále vyhýbat vesnicím, které naštěstí poznal už zdaleka podle hlasitého štěkotu psů. Neměl nic k snědku, a proto častěji pil. Doufal, že tím na chvíli ošidí žaludek. Kdysi slyšel, že břicho plné vody tlumí pocit hladu. Ale nebylo tomu tak. Hlad se nenechal vodou ošidit a ozýval se stále hlasitěji. 
Noční pochody byly hodně namáhavé. Třetí noc byla nejhorší. Jan teď šel a šel vpřed, tempo nezvolnil. Pochodoval už na adrenalin. Nebyl to tak špatný zdroj energie, ale vysál mu z těla poslední kapku vůle. 
Zpoza chomáčů mraků nakupených nad obzorem se každým okamžikem mohlo objevit slunce. Slunce, které tolik miloval, bylo teď proti němu. Viděl, že každou chvíli obloha ztratí svou šeď a vystřídá ji azurová modř. 
Musím někam zalézt! Zahrabat se jako krtek. 
Zima z únavy ho připravila o poslední špetku síly. 
Náhle před ním vyvstala silueta vysokého stohu. „Jsem zachráněn.“ zamumlal si. Více ploužením než chůzí se dovlekl k jeho úpatí. Začal se hrabat nahoru. Když si už myslel, že je dost vysoko, aby ho nikdo nepřekvapil, začal se zahrabávat. Hrabal a hrabal. 
Když byl několik metrů ve stohu, uvelebil se pohodlně tak, že se nahrbil a chodidly se zapřel o stěnu, schoulil se do klubíčka a začínal se zahřívat. Výpary z provlhlého oblečení ho zahalily do podivné směsi pachu naftalínu, potu a zatuchlé slámy. Únava vykonala své. Opustilo ho vědomí, upadl do těžkého, bezesného spánku. 
Stoh, ve kterém našel útočiště, byl hodně vysoký, odborně sestavený z balíků vymlácené slámy. Spal tvrdě až do poledních hodin. Nejprve se opatrně přiblížil na okraj, aby přehlédl okolí. Z výšky přehlédl velký lán polské roviny. Asi sto metrů od něj tekl středně velký potok, za kterým stál jenom jeden větší dům obehnaný vápencovou zdí. Od osamělého domu a jeho oken se nemilosrdně odrážely sluneční paprsky, které ho oslepovaly. 
Mrzutě si odplivl a vrátil se do své nory. Musel si v klidu promyslet co dál. Nejdříve pomyslel na to, jak si opatřit nějaké jídlo. Hlad mu už hryzal útroby. Po chvíli se opět vrátil k pozorovatelně. Zaujal ho potok, který teď v březnu lemovalo několik ještě holých stromů. To znamená, přemýšlel, že na odvrácené straně stohu, kam neviděl, může být vesnice. Co když si lidé přijdou pro slámu? 
Musím se zahrabat hlouběji a před vchod nastavět snopy, tak aby zezdola nebylo na můj úkryt vidět. 
Svlékl si kabát a dal se do díla. Hrabal usilovně, do očí mu stékal pot, který neměl ani čas stírat. Ještě před setměním se mu podařilo vyhrabat díru, ve které se dokonce mohl pohodlně natáhnout. Do vchodu nefoukalo a v kutlochu se za chvíli oteplilo. 
Únava po práci byla taková, že se stačil jenom zabalit do kabátu a okamžitě tvrdě usnul. 
Teprve druhý den se probral z únavy. Začal se připravovat k dalšímu nočnímu pochodu. Trápila ho žízeň, na hlad raději ani nemyslel. Až se setmí, zajdu si k potoku pro vodu, konečně se také umyji, pomyslel si. 
Znovu si lehl na slámu, aby počkal na soumrak. Zvědavost mu však nedala. Přitahoval ho vrchol stohu a možnost zjistit, jak daleko je vesnice. Odstranil snopy od krytu, pozorně se rozhlédl a začal stoupat na vrchol. Myslel si, že to bude jednoduché, ale přepočítal se. 
Lezl hodně pomalu a v duchu se povzbuzoval. Když mu došel dech, začal si nadávat. Proč jen mám tak těžký zadek? 
Vrchol měl už nadosah. Srdce mu divoce bušilo. 
Zastavil se, aby se vydýchal. 
Jenom hlava mu přečnívala přes okraj. Pohled, který se mu naskytl, ho pobavil. Celou plochu na vrcholku stohu okupovali holubi. Stále přilétali na nejvyšší bod z celého okolí. Jejich hlasitý vrkot provázel boj o potravu. Určitě zde měli možnost sehnat na špatně vymláceném obilí denní obživu. Jan je vydržel delší dobu pozorovat. Překvapila ho jejich nesnášenlivost. Je to jako u lidí, každý chce urvat to nejlepší sousto pro sebe, pomyslel si. 
Jeho pozornost upoutal velký, nafouklý holub. Choval se jako nějaký paša v harému. Když se mu vole nafouklo až k prasknutí, skočil na nejbližší družku. Zatřepetal křídly a bylo hotovo. Chvilku zůstal stát, načechrával si peří. Znovu se pozorně rozhlížel po svém revíru a hledal další oběť. Vyšlapoval si po udusané slámě jako páv. 
Když ho omrzelo sledování holubů, hlasitě tleskl. Celé hejno se zvedlo, dvakrát zakroužilo nad stohem a slétlo na okraj pole, odkud se ozývalo zlostné vrkání. 
Janova předpověď vyšla do puntíku. Před jeho zraky se objevila vesnice. Přesně jejím středem protékal potok, který míjel i stoh. Má před sebou ještě dlouhou cestu, pomyslel si, než skončí někde daleko v moři. 
Vesnice vypadala čistě a upraveně. Měla dokonce i kostel. Stál na mírném kopečku uprostřed vysokých stromů. Kolem něj se táhla hřbitovní zeď. Nebyla nijak vysoká, některé náhrobky ji dokonce přečnívaly. Za kostelem stálo pár domků rozesetých podél úzké, rozježděné silnice, která končila někde v polích. Žádný les, ani jediný strom. Okolí bylo velmi skličující. 
Jeho zraky teď opět přitahoval osamělý dům. Od vesnice ho dělilo asi tři sta metrů. Stál tam opuštěn a vyčníval ve své samotě jako ostrůvek v moři. 
Jan si začal v duchu představovat, jak se vesničané v neděli ráno obléknou do svátečního a spěchají na mši. Vezmou do mozolnaté ruky modlitební knížku a potom v kostele po zpovědi a kázání přijmou od starého faráře hostii. Při odchodu z kostela pospíchají nejkratší cestou do hospody, kde při kontušovce začnou lamentovat nad celým světem. Po několika sklenicích kořalky to skončí nadáváním na úrodu a na válku. Hlavně však na Němce, kteří tu válku začali. Totéž se opakuje každý týden, měsíc a roky. Přesto se dokážou rvát se životem i se smrtí, která obchází stále okolo. Určitě vědí, třeba z kázání v kostele, že nesmrtelnost je jen taková iluze, kterou se lidstvo utěšuje, aby mohlo přežívat den ze dne. 
První kapky deště ho probudily z úvah. Dole ve vsi ještě svítilo na obloze odpolední slunce, které už bylo skoro pod obzorem. Zleva, ze směru jeho útěku, se valil černý mrak. Déšť stále sílil. 
Když se co nejrychleji vracel do díry, hlady už skoro ani neviděl. Kdyby sláma nepáchla zatuchlinou, určitě by ji začal žvýkat. 
Ačkoli nebylo ani pět odpoledne, už se začalo stmívat. Stále ještě zimní slunce klesalo za obzor a s ním klesala i teplota. Notně se ochladilo. 
Jana znovu vábilo nedaleké zurčení potůčku. Už na nic nečekal. Seběhl k potoku, sklonil se k hladině, nedočkavě nabral vodu do dlaní a dlouze pil. Voda byla čirá a chutnala mu. Opláchl si obličej a na víc mu už nezbyl čas. Psi z vesnice ho patrně ucítili a ze všech stran se ozýval zuřivý štěkot. Nezbylo mu nic jiného, než se rychle vrátit do bezpečí stohu. 
Když se přibližoval zpět, zjistil, že stále ještě slabě mrholí. Kolem stohu se jako dým vznášely cáry mlhy a po hladké slámě stékala voda z odpoledního lijáku. Obešel velkou louži a zamířil ke vstupu do díry, v níž opět ulehl na záda. 
Přemýšlel, přemýšlel a nemohl se rozhodnout jak dál. Usoudil, že je v koncích a že přemýšlet o budoucnosti je k ničemu. 
Nebylo tomu tak poprvé, již několikrát se dostal do stavu, kdy cítil jen beznaděj a opuštěnost. Opět začal pochybovat, zda se zběhnutí od jednotky podaří. Uvědomil si, že jestli mu nikdo nepomůže, alespoň s jídlem, nezbude mu nic jiného, než se přihlásit na nejbližší četnické stanici. 
Říká se, že naděje je matkou všech lidí, a Jan se na naději upřel. Ne a ne, nevzdám se! Hlasitě si nadával za svou momentální zbabělost. Když jsem měl odvahu k dezerci, tak by byla velká zbabělost se vzdát. Po chvíli se už přesvědčoval šeptem, hladový a unavený upadl do bezesného spánku 
Ráno mu bylo o něco lépe. Prochladl, ale už měl plán. Musí přerušit další cestu, už nemá sílu pokračovat. 
Jedinou spásu viděl v osamělém domě. Doufal, že by tam mohl sehnat něco, co by ho postavilo na nohy. Možná mi tam prodají kousek chleba. Ale ještě lepší by bylo teplé jídlo, říkal si v duchu, sliny se mu sbíhaly a v útrobách mu hlasitě kručelo. 
Až do pozdního odpoledne polehával. Nemohl se rozhodnout, zda se vydat v noci na další pochod, nebo za setmění přejít k osamělému domu. Vstal a sedl si na okraj pozorovatelny. Vnitřní hlas ho nabádal k opatrnosti, ale hlad vzápětí veškerou opatrnost odboural. 
Pohled ze stohu pro něj byl stále více skličující. Už neměl trpělivost čekat do úplného setmění a rychle opustil skrýš. Přebrodil mělký potok. Občas se zastavil a pozorně se rozhlížel. Největší obavy neměl z lidí, ale ze psů. Jejich štěkot by mohl zburcovat celou vesnici. 
Pomalu se podél vysoké vápencové zdi přibližoval k vrátkům, vzal za kliku. Bylo otevřeno. 
Vešel na malý dvorek. Po levé ruce měl nízký zděný domek a po pravé se rozkládala velká zahrada. Bylo v ní několik holých stromů a táhl se z ní silný pach tlejícího loňského listí. Po vydlážděné cestičce se dostal až pod okno. Je to dobré, šeptal si spokojeně, když neslyšel štěkot. 
Zaklepal a nic. Na spánek je ještě brzy, pomyslel si. Ale když si uvědomil, že je na venkově, kde v celém okolí neviděl žádné elektrické vedení, už o tom nebyl tak pevně přesvědčen. 
Přešel ke dveřím a zabušil do nich. Za chvíli uslyšel z domu tlumené hlasy. Malé okno ve dveřích se otevřelo a hned se ozval hrubý polsky hlas: „Co chcete?“ Z okna se vyklonila hlava muže se zarostlou tváří. 
Jan se rychle snažil odpovědět. V rozrušení nedokázal správně artikulovat. „Jsem na cestě,“ blekotal, „a nemám nic k snědku. Potřeboval bych od vás koupit nějaké jídlo.“ To se snažil míchat češtinu s polskými slovy. Náhle se uklidnil a slova mu plynula srozumitelně z úst. Za několik měsíců v Polsku se už pár slovíček na částečné dorozumění naučil. 
„Počkejte, přijdu hned!“ ozval se vousáč a skutečně netrvalo dlouho a dveře se se skřípotem otevřely. 
Jan byl stále ve střehu, připraven k útěku, kdyby vytušil nebezpečí. 
Na dvorek vyšel muž velké postavy. Měřil určitě dva metry. Měl dlouhé spodky a bílou košili. Přistoupil těsně k Janovi, pozorně si ho prohlédl. Potom ho popadl za rameno a bez řečí ho postrčil do tmavé chodby. Zabouchl venkovní dveře a hned je zamkl na klíč. Otevřel první dveře vlevo, postrčil ho do místnosti a zmizel do dalších dveří, odkud se ozval hlasitý hovor. 
Jan zůstal stát ve tmě uprostřed malé místnosti. Podle pachu jídel usoudil, že se jedná o kuchyni. Na rozhlížení neměl čas. Vousáč se vracel a mezi dveřmi mu dával znamení, aby přešel do další místnosti. Teprve když vstoupil, rodina při matném světle od petrolejky zjistila, že se jedná o německého vojáka. 
Vousáč nehnul ani brvou, nezdál se překvapený. Na první pohled poznal, co voják potřebuje. Jeho zbědovaný stav už jasně naznačoval, že je na tom opravdu zle. 
Jenom si něco zabručel pod vousy, ale vzápětí zazněl jeho hlas jako zvon. 
„Nic mi neříkej, nechci nic slyšet. Buď bez obav, tady jsi v bezpečí.“ Poté přistoupil až těsně před Jana a zadíval se mu do očí. Po dlouhém, upřeném pohledu ho začal informovat, kam zabloudil: „Já jsem ve zdejší obci kovářem. Za dne mám dost zákazníků a bylo by pro nás oba hodně nebezpečné, kdybych tě tady schovával.“ 
Jan kovářův monolog přerušil. Opět se pokoušel, víc rukama, míchat češtinu s polštinou. „Mně se nejedná o přechovávání, mám zatím pěknou schovávačku ve stohu. Potřebuju si odpočinout, nabrat novou sílu k cestě domů do Československa. Potřebuji něco k jídlu, ale nejnutněji bych potřeboval civil. Je mi jedno jaký, hlavně abych byl nenápadný. Musím se dostat na Slovensko, není to tak daleko. Odtud to nebude těžké přejít hranici do protektorátu.“ Dokončil svou prosbu a sklonil hlavu. Zaznamenal, jak žena vstala z postele a odcházela do tmavého koutu, kde stála velká almara. 
Viděl, v jaké chudobě zdejší lidé žijí. Podlahu měli z hrubých prken, zčásti pokrytou ošlapaným běhounem. Nábytek si při špatném osvětlení petrolejkou nemohl prohlédnout, protože v koutech pokoje byla tma. Ale kovářovu ženu si prohlédl pozorně. Seděla na rozestlané posteli v noční košili. Byla už připravená na spaní. Celá rozcuchaná působila hodně neupraveně. U vysokých kachlových kamen sedělo ještě mladé děvče, asi dcera. Také ona už byla připravená ke spánku. Za kamny měla rozestlané lůžko. Jeho pohled přitahovala nedopnutá noční košile, jež odhalovala velká, oblá prsa. Dlouho neměl možnost prohlížet si tak půvabnou, a k tomu ještě spoře oblečenou dívku. Musel se přinutit, aby od ní odtrhl oči. Nechtěl, aby si o něm rodina pomyslela, že je nějaký zvrhlík. 
Teprve teď si uvědomil, že si pro návštěvu nevybral správný čas. 
Jsou chudí, ale upřímní, pomyslel si. Kovář se mu jevil jako nebojácný, rozhodný muž. Že je nebojácný, dokázal tím, že bez velkého vyptávání vpustil večer do svého domu cizího člověka. 
Kovář byl skutečně obrovitý chlapík. Jeho modré oči a silné rty v zarostlé tváři působily důvěryhodně. Mohlo mu být nanejvýš padesát. Svaly na pažích, které teď v jeho bílé přiléhavé noční košili vystupovaly, byly znamením, že musel ještě nedávno těžce pracovat. Postavu antického boha Apollona trochu kazilo velké břicho. Při podrobnějším pohledu i svaly na rukou vykazovaly mírnou atrofii. 
„Budeme mluvit raději německy,“ přerušil jeho pozorování a ve tváři se mu mihl lehký úsměv. „Lépe se domluvíme a také ti bude rozumět celá rodina.“ 
Aby ujednání potvrdil, začal ihned němčinou. Východopruský přízvuk zněl Janovi v uších hodně tvrdě. 
„Mne zajímá, kam vlastně jdeš. A také odkud přicházíš. „ 
Odpovědi se kovář nedočkal, rozmluvu narušila jeho žena. 
Jako každá ženská i ona byla od přírody zvědavá. Za almarou se rychle převlékla, aby si přišla poslechnout Janovu odpověď. Nestačil se divit, jak se ta neupravená, rozcuchaná žena změnila k lepšímu. 
Kovářka byla vysoká, měla výrazně vysedlé lícní kosti. Byla samá ruka, samá noha. Hrudník měla propadlý a prsa plochá jako žehlicí prkno. Husté černé vlasy měla stažené dozadu a svázané stužkou. Podlouhlý obličej brázdily jemné vrásky. 
Převlékla se do modrých šatů, upnutých až ke krku ozdobnou broží. Navoněla se levným parfémem tak silně, že se za ní vůně táhla jako smrad za autem se špatným spalováním. 
Kováři se do tváře vrátil úsměv, když ji uviděl takto vymóděnou. Ale zas moc vesele se netvářil. 
Kovářka se po chvilce rozpaků začala vyptávat. 
„Nebudeme to rozvádět, je už pozdě, všechno si povíme zítra,“ přerušil ji manžel. 
Jan ale viděl, jak všichni netrpělivě čekají na jeho odpověď. Snažil se proto co nejstručněji vysvětlit důvod svého útěku z armády, aby to kovář a jeho rodina co nejrychleji pochopili. „Jsem Čech, a protože jsem dosáhl plnoletosti, nacistům už sloužit nebudu.“ Rozhlédl se po místnosti, aby zjistil, co oni na to. 
„Říkal jsi, že chceš přejít slovenské hranice, máš pravdu, není to daleko,“ promluvil kovář, zatvářil se vážně. „Ale tam nesmíš! Slováci teď táhnou s Němci, a kdyby tě chytili, byl by s tebou konec. Ochotně tě předají německým úřadům a ještě za tebe dostanou odměnu. Zatím zůstaneš pár dnů schovaný ve stohu,“ pravil teď rozkazovačným tónem. 
„Naše Wanda ti tam bude nosit jídlo, abys neumřel hlady.“ Kovář hlasitě zívl. Ještě si něco potichu zabručel pod mohutné vousy. Přistoupil těsně k Janovi a vážným hlasem ho varoval: „Musíš být víc než opatrný, protože i mezi námi, Poláky, jsou mizerové, kteří by tě udali a rádi si vysloužili od Němců odměnu. Teď uděláš, co ti řeknu. Rychle se vrátíš do úkrytu, zalezeš do stohu a budeš trpělivě čekat na moje pokyny. My také půjdeme na kutě.“ 
Podíval se na ženu, která po celou dobu rozmluvy připravovala jídlo. Ani tolik neposlouchal kováře, jako spíš sledoval, co všechno do velké tašky skládá. Silný krajíc chleba, k tomu slaninu a ještě lahvičku kořalky. Začal se těšit, až v klidu zalehne a ve své díře všechnu tu dobrotu spořádá. 
Žena se opět uvelebila na posteli, složila odevzdaně ruce v klín a pobídla muže, aby už Jana propustil. 
Potřásli si pravicí, Jan poděkoval a proběhl dvorkem. Už byla tma a od potoka vanul studený vítr, který hnal dešťové kapky. Šel teď celý schoulený. Tašku s jídlem si zastrčil pod kabát. Měl obavy, že než dojde ke stohu, celý promokne a jídlo se vodou znehodnotí. Hlavně nepromoknout, pomyslel si znovu, nemám, do čeho se převléknout. 
Mezi domem a stohem skutečně silně profukovalo. Začalo mu být zima, ale když si vzpomněl, že ho za chvíli čeká bohatá hostina, hned mu bylo tepleji. 
Několik dnů se nic nedělo a Jan poslušně čekal na kovářův pokyn. 
Čtvrtý den krátce po poledni zpozoroval kovářovu dceru. Pospíchala a při přechodu potoka se ani nevyzula. Teprve až u samého úpatí stohu se zastavila, aby se vydýchala. 
„Přinesla jsem ti oběd,“ zavolala na něj. „Určitě už máš hlad.“ 
Vyšplhala za ním jako veverka. Před vchodem jí podal ruce a vytáhl ji do své skrýše. Začala z celty vybalovat kastrůlek překrytý pokličkou. Posadila se na snop, který taky sloužil za dveře i k zamaskování vchodu. Usmála se, když viděla, jak je netrpělivý. 
Vůně oběda zaplnila celou skrýš. V kastrůlku ležely, ne, spíše plavaly v másle bramborové šišky hojně posypané mákem a cukrem. Děvče se nestačilo divit, jak rychle v něm jídlo mizí. Kastrůlek byl vmžiku prázdný. Když dojedl, podala mu ještě z tašky láhev mléka. Jan se nasycený po dobrém obědě hlasitě rozesmál. 
„To se ti to směje, když máš plné břicho, co?“ řekla a tvářila se uraženě. Stále seděla na snopu a kláti la nohama s takovou vehemencí, že zlostně kopala do utlučené slámy. Snop byl pro ni trochu vysoký, a tak jí pěkně tvarované nohy visely ve vzduchu. 
„To se nesměju tobě,“ rychle se omlouval. „Je mi divné, že v celém Polsku ani na Ukrajině nemáte korek na zátky,“ zlobil ji. Již dříve na každém tržišti v Polsku zaznamenal, že láhve uzavírají jenom smotkem papíru. Dále už bez poznámky sejmul z láhve papír a s chutí ji nadvakrát vypil. 
„Budeme mít všechno co vy, jen co bude po válce,“ promluvilo děvče rozvážně. 
Po obědě zůstali sedět na svých místech. Od této chvíle mluvila už jenom ona. Jan pozorně poslouchal a nyní si ji při denním světle mohl důkladně prohlédnout. 
Wanda byla velmi hezká žena a nezapřela, že je Polka. O polských ženách se toho povídalo hodně, ale Jan si především zapamatoval, že jsou velmi krásné. Stále seděl naproti a se zájmem si prohlížel příjemnou tvář, kterou trochu narušovaly plné, smyslné rty. Ve výrazných ústech jí svítily bělostné, silné zuby. Měla černé, rovné vlasy jako její matka. Oříškově hnědé oči hleděly na svět ještě s důvěrou mládí. Stále to nemohl pochopit, i v noci přemýšlel nad tím kontrastem, jak její matka, připomínající spíše muže, mohla porodit takovou krasavici. 
„Prosím, pojď od toho vchodu,“ vybídl ji. „Je to nebezpečné, kdyby někdo náhodně přišel ke stohu, mohl by tě zpozorovat. Víš sama, jak nás otec nabádal k opatrnosti.“ 
Aby se mohla vměstnat do úkrytu, musela se posadit zády k němu. Chvilku seděli, mlčeli. 
„Je to špatné,“ řekl po chvíli potichu. „Budu muset zapracovat a to svoje bydlení trochu rozšířit. Takhle sedět není pro nás dva moc příjemný. Lepší než mluvit ke tvým zádům bude, když se otočíš čelem ke mně.“ Uvědomil si, že jeho návrh na změnu sezení je tak trochu vypočítavý. Podlehl touze být děvčeti co nejblíže, aby se jí mohl dotýkat. 
Jeho přání hned splnila. Nyní museli přeložit nohy přes sebe. Wanda se mu líbila a teď, když byla docela blízko, cítil v celém těle velké napětí. Věděl však s jistotou, že se musí zdržet jakýchkoli intimností. 
Také děvče zmlklo. Tváře jí zrudly. Poprvé od jejich seznámení projevila emoce. Chvěly se jí rty a poměrně rychle mrkala. Rozpaky naštěstí netrvaly dlouho. 
Wanda byla od přírody zvědavá a její první otázka byla, proč opustil svou jednotku, proč dezertoval. 
Po chvilce rozmýšlení se začal svěřovat: „Nemysli si o mně, že jsem to neměl už dlouho předem připravené. A nemysli si také, že to dělám jenom z nějakého svého principu. Ne, v tomto mém případě to, co dělám, dělám z vážného vlasteneckého přesvědčení.“ 
Rukou si promnul čelo, jako by v něm vyvstaly obavy, že na nějakou důležitou věc zapomene. „Teď ale navrhuji, abychom to dále nerozebírali, ale později si to můžeme celé vysvětlit. Na tvých zvědavých očích vidím, že máš na srdci ještě něco důležitého, a myslím, že to bude určitě nějaký pokyn od otce.“ 
Přisedl k ní co nejblíže a začal pozorně naslouchat. 
„Otec mi dovolil, abych tě podrobněji seznámila s naší rodinou. Zaprvé nejsem jedináček, ale mám bratra, který je asi ve stejném věku jako ty. U nás jsi ho neviděl a také neuvidíš.“ Na chvilku zmlkla, jako by přemýšlela, co mu ještě smí prozradit. 
„Nespěchej na mě, ke všemu se dostanu. Víš, Janku,“ poprvé ho oslovila polsky. „Bratr je v Anglii u generála Prchaly. Ihned po prohrané válce se mu podařilo uniknout na poslední lodi, která odvážela anglické vojáky přes Kanál. Je teď prozatím v bezpečí a my víme, že žije.“ 
Jejich dotyk, který Jana příjemně prohříval po celém těle, ho opět sváděl, aby se k ní ještě těsněji přitiskl. Po tolika letech samoty pocítil silnou touhu po ženě. Když se jí však podíval do očí, uvědomil si, jak je při vzpomínce na bratra posmutnělá, a musel se v duchu pokárat. 
Také Wanda se rychle vzpamatovala a už věcně pokračovala: „Otec ti ještě vzkazuje, že máš zatím zůstat schovaný a být trpělivý.“ Rozepnula horní knoflík u výstřihu a vyjmula obálku, kterou mu vtiskla do ruky. Jan ji bez další otázky otevřel a vytáhl z ní podrobnou mapu jižního Polska, na které byla taky část protektorátu. Červenou barvou v ní byla vyznačena trasa, kterou měl prostudovat a schválit. „Dále ti otec vzkazuje, že za několik dnů pro tebe získá novou, dobrou legitimaci. Já ti dám vědět, jak to bude pokračovat. Ještě abych nezapomněla, bratr má stejnou postavu jako ty. Oblékneme tě do jeho šatů.“ 
Obratně, aby se ho nemusela dotknout, se v těsném prostoru otočila, a pobrala nádobí do tašky. Zastavila se až u východu. Neohlédla se. Sjela po zadku po kluzké slámě na zem. 
Jan ji celou dobu sledoval, a když si dole u stohu nabrala do plachty slámu, usmíval se při pohledu, jak drobnými krůčky spěchá k domovu. Dlouho zůstal sedět bez hnutí. Měl dobrý pocit na duši, také pevnou důvěru v kovářovu rodinu. 
Koncem března se už přes den oteplovalo a teplota vzduchu se vyšplhala hodně nad deset stupňů. Zima prakticky skončila. I ve stohu to bylo k poznání. Jan už mohl přes den sedět jenom v košili. Čas pomalu ubíhal a stále nepadlo rozhodnutí o jeho odchodu. Největší radost z toho měla Wanda. Pravidelně mu k polednímu nosila oběd a často s ním zůstávala až do pozdního večera. 
Také nyní se objevila kolem poledne u stohu. Nesla tašku s obědem. 
„Slez dolů,“ zavolala celá udýchaná. „Musím něco zařídit ve vesnici. Později si přijdu pro prázdné hrnce.“ Usmála se, a než slezl, už běžela k prvním domům. Vlasy jí čechral vítr a sukně jí vlála vysoko nad koleny. 
Po dobrém obědě pospával pod kabátem. Sláma mu dnes připadala příjemně měkká, skoro jako postel doma u maminky. Snil o domově... 
Probudil ho tichý šramot, potom ucítil jemný stisk na rameni. Okamžitě se převalil na záda, poklekl a zaujal obranné postavení. Těsně proti sobě spatřil klečet Wandu. Usmívala se jako sluníčko, ústa měla pootevřená, byla zadýchaná námahou, jak lezla na stoh. V ústech jí svítily zuby. Oříškově hnědé oči na něj vlídně hleděly. 
„Promiň, že jdu tak pozdě. Čekal jsi, až tě přemohl spánek, viď?“ dodala konejšivě, protože se polekala jeho reakce na její překvapivý příchod. Složila prázdné nádoby do tašky, hned bylo v úkrytu více prostoru, a teprve když viděla, že se uklidnil, pohodlně se usadila. 
„Jsem rád, že jsi to ty, a ne někdo z vesnice,“ řekl s úlevou. „Musíš se příště ohlásit, už jsem tě chtěl zneškodnit,“ omlouval obranné postavení. Přemáhal však zlost, že ji neslyšel přicházet. Asi jsem už tak unavený, že by mě neprobudila ani střelba z děla, pomyslel si. 
„Musím se hnout z místa,“ řekl potichu. Wanda jen odmítavě zvedla ruce. „Prosím, zůstaň ještě tady v bezpečí. Neodcházej, počkej, až ti otec opatří doklady,“ šeptala a rty se jí třásly. 
Nedokázal zakrýt pochybovačný výraz. „Nevím, ale myslím, že to nebude lehký úkol, moc nevěřím, že se mu to povede.“ V jeho slovech teď zazněla ironie. „Nevěřím,“ opakoval s důrazem, „že otec má takové styky, aby mohl sehnat nový, platný průkaz. Nezlob se, jsem trochu rozladěný,“ omlouval se. 
Jeho pochybovačný tón ho teď samotného zamrzel. Snažil se to nějak napravit a dívku omluvně pohladil po tváři. 
„Přitiskni se ke mně blíž,“ řekl po chvilce rozpaků tiše. Opět podlehl touze být jí co nejblíže. 
Mlčky ho poslechla. 
Objal ji a bez dalších okolků ji stáhl na slámu. Lehl si vedle ní, přitiskl se k ní. Vnímal příjemnou vůni mladého dívčího těla, její pevná ňadra, Celá se mu chvěla v náručí. 
„Kochej mnie,“ šeptala horečně a ještě těsněji se k němu při tiskla celým tělem. Byla jako omámená, ani nepostřehla, že na něj promluvila polsky. 
Oba si uvědomili, že tuto chvíli musí využít. Možná se taková příležitost už nebude opakovat. Byla válka, a kdo z nich mohl s jistotou vědět, co bude za den, za hodinu? 
Leželi těsně u sebe a pomáhali si ve svlékání. Poslední díl spodního prádla, kalhotky, si stáhla beze studu sama. Konečně ucítili hebkost svých mladých těl. Mlčeli, scházela jim taková slova jako Miluji tě nebo nejkrásnější slovo, které může zamilovaný chlapec říci své dívce - Lásko moje. Ze všeho, co je mezi milenci nejkrásnější, zbyl jenom čas k milováni, 
Milovali se dlouho, vášnivě. Jan zapomněl na útrapy, které v poslední době musel prožít, i na nebezpečí, které ho ještě čekalo. Zapomněl na všechno a cítil pod sebou jenom poddajné dívčí tělo. 
Daleko byl nadporučík i jeho kamarádi vojáci. Daleko byla obava z dopadení a následného trestu. 
Po probuzení mu chvilku trvalo, než si uvědomil, kde je. Potom hmátl vedle, ale teplé místečko po Wandě bylo již prázdné. Odešla, ani ho neprobudila. Celý šťastný, uvolněný po milování, se protáhl, otočil se na pravý bok a opět se ponořil do příjemných snů, 
Ještě týž den pozdě odpoledne se opět objevila u stohu. 
„Skočím pro tebe dolů, pomohu ti,“ volal na ni a chystal se slézt. 
„Nechoď dolů, ale až se setmí, přijď do baráku!“ Držela si dlaně u úst, aby jí dobře rozuměl. 
„Vše je připraveno pro tvůj odchod. Vezmi si všechny věci, nic tady po tobě nesmí zůstat. Nikdo nesmí vědět, že se ve stohu schovával německý dezertér. Bylo by to pro nás moc zlé.“ 
Jan se nemohl dočkat večera. Konečně se pohne dál. Hned po setmění si sbalil věci, a než opustil stoh, zacpal vchod několika snopy. Přeběhl rychle k domu a zaklepal na dveře. 
Kovář už na něj čekal a hned otevřel. Jan viděl ve světnici shromážděnou celou rodinu. 
„V přístěnku máš připravený škopek s horkou vodou, pořádně se umyj a ohol. Pojedeš vlakem a musíš být nenápadný, čistý jako ostatní cestující. Holení je na okně. Vše, co máš na sobě, svlékni, já to hned spálím! Oblékneš si synovy šaty, padnou ti, jste stejné postavy.“ 
Jan se nenechal dvakrát pobízet. Teplá voda a voňavé mýdlo ho doslova hladily po těle. Po očistné proceduře si oblékl civil a vkročil zpět do světnice. 
Tam nastalo hrobové ticho, všichni si ho překvapeně prohlíželi. I na kováři zřetelně poznal, že je jeho převlekem zcela spokojen. Také ženy dávaly najevo úsměvem a souhlasným přikývnutím svou spokojenost. 
„Dost okukování,“ přerušil kovář ženské obdivné pohledy. „Poslouchej mě dobře a zapamatuj si další postup. Nic si nesmíš psát, všechno musíš mít v hlavě, žádné poznámky,“ dodal důrazně. Uchopil Jana za ramena, přitáhl si ho těsně k sobě, jako by se obával, že je uslyší někdo nepovolaný. 
„Tady ti předávám novou průkazku. Už nejsi voják, ale polský dělník pracující v Německu. S nikým se nebav, a kdyby se tě někdo ptal, tak jedeš z dovolené. Ještě teď v noci tě Wanda dovede na nádraží do Sanoku. Tam ti koupí lístek do Krakova. Odtud už to není daleko na hranici a do Ostravy. Co dál? Až přejdeš hranice, musíš si už poradit sám!“ 
Janovi připadal jeho hlas jaksi milejší, už tolik nebručel. Určitě bude rád, až se zbaví tak nebezpečného hosta, zběha, pomyslel si. 
„Ale teď to nejdůležitější, neptej se, kde jsem tu legitimaci sehnal, a zapomeň, že jsi u nás byl. My dva jsme se nikdy neviděli. Kdyby tě dostali, o nás ani muk!“ 
Wanda už netrpělivě postávala u dveří. Měla na sobě dlouhý černý kabát. 
„Ještě chvilku počkej,“ obrátil se k ní Jan. „Musím rodičům poděkovat.“ Rychle přistoupil ke kovářce, která ho objala a políbila na čelo. „Přeji ti, Janku, hodně štěstí a Bůh ať tě ochraňuje.“ zašeptala a udělala mu na čelo křížek. Silně ho to dojalo. Uvědomil si, že to kovářově rodině nikdy nemůže oplatit. Bez dalšího slova vykročil do černé tmy. 
Wanda už na něj čekala. Když viděla, jak kolem sebe tápe, jak se ve tmě motá, podala mu ruku. Docela ráda mu nabídla oporu, aby se ho mohla ještě naposledy dotýkat. 
„Máte tady v Polsku tmu, že si člověk nevidí ani na špičku nosu.“ řekl šeptem. 
„Musíme vykročit, a pěkně zostra,“ přerušila ho. „Do Sanoku na nádraží je to dobrých deset kilometrů. Máme na to necelé tři hodiny. Musíme stihnout první ranní vlak. Jezdí jím hlavně dělníci. Vlak končí až v Krakově. Bývá plný a mezi dělníky se ztratíš.“ 
Sotva dopověděla, pustila jeho ruku a vmžiku byla několik metrů před ním. 
„Tobě se to řekne, musíme, musíme. Ale co já? Nevidím, neslyším a nemám ani potuchy, kde to sakramentské nádraží je. Tobě se to mluví, když máš oči jako ostříž a nohy jako srnka:' řekl kousavě. 
Zlobilo ho, že je vždy o trochu pomalejší. Největší zlost měl sám na sebe, že ho těch několik nočních kilometrů tak unavilo. Nechtěl se před Wandou zostudit, a tak musel přijmout její ostré tempo. Ale neubránil se obdivu nad její vytrvalostí. Spokojil se s omluvou, že několik dnů polehávání ve stohu mu na tělesné zdatnosti nepřidalo. Jakmile se jejich kroky srovnaly, pokračovala cesta na nádraží v klidu a míru. 
Ještě přidal i a skutečně, jak kovář předpověděl, po třech hodinách ostré chůze spatřili světla nádraží. Wanda ho odvedla do malé čekárny a odešla pro jízdenku. 
Rád se posadil, byl skutečně unaven. 
Do odjezdu vlaku zbývalo ještě několik minut. Zvědavě se rozhlédl po čekárně, kterou matně osvětlovala jen jedna žárovka celá od much. Mladí Poláci seděli na dřevěných lavicích, pokašlávali, chrchlali a kouřili smradlavé cigarety. Občas si někdo odplivl na dřevěnou hrubou podlahu. 
Vzpomněl si teď na kovářův proslov, jak mu kladl na srdce, aby byl na cestu oholený a čistě oblečený. Měl nyní dojem, že je to on, kdo je mezi dělníky v té zapšklé čekárně nápadný zánovním oblečením. Připadalo mu, že všichni kolem jsou až příliš zanedbaní. Kouř se válel v chuchvalcích až ke stropu, ani přes něj nedohlédl ke dveřím. 
Jako v mlze spatřil Wandu, jak se náhle objevila uprostřed čekárny. Viděl v jejím obličeji úlek, že ho nikde nevidí. Stála tam, v rukách svírala kabelku, kterou si posléze při tiskla k prsům, Náhle ho napadlo, jaká je to zvláštní žena. V těch rozpacích na něj působila bezradně, zranitelně. V hloubi duše si připadal nečestně, že se s ní ve stohu pomiloval a teď ji jen tak opouští. Zamrzelo ho, že zneužil důvěry celé její rodiny. 
Nakonec ho našla, přisedla si a těsně se k němu přitiskla. „Tady máš jízdenku, je platná až na konečnou, do Krakova,“ zašeptala. „Pojď, půjdeme raději ven.“ pokračovala. „Vlak už musí každou chvilku přijet.“ 
Určitě si všimla, že si ji chlapi v čekárně bezostyšně prohlížejí, že na ní mohou oči nechat. Byla z toho prostředí dost zmatená. Ani nedošli na nástupiště, už bylo slyšet hukot přijíždějícího vlaku. Černá noc se zvolna měnila v šeré jitro. Než vjel vlak do nádraží, ranní nebe už osvětlovalo vycházející slunce. 
Příliš času na loučení jim nezbývalo. 
Spontánně se objali a políbili. Ucítil její horké tělo, silně se k němu při tiskla, jako by ho nikdy nechtěla pustit. 
„Nezapomeň na mě,“ šeptala Wanda rozrušeně. V očích měla slzy. Při polibku ucítil, jak její rty pálí - byly suché, popraskané. 
Ještě ho nepustila z objetí. Byla jako zmatená. Horečně přemýšlela, jak ho zastavit, co udělat, aby neodjížděl. 
Nic ji nenapadalo, v hlavě měla zmatek. 
Nakonec uznala, že mu v této válečné době nemá co nabídnout. Všechno si už vyříkali cestou na nádraží. 
Zaskřípaly brzdy, vlak stál ve stanici. 
„Počkej ještě chvilku!“ křikla na něj do sykotu páry. 
Poté ještě něco říkala v tom smyslu, že ho nechce ztratit, že ho má ráda. Pro velký hluk ji kloudně nerozuměl, ale věděl, že na všechna slova už je stejně pozdě. Na tom se už nedalo nic změnit. 
Ještě zůstal stát s pravou nohou na schůdcích vagonu. Věděl s jistotou, že si nemůže dovolit, aby vlak odjel bez něho. 
„Jestli pro tebe můžu něco udělat, myslím tím, když se budeš chtít po válce vrátit, udělám to ráda,“ byla její poslední slova. 
Ohlédla se na průvodčího, který už hvízdl a zvednutou rukou dával strojvedoucímu znamení k odjezdu. Ještě na Jana netrpělivě houkl, aby si už konečně nastoupil. 
Vlak se rozjel. Když Jan vstoupil do kupé, rychle otevřel okno. Vyklonil se a mával Wandě tak dlouho, dokud ji viděl stát opuštěnou na peronu špinavého nádraží. 
Vlak zahnul do prudkého oblouku, kola hlasitě zaskřípala a pohled na nádraží mu zakryl poslední vagon v zatáčce. Rychle zavřel okno, z komína lokomotivy létaly velké jiskry a vytvářely v ranním šeru dlouhý světelný pás, připomínající rej světlušek. Po žhavém uhlíku do oka pranic netoužil. Kupé podobně jako čekárna nezářilo velkou čistotou, mělo však tu výhodu, že bylo prázdné. Než usedl, musel si otřít ušpiněnou lavici. Pověsil si kabát a celý se jím zakryl. Potřeboval být sám, mít klid na přemýšlení. Nikoho nechtěl vidět, s nikým nechtěl mluvit. Znovu si v duchu opakoval poslední minuty jejich rozloučení. 
Pokud mohl, už od mládí se loučení na nádražích vyhýbal. Sám nevěděl proč. Z loučení neměl nikdy dobrý pocit. Ten ho ovládl zvláště dnes, když se loučil s Wandou. Za těch pár dní, co byli spolu, si na ni zvykl. Líbila se mu její klidná povaha, a hlavně její obětavost. Zatím tak milé a příjemné děvče nepoznal. 
Začal uvažovat co dál. Věděl, že musí dojet do Krakova a tam si zjistit první vlak k protektorátním hranicím. Zbývaly mu tak nejméně tři hodiny jízdy, aby se připravil na nebezpečnou cestu. 
„Víš,“ řekl mu večer kovář s ustaraným výrazem. „Musíš před celnicí vystoupit a cestu do vlasti absolvovat pěšky. Bylo by moc riskantní čekat na celní odbavení. Tvoje legitimace není zas tak dobrá a mohlo by se stát, že by tě celníci odhalili.“ Musím kováře poslechnout, říkal si v duchu. Měl jsem velké štěstí, že jsem se setkal s tak dobrým člověkem. Myslím, že to není málo. Někteří lidé se s takovou obětavostí nesetkají za celý svůj život. 
Proč vlastně utíkám z armády? položil si znovu otázku, která ho pronásledovala po celou dobu útěku. Je to snad proto, že nerad poslouchám rozkazy velitelů? Zatím si nedokázal pravdivě odpovědět. Kolikrát jsem měl v mládí problémy, když jsem nechtěl splnit představy rodičů, učitelů. Vyslechnu, co mi kdo řekne, ale vždy se rozmyslím, a buď řeknu ano, nebo přiznám chybu. Ale nakonec udělám stejně všechno podle svého. Mám svou tvrdou palici. Nedokážu bezhlavě poslouchat, jak jsem musel na vojně. Poslouchat to sprosté německé hulákání jsem nedokázal. 
Teprve teď ve vlaku si začal plně uvědomovat, jaký bude důsledek jeho počínání. Jasně věděl jenom jedno, že pro něj není cesta zpátky. 
Byl nerozhodný, zmatený. 
Z přemítání ho vyrušilo houkání vlaku, který vjížděl do stanice. Nyní se Janovo kupé zaplnilo. Nastupovali většinou muži a podle prostého oblečení usoudil, že to jsou dělníci, kteří dojíždějí do Krakova za prací. Poslouchal chvilku jejich polské štěbetání a poznal, že jim stejně nerozumí a neví, o čem si vyprávějí. Opět si připomněl důrazné varování kováře: S nikým se nebav a na nikoho nemluv! 
Začal pozorovat polskou krajinu. Překvapila ho pečlivě obdělaná políčka. Je válka, pomyslel si. Lidé v Polsku musí určitě žít na lístkový systém. Sebemenší přínos potravy do domácnosti je určitě pro každou rodinu vítaný. 
Dlouho se krajinou nekochal. Únava se opět přihlásila, přemohl ho spánek. 
Probudila ho až hlasitá hádka mezi Poláky. Hráli karty a jeden z nich zřejmě podváděl. Dva mladíci se drželi pod krkem a cloumali sebou po celém kupé. Jan začal mít obavy, aby rvačka nepřivolala policii. Hádka však naštěstí skončila domluvou. 
Po hodině jízdy se krajina opět změnila. Po levé straně se k nebi tyčily vrcholky hor, porostlé nízkou vegetací. 
Jan si opět přehodil kabát přes hlavu a v okamžiku usnul. Probudil ho hluk na krakovském nádraží. Na nástupišti bylo živo. Mezi cestujícími převládali muži s velkými batohy na zádech. Věděl, že ho teď čeká to nejdůležitější, rychle zjistit další spojení směrem na hranici a opatřit si jízdenku. Ještě než přistoupil ke staršímu železničáři, který seděl na malém vozíku, pravděpodobně pro odvoz vlakové pošty, chvilku ho zpovzdálí pozoroval. Potom několikrát prošel okolo, než se ho odvážil oslovit. Polák se na něj pozorně podíval, rozhlédl se. Jistě poznal, oč mu jde. Jan určitě nebyl první, kdo ho požádal o službu. 
Železničář už byl ve věku, který mu vykreslil kolem očí hluboké vrásky. 
„Chlapče,“ začal polsky, ale když zjistil, že Jan vrtí hlavou, aby tak dal najevo, že nerozumí, přešel do němčiny. „Chceš přes hranice, do protektorátu, co? Rád ti poradím, sedneš si na vlak na druhé koleji do Bielsko-Bialé. Je to motorák, pojede za půl hodiny. Budeš dávat pozor, až budou vystupovat všichni, co mají na batohy. Vystoupíš a půjdeš za nimi. Jsou to pasanti, co chodí přes hranice. Pašujou cukr, sůl a ostatní žádané zboží. Nedaleko od hranice přijdeš k dlouhému jezeru, to musíš obejít, jedno z které strany. V lese kousek za jezerem uvidíš hraniční sloupy. Dej si pozor na polské celníky. Na nic se neptají a hned střílejí.“ Železničář mluvil monotónně, prakticky po celou dobu rozhovoru se Janovi nepodíval do očí. Jeho pohled se upíral k hlavní budově nádraží. Určitě měl obavy, aby ho některý z nádražních zaměstnanců nesledoval a případně neudal, že pomáhá podezřelým cestujícím. 
Když si Jana opět zkoumavě prohlédl, řekl potichu: „Dej mi peníze, dojdu ti pro jízdenku, u pokladny bys byl moc nápadný.“ 
Poté odešel pomalým, klátivým krokem k pokladně. Jan ho dobu pozorně sledoval. Byl ostražitý. Nechtěl padnout do léčky. 
Jakmile stařík zmizel v hlavní budově, ve které byla určitě pokladna, rychle přešel k toaletám. Stály uprostřed peronu. Obsadil kabinku, ve které se mohl zavřít na zástrčku. Odtud z malého okénka pozoroval pohyb v celém prostoru nástupiště. Ikdyž se mu zdál zřízenec spolehlivý, přesto byl poněkud překvapen jeho ochotou. 
Netrvalo ani deset minut, když se ze dveří budovy vykolébal starý nádražák. Šel, spíše se šoural. Ale byl sám! Jan ho nechal přijít až k vozíku, a teprve když uviděl, jak se rozhlíží a hledá ho, vyšel z toalety. 
„Moc jsi mi nevěřil,“ usmál se děda. „To je správné, chlapče, nevěř nikomu.“ A podával mu jízdenku. „Ať ti to dobře dopadne a hlavně si dej pozor na hranici.“ Plácl Jana lehce do zad a opět rozvážným krokem odcházel po nástupišti. Za sebou táhl vozík. 
Motorák, který měl připojeny ještě dva vagony, po necelé půlhodině jízdy zastavil na malé stanici. Jan stále hlídal cestující s batohy. Když se na zastávce rychle zvedli, byl vagon naráz prázdný. Vystoupil jako poslední. Šel pomalu několik desítek metrů za nimi. Snažil se být nenápadný. Věděl, že hranice už nebude daleko. Venku byl klid, vzduch byl vlahý a svěží. 
Když ušel asi dva kilometry, uviděl v dálce hladinu jezera. Ještě mu však trvalo dvacet minut, než došel k jeho břehu. Dlouho pozoroval okolí, potom zalezl do křoví. Usedl, sejmul z ramene chlebník a dal se do jídla, které mu připravila kovářka. Dala na cestu silné krajíce chleba s plátky uzeného masa, které teď v pohodě a klidu snědl. 
Z křoví měl dobrý rozhled, viděl na obě strany i na protější břeh. Jezero bylo pořádně široké, na druhý břeh to odhadoval nejméně na dva až tři kilometry. Slunce osvětlovalo jeho velkou plochu a barva hladiny se měnila podle plujících oblaků na obloze a svitu slunce. Chvilku měla barvu do zelena a při větru se měnila do bleděmodra. Na druhé straně, za její hladinou, viděl vysoký pás rákosu, za ním začínal hustý, jehličnatý les. Jan teď spatřil, jak po hladině pluje hejno kačen. V čele se majestátně nesl velký kačer. Krk měl natažený daleko dopředu. 
Jarní slunce bylo už hodně nízko, blížil se večer a při pozorování okolí ho bolestivě bodalo do očí. I tak mu ale zbytek slunečního svitu příjemně pronikal celým tělem. Opřel se o lokty a nastavil obličej zapadajícímu sluníčku. 
Vysoký les za jezerem šířil vůni jehličí. Nasycený, ale unavený zapomněl na nebezpečí. Dlouho pozoroval, jak líně šplouchají vlnky na hladině, kterou čeřil slabý teplý větřík. Nechtěl teď nic jiného, než zůstat ležet a spál. Božský kout země, pomyslel si. Usnul. 
Ze spánku ho vyrušila střelba z ručních zbraní. Výstřely vycházely z levé strany od jezera. Rychle vyskočil. Konec selanky, konec poezie! 
Musím hned vyrazit, uvědomil si. Původně měl v úmyslu přejít hranici až v noci. Dnes tu nestřílejí kachny, ale pašeráky, ušklíbl se. Musím proto obejít jezero z pravé strany. 
Trvalo mu hodinu, než obešel úzkou zátočinu, v níž jezero končilo. Nebe se zatáhlo a ve směru, kterým musel projít, se tyčily vysoké kopce plné bouřkových mraků. 
Začal foukat silný vítr a ohýbal mohutné stromy. Občas nad hlavou uslyšel i praskot zlámaných větví. Připomnělo mu to slova otce, který při takovému počasí říkal: „Víš, Jendo, stromy si tak povídají o všem, co my lidé nemůžeme nikdy pochopit.“ Při vzpomínce na otce si hlasitě povzdechl. 
Břehy na druhé straně jezera pokrývala hustá vegetace. Keře a zeleň tu rostly divoce a mohutné kmeny stromů měly větve tak dlouhé, že sahaly až k hladině, na které jejich stíny vytvářely nevšední, až abstraktní obrazce. Silné poryvy větru zvedaly hladinu jezera, na níž se vytvářely dlouhé řady vln, které teď zlostně dorážely na zarostlý břeh. 
Konečně vkročil na lesní pěšinu, která byla pokryta vrstvou borového jehličí. Borovice tu rostly celé pokřivené, zakrslé. Světlo a vláhu, jež potřebovaly nutně pro svůj růst, jim ubíraly vysoké, jako svíce vzrostlé smrky. Je to jako mezi lidmi, připomněl si Jan. Silnější vždy vyhrává! 
Lesní pěšina ho posléze zavedla před hraniční sloup s tabulí. Z jedné strany byla ozdobena polskou orlicí a na druhé byl krásný, barevný československý lev. 
Konečně jsem doma! Objal sloup. Stál chvilku tiše, ani si neutíral slzy. 
Po chvíli se však okřikl: Nezůstávej stát, musíš stále dál a dál! 
Vykročil k východu k nejbližší vlakové zastávce. 
 
III. 
Osobní vlak do Budějovic, který měl odjezd ve 12.30 z pražského hlavního nádraží, byl na třetí koleji připraven k odjezdu. Strojvedoucí měl už ruku na píšťale, aby dal znamení. Stále ale vyčkával, až mu výpravčí plácačkou povolí odjezd. 
Jan dorazil zpožděným vlakem z Ostravy a měl jenom několik minut na přestup. Poklusem proběhl podchodem na třetí kolej. Sotva vstoupil na schůdky posledního vagonu, vlak se rozjel. Vyhledal si místo u okna, pověsil si kabát, zakryl se jím a za necelých pět minut už spal. Ani se pořádně nerozhlédl po spolucestujících. Stejně nemohl s nikým promluvit. Obával se, že by se mohl nějak prořeknout, protože neznal situaci v protektorátu. 
Usnul velmi tvrdě. Probudila ho průvodčí, musela mu několikrát poklepat na rameno. Ukázal jízdenku a opět se ponořil do říše snů. 
Probudil se až na poslední stanici před Budějovicemi. Už nevydržel zakrytý a přešel na pravou stranu do chodbičky. Stáhl si okno, aby měl lepší výhled a mohl tak lépe přehlédnout známou krajinu, krajinu domova, v níž prožíval nejšťastnější chvilky života. 
Když vlak vyjel z nádražíčka ve Zlivi, projížděl kolem jednoho z největších rybníků v Čechách Bezdrevu. Jeho hladina se ve slunečních paprscích třpytila jako obrovský stříbrný tác. Jan začal vzpomínat, jak často se, ještě jako malý kluk, při koupání v rybníku odvážil vyplavat mezi lekníny, aby děvčatům natrhal vodní lilie. Byl to hazard, který si v mládí nepřipouštěl ani neuvědomoval. Musel plavat hodně na hladině, aby se mu nohy nezapletly do dlouhých, pevných stonků. Často ani neslyšel od děvčat poděkování, protože měl v uších vodu a vše, co slyšel v okolí, znělo jako šumění z velké dálky. Teprve po poskocích na jedné i druhé noze mu z uší vytékal horký pramének vody. Odměnu si nevybíral, tenkrát ani nestálo polibek obdarovaného děvčete. Spokojil se obdivnými pohledy. 
Zavzpomínal, že málem propásl pohled na vznosný zámek Hlubokou. Musel proto rychle přejít na druhou stranu vagonu. Měl nejvyšší čas. Bílé věže zámku vyčnívaly nad lesem, svítily do okolí jasnou, bílou barvou. Hluboká, klenot jižních Čech, se skvěl v odpoledním slunci jako diamant v náhrdelníku krásné ženy. 
Z pozorování krásného okolí ho vyrušila průvodčí. Aby mohla projít úzkou uličkou, musel jí Jan uvolnit cestu. Přitiskl se ke stěně vagonu a dal jí pokynem hlavy znamení, že může projít. 
Žena, asi kolem třicítky, se na něj usmála, ale první pokus o průchod jí nevyšel. Uvízla těsně na jeho prsou a on si ji mohl zblízka prohlédnout. Měla jemné rysy a zvláštní, průzračně modré oči. Ramena a prsa byly dost povislé, kolem pasu byla víc než objemná. Jako by si své nadbytečné kilogramy ukládala právě tam. Také její nos měl nadměrnou délku, byl větší, než aby jí slušel. Ale v průchodu jí zřejmě bránil hlavně pořádný zadek. 
Vlak stále nabíral na rychlosti a vagony se povážlivě rozkolébaly. Průvodčí však nespěchala. 
Určitě se jí líbilo lepit se k mladému muži. Dokonce při každém pokusu osvobodit se z těsného kontaktu potichu zasténala. 
Ani Jan se neubránil vzrušení. Byl mladý a taková situace se mu ještě nenabídla. Měl jenom obavu, aby toho průvodčí, která jeho vzrušení musela také poznat, nechtěla využít. Nestál o žádnou avantýru, tu si skutečně na své nebezpečné cestě nemohl dovolit. 
Vysvobodil ho až semafor, který dal strojvedoucímu znamení Stůj. Muselo to být skutečně na poslední chvíli, Jan se při prudkém zabrzdění pevně přidržel staženého okénka a průvodčí celá rozdováděná reagovala pozdě, zákon setrvačnosti s ní smýkl do volného prostoru chodbičky. Vyklouzla mu z náruče celá rozpálená, omluvně se usmála a rychle přešla do vedlejšího vagonu. 
Polední vlak z Prahy vjížděl na budějovické hlavní nádraží se skřípotem brzd. Bylo něco po třetí odpoledne a vlak byl plný cestujících, kteří se vraceli z ranních směn z okolních továren. Souprava ještě nestála a nedočkavci už vyskakovali z vagonu, aby se vyhnuli tlačenici u východu a namátkové revizi jízdenek hospodářské kontroly, jež hlídala dovoz potravin z vesnic do města. 
Jan nikam nespěchal. Naučil se už trpělivosti. Tím, že počkal, až cestující opustí peron, měl lepší přehled o dění v okolí. 
Prošel volným krokem do nádražní haly. Nenápadně se rozhlížel, hledal policejní uniformy. Musel se obávat jak německé, tak protektorátní policie. Pomalu došel k nádražní restauraci. Hlad ho donutil vstoupit. Otáčivými dveřmi vstoupil do zakouřeného lokálu. V rohu uviděl několik prázdných stolků. Ještě než usedl, předešel ho číšník s utěrkou, která zrovna nezářila čistotou, několikrát plácl do stolu, aby tak smetl drobky po předešlých hostech. 
Objednal si pivo. Jídelní lístek si neodvážil vyžádat, protože věděl, že veškeré jídlo v restauracích se podává na potravinové lístky. Čekal na číšníka, až mu přinese pivo. 
Příliš se nerozhlížel. Lokál byl skoro plný a pro hluk nerozuměl ani slovům od vedlejšího stolu. 
Číšník s malou vrabčí hlavičkou přistoupil ke stolu a nasadil profesionální úsměv, který odkrýval silně narušenou řadu žlutých zubů. Postavil na stolek s pobryndaným ubrusem světlé pivo. 
„Dáte si něco k jídlu?“ zeptal se úslužně. 
Jan reagoval rychle: „Zapomněl jsem si lístky doma. Co mi můžete nabídnout?“ Snažil se tvářit otráveně. 
„Máme dnes dobrou gulášovou polévku,“ řekl číšník, a když Jan přikývl, načrnáral něco na lístek, který pak zatěžkal popelníkem. Byla na něm vidět zvědavost, určitě by si rád poklábosil, aby se o Janovi něco dozvěděl. Ale provoz v lokále mu to neumožňoval. 
Za necelých pět minut přinesl talíř, ze kterého se linula vůně gulášové polévky. V druhé ruce měl košíček nakrájeného chleba. Pozorně to Janovi předložil skoro až pod nos a počkal, až nabere první lžíci. Když uviděl, že je spokojen, opět s týmž úsměvem, kterým ho uvítal, odcházel k dalším hostům. 
Totéž se opakovalo ještě jednou, protože Jan byl hladový a jedna porce pro něj byla málo. Znovu v duchu poděkoval kováři, který mu věnoval na cestu slušný obnos, jenž si v Ostravě stačil vyměnit za protektorátní koruny. 
Když vyšel před nádraží, srovnal si čas podle hodin na průčelí budovy. Nikam nespěchal. Domů chtěl dojít až za tmy, aby náhodou nepotkal někoho ze sousedů. Nevěděl, jestli už po něm není vyhlášené pátrání. Německé úřady pracovaly rychle a spolehlivě. 
Prošel několik ulic a prohlížel si procházející, kteří mu připadali docela normální a spokojení. Jako by nebyla válka, ale vládl hluboký mír. Večer se rychle blížil a zima a vítr ho donutily, aby si ohrnul límec. Věděl, že na ulici by ho za světla mohl někdo poznat. 
Samota na něj opět těžce dolehla. Připadal si jako opuštěný štvanec, který se jenom náhodou dostal tak blízko svému cíli. Znovu si položil stále nezodpovězenou otázku: Proč nemohu být jako ostatní občané tohoto města? 
Doklopýtal k velké kašně uprostřed náměstí. Opřel se o betonovou desku. Zima mu zalézala až do morku kostí. Kdyby se nebál o osud celé rodiny, přešel by těch několik desítek metrů k rodnému domu. Z přemýšlení ho vyrušilo liché kňučení. Pod deskou kašny se krčil psík. „Určitě máš hlad, počkej, něco pro tebe mám.“ Potěšilo ho, že psík dával ocáskem najevo svou důvěru. Sáhl do kapsy a vytáhl zbytek chleba od oběda. 
„Nevím sice, jak tě volají, ale vím jistě, že se s tebou musím o chleba rozdělit. Jsi jako já, opuštěný chudák:' promlouval tiše k psíkovi. Pes se opatrně přibližoval ke kousku voňavého chleba. Opatrně, možná měl s lidmi špatné zkušenosti. Několikrát k němu přičichl a potom si ho vzal. Když ho spořádal, přitiskl se k Janovi. Jan ho vzal do náruče. Oba na chvilku usnuli spánkem, který byl pro jednoho z nich osudným. 
Tou dobou vyšel z četnické stanice poblíž nádraží strážmistr Karel Kočí na večerní patrolu. Náladu měl prachmizernou. Pohádal se s manželkou, která naříkala na jeho stálé noční služby, výměna názorů byla velmi prudká. Vřeštěla na něj jako pominutá. 
„Určitě máš nějakou ženskou! Já to poznám. Už hodně dlouho si mě v posteli ani nevšimneš!“ soptila. „Ale já na to přijdu, co je to za kurvu, a pak ti to zavařím, že toho budeš dlouho litovat!“ křičela tak hlasitě, až se děti v kuchyni k sobě choulily jako kuřátka. 
Strážmistr ji ještě chvilku poslouchal, potom si utáhl řemen a bez řečí práskl dveřmi, až se otřásl celý dům. Vyběhl ven, ani se neohlédl. 
Neměl to lehké. Čtyři věčně hladové děti a nádavkem žárlivou ženu. Jídla na příděl bylo málo. To, co bylo na potravinové lístky, jim nikdy do příštího měsíce nestačilo. Měl hodně starostí sehnat nějaké jídlo načerno. Dobře věděl, že je to teď ve válečné době velmi nebezpečné. Při dopadení mu hrozil trest smrti nebo při polehčujících okolnostech koncentrační tábor. Obojí pro něj vycházelo nastejno. Ještě k tomu mít žárlivou ženu, to vše ho přivádělo k zuřivosti. Žena ho neodpuzovala jenom žárlivostí, ale byla věčně neupravená, utahaná od dětí a v posteli ho pravdu nijak nepřitahovala. Raději byl s kamarády na strážnici. Často se našla i nějaká zabavená lahvinka kořalky, při které se lehce zapomnělo na rodinné starosti. To byla celá ta jeho nevěra, již mu žena vyčítala. 
Pochůzka teď vedla od četnické stanice dlouhou ulicí, která ústila na náměstí. Jeho hlavním úkolem bylo kontroloval zatemnění ve městě, jež bylo v této večerní době jako vymřelé. Nepotkal ani človíčka. 
Při patrolách si často krátil cestu představami, ve kterých hrál hrdinskou roli. Někdy si dokonce představoval, jak odhalil proti německé spiknutí nebo že zneškodnil několik anglických parašutistů. To by byla nejrychlejší cesta k povýšení. Potom by nemusel už jako hlavní strážmistr na noční hlídky. Seděl by si pěkně v teplé kanceláři. Jistě by měl i větší plat a žena by byla spokojená. Neměla by důvod k žárlivosti. Bohužel se mu jeho představy nemohly vyplnit. V okolí Budějovic se nic závažného ani protistátního nedělo. 
Po několika minutách pomalé chůze dorazil k náměstí, které musel obejít z levé strany. Když procházel kolem kašny, spatřil ve stínu schoulenou postavu. Zastavil se a přemýšlel, jak postupovat. Začal potichu našlapovat, přibližovat se k postavě. Přitáhl si pouzdro od pistole k pravé ruce, do druhé si připravil baterku. 
Ještě kousek se přiblížil... 
Strážmistr byl zkušený četník, sloužil už patnáct let. Rozhodl se, že sedícího člověka oslepí světlem baterky, takže se nezmůže na sebemenší odpor. 
„Vstávat!“ zařval. „Ruce vzhůru!“ Rozsvítil baterku. 
Jana probudil hlasitý křik. Uslyšel hrubý hlas a do očí mu svítilo prudké světlo. 
Celý zmatený vyskočil. Stál proti velké postavě, která mu mířila na prsa pistol í. 
„Ruce dozadu! Otoč se!“ zavelel ostrým hlasem chlap jako hora, a než se Jan stačil vzpamatovat, měl na rukou pouta. Když se otočil, rozpoznal uniformu protektorátního četníka. 
„Tebe já znám,“ řekl překvapeně četník. „Ty jsi Meixnerů, co? Tvůj otec má na náměstí obchod. Máme na tebe zatykač pro svévolné opuštění útvaru.“ 
Začal Jana prohledávat, zda nemá zbraň. 
„Máš, hochu, smůlu a já štěstí. Polapit dezertéra se jen tak každému nepovede. Víš, co mě za to čeká? Určitě budu povýšen na hlavního strážmistra. A co čeká tebe? To si můžeš sám domyslet. Víš dobře, že v německé armádě se s dezertéry nemazlí. Postaví tě ke zdi a odprásknou tě!“ Cynicky se zasmál. 
Hrubě Jana postrčil a vedl na četnickou stanici. 
 
IV. 
Jan Meisner stanul 17. června 1942 před válečným soudem jižního frontového úseku 6, armády ve Lvově. Budova, ve které soud zasedal, určitě pamatovala cara Mikuláše. Před obsazením Lvova německými vojsky tu pravděpodobně úřadovala jedna z komunistických komandatur, Při boji o město byla budova na několika místech poničená. 
Jan byl k válečnému soudu dopraven ještě s deseti muži, kteří jako on porušili zákony Velkoněmecké říše. Celé dění už začalo brzy ráno. Na dvůr věznice na kraji Lvova bylo všech deset delikventů přivedeno před připravené nákladní auto. 
Když strážní Jana, který už byl několik dní v samovazbě, vyváděli z cely, právě vycházelo slunce. Paprsky ho nemilosrdně bodaly do očí a za vězeňskou zdí radostně zpívali ptáci. 
Přechod z tmavé kobky, ve které stále svítila slabá žárovka, byl pro jeho zrak zatěžující. Také čerstvý ranní vzduch na dvoře ho stále nutil k nadechnutí. Po zápachu, který panoval v cele, kde bylo cítit starou špínu, plesnivějící kouty cely a hlavně nesnesitelný zápach z díry pro močení a kálení, měl čerstvý vzduch na jeho psychiku blahodárný účinek. 
Jan, který byl vždy rád sám, přesvědčený, že samota má ozdravný účinek, teď zoufale potřeboval někoho, s kým by si mohl bez obavy promluvit o své budoucnosti. Ještě stále se mu nepodařilo z mysli vytěsnit pocit viny za útěk od útvaru. Jedno však pochopil, a to s neodvratitelnou jistotou, že rozsudek, který ho v nejbližší hodině čeká, bude tvrdý. 
Bude to trestná rota? Nebo poprava u kůlu? Jistě však věděl, že milost nepřichází v úvahu. 
Ranní idylka na slunném dvoře skončila. 
Strážní pomáhali trestancům na korbu. Kdo nebyl dost rychlý a obratný, tomu pomohli několika kopanci. Všichni provinilci se museli sesednout těsně k sobě, každý dostal na ruce pouta. 
Velitel transportu, takový vytáhlý desátník, běhal okolo auta, a štěkal na vězně jako hladový pes na nedostupné žrádlo. Tón, který nasadil, mu asi nepřipadal nijak zvláštní. Nejspíše si na takové sprosté, hrubé jednání přivykl. Nakonec usoudil, že je vše v pořádku, a nasedl do kabiny vedle řidiče. Poté hlasitým troubením upozornil stráž, aby otevřela bránu. Auto opustilo věznici a vjelo do děravých lvovských ulic, které teď po ránu zely prázdnotou. 
Trestanci byli v uniformách bez výsostných i hodnostních znaků. Na každé straně korby sedělo po třech strážných se samopaly v rukou. Tvářili se sveřepě, s trestanci nepromluvili ani slovo. Velitel věznice měl své strážce dobře vycvičené. Ani nepovažovali za nutné spoutat vězňům nohy. Kamenný výraz v obličeji, zbraně připravené ku střelbě, to zaručovalo, že se nikdo nepokusí o útěk. Byla by to sebevražda, a každý z mladých mužů měl stále ještě naději, že soudci budou přece jen milosrdnější, než by k nim byl jejich doprovod v případě pokusu o útěk. 
Jízda strašidelně prázdným Lvovem netrvala ani půl hodiny. Po příjezdu na soudní dvůr byli zahnáni do malé místnosti nedaleko hlavního sálu. Byla prázdná, bez nábytku. Nebyla v ní ani židle, ani obyčejná dřevěná lavice k sezení. K tomu jim posloužila betonová podlaha, která je silně studila do zadku. 
Stráž vězně odváděla k přelíčení po třech. Jan dostal číslo tři v první skupině, měl tedy před soudce přestoupit jako třetí v řadě. Seděl na dřevěné lavici bez opěradla asi pět kroků od stolu soudců. Pohled na celou místnost nebyl právě povzbudivý. 
Interiér budovy se nijak nemohl honosit názvem Armádní soud. Špinavé stěny, které po odchodu ruských úřadů ještě nestačili anebo nechtěli vymalovat, rozvrzané židle, sestavené do několika řad, nahrazovaly soudní sedadla. Sál nebyl ani z poloviny zaplněn. V prvních řadách seděli zástupci divizí všech zbraní 6, armády. Byla to směsice různých šarží a uniforem, počínaje tankisty a konče letci. Ti všichni museli povinně proces sledovat, aby mohli potom u svých divizí varovat další vojáky před přísným trestem za porušení válečného zákona. 
V rozích sálu stály v jedné rovině se stolem soudců dva velké fíkusy. Jan měl při čtení obžaloby prvního vězně dost času si rostliny prohlédnout. Ani ho nepřekvapilo, že široké listy byly pokryty prachem. Určitě musí být umělé, jinak by se pod tak silnou vrstvou prachu udusily, pomyslil si. 
Hned nato se musel napomenout. Teď se jedná o tvůj další život a tebe zajímají listy fíkusu, zlobil se na sebe a v duchu si nadával. 
Teprve když od stolu soudců zazněl rozsudek prvního nešťastníka, vrátil se do skutečnosti. Mráz mu přeběhl po zádech. 
„Trest smrti zastřelením!“ pronesl předseda soudu mezi dvěma přísedícími důstojníky. Všichni tři seděli v pohodlných křeslech. Na stole před sebou měli krucifix a hned vedle něj ležela bible. Za zády jim na oprýskané zdi visel velký znak Německa, černá orlice, na níž se skvěl předimenzovaný hákový kříž. 
Plukovník, který se pro své velké břicho dost těžko vešel za stůl, byl oblečen do slavnostní uniformy. Měl to už předem dobře vymyšlené, věděl, že zlato a stříbro na výložkách na vězně zapůsobí a nikdo z nich si nedovolí pochybovat o jeho spravedlivém rozsudku. Nebylo jeho úkolem provinilcům ulehčovat nebo omlouvat jejich činy. Jen ať zpytují své provinění! Ať se nechají trápit svým svědomím. Ať prožijí strach z mého rozhodnutí. Na mne neplatí, když na poslední chvíli doznají svou vinu a projeví lítost. Někteří lumpově to zkoušejí, domnívají se, že ve mně vyvolají soucit nebo lítost. Anebo že jim snad dám milost! 
Mladý nadporučík od luftwaffe, který seděl po jeho levé ruce, s obdivem vyslechl rozsudek a horlivě mu přikyvoval. 
Pouze major vpravo se dál tvářil nezúčastněně. Byl to pohledný muž kolem čtyřicítky. Měl kulatý, opálený obličej. Vypadal dobromyslně. Možná to bylo tím, že neměl na prsou žádné válečné vyznamenání. Když potřeboval něco přečíst, nasadil si malé brýle s kulatými obroučkami a zatvářil se omluvně, jako by se za svou krátkozrakost styděl. S obžalovanými zásadně nekomunikoval. Když potřeboval nějakou informaci o obviněném, naklonil hlavu k předsedovi a potom spolu tiše debatovali. Seděl za stolem jenom do počtu, asi aby vždy schválil plukovníkovo rozhodnutí. 
Janovu pozornost upoutala zapisovatelka. Seděla za psacím strojem, trochu shrbená, ale výkonnostně musela být jednička. Její stroj rachotil rychlostí kulometu. Všichni přítomní byli v uniformách, jen ona byla v civilu. 
Připadalo mu, že tuto práci vykonává z přinucení. Když nepsala, seděla chvíli bez hnutí a potom si protahovala prsty, jak by se nemohla dočkat, až zase bude moci bušit do kláves. 
Byla silnější postavy a měla zvednutý nosík. Vlasy si sepnula do drdolu, jaký často nosí ženy z Tyrolska. Nosila velké, nepěkné kostěné brýle. Přes modrý kostým měla oblečený nevkusný černý klotový plášť. Svou vizáží i oblečením se nemusela obávat obtěžování. Ale když nepsala, s obdivem sledovala každé slovo mužného majora. Jako by si představovala, že se majorova těla dotýká horkými dlaněmi a že končí v jeho náruči. Nesplněný sen. 
První vězeň vyslechl rozsudek: „Trest smrti zastřelením!“ Okamžitě ho vyvedli a na řadu přišel vězeň číslo dvě. Jan znal dobře jeho případ, byli spolu několik dní v jedné cele. Jednalo se poddůstojníka od dělostřelectva. Chytrák zneužíval uniformu a vždy večer ve městě loupil. Okrádal civilní obyvatelstvo. Polním četníkům trvalo hodně dlouho, než ho dopadli přímo při činu. 
Plukovník se s takovým odporným zlodějem vůbec nepáral. Když žalobce armády, poručík od tankistů, začal předčítat obvinění, zlostně ho přerušil: „Nebudeme poslouchat činy člověka, který pošpinil čest odvážných a statečných německých vojáků. Jsem přesvědčen, že všichni přítomní schválí můj rozsudek. Navrhuji trest smrti oběšením! Pro takového zločince je škoda kulky, mohla by chybět našim na frontě. Přiveďte dalšího!“ 
Až dosud hladký chod soudní mašinérie se zadrhl. 
Odsouzený poddůstojník odmítal opustit soudní síň. Ani dva strážní s ním nehnuli. Stále vykřikoval dvě slova: „Jsem nevinen! Jsem nevinen!“ 
Teprve za pomoci posil se ho podařilo vyvést. Ještě z chodby se nesl slyšet křik, který se rozléhal po celé budově. 
Plukovník předvolal Jana. Tváře měl po výstupu s poddůstojníkem zlostí červené, vypadal na mrtvici. Ztěžka dýchal. Byl dokonce donucen porušit řády a rozepnout si knoflík u krku. Upřel malá, zlostí svítící očka na Jana, který zůstal stát v pozoru tři kroky před stolem. Plukovníkův stav se nelepšil. Přísedící důstojníci se tvářili ustaraně. Nakonec major navrhl vyhlásit přestávku. 
Tak se i stalo. Janovo odsouzení se odložilo o půl hodiny. Strážný ho odvedl na lavici a pohodlně se vedle něj usadil. S úšklebkem ve tváři sledoval plukovníka, jak se pracně pokouší zvednout přetučnělé tělo z úzkého křesla. Přísedící museli čekat. Nikdo z nich se neodvážil nabídnout mu pomoc v boji s nadváhou. Také se neodvážili opustit soudní síň jako první. Pokorně čekali, dokud se hekající plukovník nepostavil na nohy. 
„To je šaškárna,“ cedil mezi zuby už trochu starší strážný. Byl to hubený dlouhán a hlavu měl holou jako koleno. Na blůze uniformy neměl žádné vyznamenání, jenom na levé straně stříbrný odznak za zranění. Musel si prodělat na vojně krušné chvíle, uvažoval Jan. Určitě je rád, že je zašitý tady u soudu, daleko od jekotu střel a střepin. Podle stříbrného odznaku dostal už tři nebo čtyři zásahy. 
„Bude poledne,“ ozval se strážný. „Soud tak rychle nezačne. Plukovník do sebe musí nacpat další smrtelnou dávku masité a mastné potravy,“ ušklíbl se. 
Z ohlášené půlhodiny byla nakonec celá. 
„Soud přichází!“ ohlásil úředník, který vcházel do síně jako první. Všichni přítomní povstali. 
Soud zasedl ve stejném složení jako prve, vyměnil se jenom žalobce. Místo poručíka od tankistů nastoupil nadporučík od luftwaffe. 
Po přestávce se také na své místo vrátila zapisovatelka. Jan sledoval její rychlou chůzi. Nesla se jako pávice. Odložila nevkusný klotový plášť a přiléhavý tmavomodrý kostým dal vyniknout jejím vnadám. Už to nebyla šedivá soudní myš, ale během přestávky se proměnila v pěknou kočku. Drdol zmizel a vlasy jí teď spadaly do půli zad. Vypadala hned o deset let mladší. Rád by věděl, pro koho se tak vylepšila. 
To poznal, teprve když usedla za stroj. Procvičila prsty a opět se upnula toužebným pohledem na majora, který jediný z poroty měl přívětivý, důvěryhodný obličej. Major dal jako jediný najevo uspokojení nad jejím vzhledem, pousmál se na ni a pokýval hlavou. 
Zapisovatelka se zarděla. Začal jí litovat. Asi nemá dost zkušeností s vojáky, přemítal. Neví, že vojáci kašlou na nějakou lásku nebo romantiku. Jejich snažení má jediný cíl. Co nejrychleji se dostat mezi ženské nohy. Nic víc je nezajímá! 
Plukovník se po dobrém obědě s námahou vsoukal za stůl a zjednal ticho v soudní síni. 
„Přiveďte obžalovaného!“ rozkázal hlasitě a očka zalitá sádlem se přísně upřela na Jana, který už podruhé stál před trojicí soudců. Poté netrpělivě vybídl žalobce, aby přečetl obžalobu. 
Pozornost všech přítomných se zaměřila na mladého nadporučíka, kterému se na krku skvěl Rytířský kříž. Vidět a poslouchat hrdinu, nositele nejvyššího německého vyznamenání, byl zážitek. Byl nyní tou nejsledovanější osobou. Při čtení si ustavičně urovnával u krku vyznamenání. Pohyb levé ruky měl už tak nacvičený, že ho snad ani nevnímal. Možná tím chtěl na sebe upozornit: „Hleďte, stojí před vámi hrdina!“ 
Plukovník jeho teatrální výstup sledoval se značnou nelibostí. Byl tak ješitný, že ve své přítomnosti nesnesl nikoho, kdo by ho zastínil. Neseděl za stolem předsedy soudu proto, aby hrál druhé housle! Se zjevným opovržením sledoval divadlo, ve kterém chtěl nadporučík-hrdina hrát hlavní roli. Byl si však vědom, že Rytířský kříž má mezi přísedícími velkou váhu. Proto se ovládl a vyčkával na vhodný okamžik, aby nadporučíka odkázal do patřičných mezí. Nasadil masku únavy, nezájmu. Dával tak najevo, že ho nezajímají důvody ani polehčující okolnosti obviněného vězně. 
Počkal si na chvíli, kdy nadporučík obracel stránku, a s úsměvem ho přerušil: „Rád bych pana žalobce upozornil, že v předsálí ještě čeká na náš ortel pět zločinců, a proto bych ho prosilo rychlejší čtení obžaloby.“ 
Nečekal na odpověď, protože věděl, že mladý letec si nedovolí jedinou připomínku. Když od stolu žalobce zaznělo stručné Jawohl, vítězně se rozhlédl po sále. V duchu se pochválil, a když se opět zaposlouchal do již rychlejší řeči obžaloby, milostivě pokýval hlavou. 
Zato Jan přestal ten vodopád slov poslouchat. Potlačil v sobě touhu se na nadporučíka rozkřiknout, aby zpomalil, že ho nestačí sledovat. Radši se ponořil do vzpomínek. První na řadě byla Wanda a kovářova rodina. Na domov se snažil nemyslet. Trochu se mu ulevilo, když si uvědomil, že se nikdo doma ani jeho přátelé nedozví, jak skončil jeho život. Život dezertéra. 
Nikdo mu během procesu nedal pohov, natož aby mu řekl, že si může sednout. Celou tu dobu stál nepohnutě, pohled upřený do podlahy. 
Ze vzpomínek ho vytrhl rozezlený plukovníkův hlas. Určitě postřehl, že ho Jan nesleduje, že je myšlenkami jinde. Opět se rozčilil, v náhlém přívalu zlosti vztekle máchl rukou. Snad od obžalovaného Jana očekával prosbu o milost nebo chtěl alespoň vidět jeho zoufalý pohled. Ničeho takového se nedočkal. 
Plukovník vstal a s ním všichni přítomní. Začal teatrálním hlasem číst rozsudek: „Obžalovaný Jan Meisner se pro zběhnutí od pluku odsuzuje k trestu smrti zastřelením! Popravu nařizuji vykonat na letišti za přítomnosti celého pluku!“ 
Dočetl a rychle se posadil. Určitě byl spokojen, že se odsouzený nebránil, neprotestoval, jenom sklopil hlavu. 
Jana napadlo, že mu ani nedovolili říct něco na svou obhajobu. Nikdo se ho nezeptal, proč dezertoval. 
Tak tvrdě a nemilosrdně šrotovala válečná mašinérie třetí říše své neposlušné vojáky! 
 
V. 
Po vynesení rozsudku odvedli Jana Meisnera zpět do uzavřené místnosti, z níž vodili trestance před tribunál. Tady musel čekat na odvoz k pluku, kde měl být vykonán ortel. Nečekal dlouho. Dva strážní, opět ozbrojeni samopaly, ho vyvedli na dvůr, kde už stál nastartovaný dlouhý kabriolet s plukovní standartou na kapotě. Byl to silný vlh, vybavený pohodlnými, koženými sedadly. Janovi bylo divné, že pro něj posílají vůz velitele pluku. Možná proto, že velitelem tohoto komanda byl nadporučík s Rytířským křížem, který se už rozvaloval vedle řidiče. Netrpělivě vyhlížel eskortu. Samopaly neměli na ramenou, ale přesně podle předpisů v ponosu, připravené ke střelbě. 
Bez řeči se posadili na zadní sedadlo s Janem uprostřed. Nadporučík dal řidiči znamení a auto opustilo soudní dvůr. 
Po Janově levé ruce teď seděl starší strážný, ten s odznakem za zranění, který ho střežil během celého přelíčení. Napravo seděl urostlý poddůstojník, jenž se vždy, když se jeho zrak setkal s Janovým, nezapomněl opovržlivě ušklíbnout. Chladným pohledem dával najevo svou nadřazenost nad odsouzencem. Patřil určitě mezi ty vojáky, kteří neznají slova jako kdyby nebo jestli, a plní rozkazy rychle a svědomitě. Jan dokázal z jeho pohledu vyčíst výhrůžku: Jen se trochu pohni a našiju to do tebe! 
Víčka mu překrývalo zrzavé obočí. Husté vlasy měl nakrátko ostříhané. Stále tak dodržoval vojenský předpis, který byl pro něho asi jedinou literaturou, kterou kdy v životě přečetl. 
Druhého strážného si už dobře prohlédl při přelíčení. Jeho asketická tvář prozrazovala životní zkušenosti a rozvahu. Z několika slov, které pronesl při přestávce u soudu, Jan poznal vídeňský dialekt. Už podle jeho výrazu při čtení rozsudku poznal soucit. 
Auto rychle projelo Lvovem, na jehož konci zatočilo velkým obloukem doleva - na hlavní tepnu k letišti, kde měla být vykonána poprava. Provoz na této silnici byl hustý, ale pomalý. 
Bylo poměrně teplo. Ještě se nestmívalo a hlavní silnice k frontě pulzovala pomalým tempem. V tu dobu po ní projížděla těžká nákladní auta plná střeliva, proviantu a hlavně pohonných hmot pro bojující divize. V tyto dny začínala velká ofenziva na Kavkaz a Stalingrad a pohonné hmoty pro útočící tanky byly jedním z nejdůležitějších aspektů zdárného výsledku. 
Pomalá jízda přiváděla nadporučíka k šílenství. Už nedokázal sedět, ale stál opřený o přední sklo, které převyšovalo více než polovinu své postavy. Dával tak řidičům, kteří mu bránili v rychlejší jízdě, možnost prohlédnout si jeho vyznamenání, a tím si vynutit prostor pro rychlejší jízdu. 
To se mu ale nedařilo. 
Z oken popojíždějících nákladních aut, která musela často zastavovat, se ozývaly hlasité nadávky na vyšperkovaného nadporučíka i na standartu na kapotě. Vícehlas klaksonů před autem i za ním je chvílemi ohlušoval. 
Jan zvědavě sledoval provoz. Věděl už z dřívější cesty, že vzdálenosti v Polsku nelze určit, protože všude scházely orientační tabule. Ale tu cestu, určitě poslední, kterou teď musel absolvovat, znal dokonale. Věděl, že vzdálenost ze Lvova do Přemyšlu je necelých sedmdesát kilometrů. 
Když se opět zastavili, nadporučík začal studovat mapu. Určitě hledá možnost, jak se co nejrychleji dostat na letiště nějakou jinou, třeba i okresní silnicí, pomyslel si Jan. Nemýlil se, protože po chvilce jízdy nebo spíše popojíždění dal nadporučík rozkaz zahnout doleva na úzkou silnici vinoucí se lesem. Hluboké příkopy, zarostlé kopřivami, ji oddělovaly od hustého trnitého křoví, za kterým se zvedaly vysoké smrky. V dohledu žádná obdělávaná zemědělská půda, nikde ani jediný domek. 
Stále jenom křoví a les. 
Štěrková silnice byla teď k večeru příjemně prohřátá. Obloha jako vymetená, nikde ani mráčku. Po necelých deseti kilometrech se auto opět muselo zařadit do dlouhé, pomalu se vlekoucí kolony. 
Odbočení z hlavního tahu se tedy nadporučíkovi nepovedlo. 
Auto teď projíždělo kolem několika vraků nákladních aut, které ležely za příkopem rozbité, vyhořelé po náletu ruských hloubkařů. 
Nadporučík zkoumal často triedrem oblohu, protože věděl, že počasí je jako stvořené pro letecký útok. Rusové měli určitě dobře zmapované zásobovací trasy a věděli, že při tak příznivém počasí lze na přeplněných silnicích způsobit nepříteli citelné ztráty. 
Po půlhodině stále pomalejší jízdy se náhle ze strany slunce vynořila tři letadla, která zamířila k silnici. Drze nalétávala až několik metrů nad kolonu. Řidiči vyskakovali z vozů a hledali spásu v příkopu. Palubní zbraně ruských letadel zasahovaly na tak krátkou vzdálenost s maximální přesností. 
Jan okamžitě poznal, o jaká letadla se jedná. Ještě na letišti se je naučil rozeznávat. Tato letka patřila mezi nejnebezpečnější. Byly to jednosedadlové jednoplošníky I-16, kterým Němci přezdívali Rata, vyzbrojené palubními děly ráže 2 cm a kulometem, ze kterého Rusové často stříleli zápalné střely. Tyto letouny byly velmi nebezpečné při pozemním útoku i ve vzdušném souboji. Dokázaly se na krátké dráze rychle otočit a znovu zaútočit. V tom předčily i Němci opěvovaný stíhací letoun Messerschmitt Bf 109. 
Letka byla dobře secvičená. Jejich rychlý, nečekaný útok splňoval všechny předpoklady, protože letci dokázali využít překvapujícího psychologického okamžiku, a způsobit tak v koloně aut nepředstavitelný zmatek. 
Při druhém náletu se Jan sklonil k podlaze auta, schoval hlavu do klína. V rachotu nízko letících strojů neslyšel, že dal nadporučík povel opustit vozidlo. Teprve když ho stráž chytila za rukáv a snažila se ho vytáhnout do příkopu po levé straně, zjistil, že už je pozdě. Střely z dvoucentimetrového kanonu zasáhly střed vozu. Nadporučík, kterému se nepodařilo otevřít celé dveře, na nich zůstal v předklonu viset a jeho mrtvé tělo se na hraně dveří kolébalo jako na houpacím koni. Řidič stále svíral volant, ale hlavu měl zvrácenou na opěradle. 
Když se Jan ocitl v příkopu, slyšel, jak jeden z jeho strážců hlasitě naříká a potom už jen tiše chroptí. Když se k němu naklonil, spatřil, jak mu z blůzy rozervané na prsou vytéká jasně červená krev. „Kde máš obvazový bal íček?“ zeptal se ho. Ale strážný neslyšel. 
Hloubkaři se vraceli už potřetí a zvuk jejich strojů rval Janovi uši. Povystrčil hlavu z příkopu, snažil se sehnat raněnému pomoc. Teprve teď viděl tu pohromu. Několik aut hořelo jasným plamenem. Z některých muničních vozů vybuchovaly gejzíry světelných střel. 
Z příkopu na druhé straně pálil bez ustání lehký kulomet ve snaze sestřelit alespoň jednoho Rusa. Marně. 
Letadla ještě jednou, počtvrté, přelétla nad silnicí, ale už nestřílela. Možná si letci tu apokalypsu filmovali, aby si vysloužili pochvalu. 
Jan se obrátil ke strážnému. Rozepnul mu blůzu a pokoušel se roztrhnout košili, aby ho mohl obvázat. 
„Nech toho!“ zašeptal strážný. Ztěžka vyslovoval, na rtech se mu objevila růžová bublina. „Utíkej do lesa! Utíkej chlapče, je tě škoda pro popravčí četu!“ Těch pár posledních slov vyslovoval už obtížně. Rty se mu stále otevíraly, ale srozumitelná slova z nich už nevyšla. Hlava mu poklesla na ramena. Bylo po něm. 
Jan mu zatlačil oči a poté se dlouhým skokem přes příkop vrhl do houštiny. Několik metrů se prodíral trním a potom vběhl do vysokého jehličnatého lesa. Rozhlédl se po obloze. Mezi korunami stromů prosvítalo modré nebe, Určitě mi zbývá ještě několik hodin do úplného setmění, usoudil. 
Jenom ho mrzelo, že se nepřesvědčil, jak dopadl druhý strážce. Jestli včas vyskočil z auta, mohl se zachránit, přemýšlel znepokojeně. Jedině on by mohl sestavit pronásledovací komando. Ale při takovém zmatku, který panoval po náletu na silnici, to nebylo pravděpodobné. Kdo by pronásledoval nějakého bezvýznamného odsouzence k smrti? 
Věděl, že musí využít příležitost a co nejrychleji se dostat do bezpečí. Znovu pohlédl vzhůru, zjistil polohu slunce a poté se pravidelným tempem rozběhl na západ. 
Po několika kilometrech slyšel motory těžkých aut. Napadlo ho, že bude jistější pohybovat se podél silnice, alespoň nebude ve vysokém lese bloudit. 
Stále postupoval s maximální opatrností. V duchu si připomněl varovná kovářova slova: „Pamatuj si, Janku,“ řekl mu tenkrát před odchodem na vlak, kam ho také provázela Wanda, „že není možné ve válce dvakrát chybovat!“ Nechal jsem se chytit četníkem, to byla první chyba, řekl si Jan. Druhou už neudělám. 
První přestávku si dopřál u malinového keře. Červené plody mu pomohly utišit žízeň. O kousek dál ho zastavilo borůvčí, z nějž zářila krásná modř nevídaně velkých bobulí. Les byl teď jeho záchranou. Opět se z něj stal štvanec. 
Les se změnil. Na jeho okraji poblíž silnice nyní rostly staleté duby. Větve v korunách měly navzájem propletené, ale paprsky slunce si našly cestu a pronikaly v širokých sloupcích až na silnou vrstvu mechu, po níž Jan zdolával metry za svobodou. 
Na obzoru se náhle objevily černé mraky, které mu připomínaly husté, trnité křoví, jímž se musel prodírat po útěku ze silnice. Dokázal si představit, že zanedlouho zahalí krajinu do šera. Může to být i bouřka, pomyslel si a zaradoval se. Pomohla by mi snáze proniknout okolo letiště. Věděl totiž, že stráže si při nepřízni počasí někam zalezou, aby dvouhodinovou obchůzku přečkaly v suchu. 
Ještě před naprostým setměním se blížil na dohled startovací plochy. Nutil se zpomalit, častěji se zastavoval. Měl určitou výhodu, že díky službě na letišti věděl, kde jsou stanoviště protiletecké obrany, která ze tří stran chránila prostor letiště před nepřátelskými nálety. 
Zalezl do hustého křoví a odpočíval před posledním úsekem útěku. Po půlnoci obešel velkým obloukem letiště a vkročil na cestu, kterou znal dobře z prvního útěku. Věděl, že to bude krutá cesta, ale věřil ve štěstí, které mu vždy pomohlo. Rovněž věděl, že shledání s Wandou a její rodinou mu dá zapomenout veškeré útrapy, které mu přineslo rozhodnutí nesloužit v německé armádě. 
 
Na závěr 
K napsání této povídky mě inspirovala osobnost Jana Meixneru. Jeho pevný životní postoj, zásadovost a pohnutý osud člověka, jehož víru v život nezlomil ani rozsudek smrti. Přes své mládí to byl nezlomný zastánce spravedlnosti, který statečně snášel ten nejtvrdší výcvik a vyhrocenou situaci po vynesení rozsudku, až k bodu, po němž zpravidla následuje zhroucení. Víra a síla mu v nejtěžší chvíli pomáhaly přežít. 
Jan tedy nebyl popraven, jak mi v anglickém zajetí vyprávěl údajný přímý účastník popravy, vše dopadlo úplně jinak. 
Až několik let po válce jsem se náhodně setkal s kamarádem Jana Meixnera. Od něho jsem se dozvěděl, že Jan neskončil před popravčí četou, ale že už od konce války žije v Polsku. Neměli jsme moc času na to, aby mi všechno podrobněji vyprávěl, ale byl to člověk důvěryhodný a jeho slovům jsem uvěřil. 
Musím přiznat, že mě ta zpráva nesmírně potěšila. Nikdy jsem si nedokázal představit svého dobrého kamaráda, jak bezmocně stojí před popravčí četou. I když vše dobře dopadlo, stejně si podle mého názoru Jan nezasloužil za své přesvědčení tolik utrpení. Vždy na něj budu vzpomínat a mít ho v paměti jako statečného, přímého člověka. A protože paměť je vrtkavá a všechny zážitky z války se později mohou ve vzpomínkách zkreslit, slíbil jsem jeho kamarádovi, že o Janovi co nejdříve napíši. 
Jeho osudy jsem tedy sepsal. Zbývá dodat, že když zaklepal na dveře kovárny, rodina ho bez řečí přijala a jeho milá Wanda ho schovávala až do konce války. Do Budějovic se vrátil až koncem padesátých let na krátkou návštěvu. Přijel se svou ženou Wandou, synem Jankem a dcerou Marií, ale dlouho se nezdrželi a brzy se vrátili do Janovy nové vlasti - do Polska. 
 



Doslov 
 
Třetím dílem cyklu Pod hákovým křížem jsem ukončil vzpomínky na dobu, která mě poznamenala na celý život. Byla to doba velice krutá pro celou generaci mladých lidí, kteří ve druhé světové válce trpěli na frontách celé Evropy. Dlouho mi trvalo, než jsem mohl a posléze se rozhodl popsat pravdivě své zážitky o čtyřletém tažení německých vojsk v rozlehlém, nekončícím Rusku. 
Myslím, že nebýt sametové revoluce v Československu a následně nedobrovolného odchodu sovětských okupačních vojsk, která si představovala, že u nás zůstanou na věčné časy, těžko bych se mohl odvážit otevřeně a pravdivě popsat, jaké to v té druhé světové válce vlastně bylo. 
Nemohl bych vyjádřit svůj názor, protože by v něm určitě chybělo to nejdůležitější, sice chvála a vynášení statečnosti velitelů a vojáků Rudé armády, což by se přísným komunistickým cenzorům určitě nelíbilo. 
Že to všechno dobře dopadlo a že je u nás po dlouhých letech opět svoboda písma, myšlení i slova, chopil jsem se příležitosti a začal psát. Vyzpovídal jsem se na stránkách svých románů a podle svého svědomí popsal válku tak, jak jsem ji prožíval od začátku až do posledních dnů roku 1945. 
„Válka, to není procházka růžovou zahradou,“ připomínal mi často můj dobrý kamarád, poddůstojník Rudi Teusner. Když jsme leželi ´na hubě´ a pro bubnovou palbu nepřítele se nemohli ani vydělat, říkal: „Přeci si nemůžeš myslet, že válka je pro nás něco dobrýho!“ Když jsem mu neodpovídal, dost ostře na mě vyjel. Rudi byl správný kamarád. Nechyběla mu odvaha, ale ani to nebyl voják, který na frontě nepřemýšlí a tupě plní rozkazy velitelů. Jeho dobře stavěná, svalnatá postava budila u mužstva respekt. Měl husté, kudrnaté vlasy a na rtech skoro věčný úsměv. 
Byl to také on, kdo mě po zranění ošetřil, a čekal v zákopu, až se setmí. Teprve potom mohl přivolat saniťáky, kteří mě odnesli na hlavní obvaziště. Odtud vedla jen jedna cesta k záchraně - letadlo! Měl jsem tak velké štěstí, že mě naložili do stařičkého JU 52, který přivážel do „kotle“ pohonné hmoty. Mezi prázdnými sudy, pod palbou ruského tlaku, jsem se po dvouhodinovém letu dostal zpět do civilizace. 
Už při postupu na Stalingrad jsme trpěli žízní v nekonečných, vyprahlých stepích, kde byl doušek pitné vody často nad zlato. 
Bitva v samotném městě byla víc než krutá, Bojovalo se o každou ulici, o každý dům, Nakonec o výsledku a osudu vojáků 6, armády rozhodl silný mráz, příliš dlouhá zásobovací trasa a neschopnost velitelů rozhodnout se včas pro únik z obklíčení. 
Proto byl výsledek bitvy nakonec tak strašný! 
Teprve po válce se německý národ dozvěděl přesná čísla - kolik vojáků ve Stalingradu zahynulo. Podle ruských údajů bylo po bitvě pohřbeno 147000 mužů. Ze 120000 německých zajatců se do roku 1956 vrátilo do vlasti necelých 6000 mužů. Ostatní zemřeli v lágrech na Sibiři! 
Ti, co se vrátili do vlasti, mohli za svůj návrat poděkovat německému kancléři Adenauerovi, který se za ně u Stalina zasadil, doslova si vynutil jejich propuštění. 
Co bylo příčinou, že jsem musel i já prožít takové martyrium? 
Proč jsem musel trpět za to, že mí rodiče byli různé národnosti? 
Byl to osud, který je svedl na společnou cestu životem'? 
V té době, kdy si v poděbradském kostele řekli ano, nebylo národnostně smíšené manželství žádnou zvláštností. Nikomu to nevadilo, nikdo to nezakazoval. Potíže nastaly až mnohem později, po německé okupaci a ustavení Protektorátu Čechy a Morava. 
Narodil jsem se na podzim roku 1922. Podle mámina vyprávění jsem se dral na svět předčasně a tak urputně, že to porodní bábu Nikodýmovou, která u nás už jednou rodila mého o rok staršího bratra Karla, zaskočilo. Otec pro ni musel v noci běžet, aby pomohla mé trpící, naříkající matce. Tlusté porodní bábě trvalo věčnost, než zdolala dlouhou silnici, na jejímž konci jsme bydleli... 
Po narození jsem prý byl celý modrý, možná proto, že bába dorazila tak pozdě, a podle jejího soudu jsem měl zůstat na tomto světě jenom několik hodin. Poradila ještě otci, aby moje narození úřadům zatím nehlásili. 
„Ten modrý drobeček stejně dlouho nevydrží.“ pošeptala mu, aby ji matka neslyšela. Tak se stalo, že dodnes nevím, kdy přesně jsem se narodil. 
Ale i porodní báby se mohou mýlit. Naštěstí i ta, která mě přivedla na svět. 
Byl jsem ještě několik dní modrý jako chrpa, že se matka styděla vyjet s kočárkem mezi lidi. Ale tento stav netrval dlouho a já se změnil v kudrnatého, modrookého pacholíčka. 
Narodil jsem se, jak jsem už říkal, rodičům rozdílné národnosti. Matka, věrná čtenářka českých literárních velikánů, se krátce po válce zadívala na taneční zábavě v Kolíně do černých očí urostlého krasavce Karla. Celou noc spolu protančili při hudbě Františka Kmocha. Na tomto seznámení byla jediná chybička - její tanečník byl Němec (jako poleno). V poválečné době to nikomu nevadilo. 
Krátce po jejich seznámení byla svatba a v roce 1921 se narodil můj bratr Karel. 
Později jsme nechápali, jak se spolu naši rodiče mohli domluvit. Otec totiž neuměl ani slovo česky a pro matku byla němčina naprosto nepřijatelná. Až do smrti nedokázala německy promluvit víc než několik slov. Oba měli smůlu, že se poznali v těžké poválečné době. Byla bída, nebylo jídlo, nebylo kde bydlet. Podařilo se jim ubytovat se ve sklářských nouzových domcích. Po roce jsme se přestěhovali do nově postaveného třípatrového domu. 
Otec se z první světové války vrátil až po roce 1919. Po vyhlášení míru zůstal v Itálii, kde se léčil v horském sanatoriu pro plicní choroby. Ani při jednom z posledních útoků, ve kterém si italská pěchota vyzkoušela plyn, ho neopustilo štěstí, které ho provázelo po celou válku. Ze zákopu, do kterého plyn vnikl, ho ještě včas vytáhl kamarád. Jako jediný z celé čety nezahodil protiplynovou masku. Ale i ta trocha plynu mu poškodila plíce. Tato událost měla později rozhodující vliv na jeho další život. Byl totiž sklářem. 
Sklář, jenž má v ruce píšťalu, na kterou nabere sklo a svým dechem je vytvaruje, potřebuje dobré plíce tak nutně jako třeba jemný mechanik prsty. 
Celý otcův rod byl odjakživa spojen se sklářstvím. Před světovou válkou taková sklářská rodina držela pevně pohromadě. Přestěhovat se za výhodnými pracovními podmínkami nebyla pro rodinu překážka. Nezabránila jim ani státní hranice. Otcův rod začal v Rakousku, a když se tam po válce utlumila výroba skla, celá rodina se bez váhání odstěhovala do Teplic. 
Škola tenkrát nebyla pro otce tak důležitá jako získat praxi a naučit se rozumět sklu. Ani v Teplicích se rodina dlouho nezdržela. Přesídlila do Poděbrad, kde si nová sklárna Inwald zajistila výrobu sifonových láhví pro Anglii. Bylo zde dost práce pro celou rozvětvenou sklářskou rodinu. Zde se také naši seznámili a vzali. 
V té poválečné době lidé putovali Evropou jako štvaná zvěř. Končila dlouholetá nadvláda Rakouska a někteří navrátilci z války nevěděli, kam patří a ve které zemi najdou nový domov. Nejvíce bylo běženců z Ukrajiny, Polska a Maďarska. Nejhůře na tom však byli lidé z Ukrajiny. Utíkali před bolševiky jen s tím, co měli na sobě, a doufali, že v nově vzniklém Československu najdou podporu a jistotu, že jejich rodiny nebudou rozděleny. Běženci z Východu byli většinou vzdělaní lidé, učitelé a úředníci, kteří se zúčastnili odboje proti komunismu a Stalinově krutovládě. Každému takovému odpůrci režimu hrozilo zatčení a odsouzení k nejtěžšímu trestu - deportaci na Sibiř. V celém Rusku bylo známo, že ze Sibiře není návratu. 
Mezi ně patřil i náš soused, který našel azyl v městském domě. Podařilo se mu uprchnout z Kyjeva, a zachránil tak život sobě i svým dvěma dětem. O ženu se postarat nedokázal a nikdy se nedozvěděl, ve kterém vězení skončila. 
Boris Karpenko byl povoláním učitel. Vysoký, statný muž s plnovousem. Nosil silné kostěné brýle, které se často sesouvaly na špičku velkého, zahnutého nosu. Naučeným pohybem pravé ruky je vracel na místo, aby si každého v domě mohl pořádně prohlédnout. Žil totiž v neustálém strachu, že ho ruská policie NKVD i zde, daleko od vlasti, najde a odvleče zpět do Ruska. Často litoval, že se přidal k odpůrcům stalinského režimu. 
Na profesi učitele nemohl pro neznalost českého jazyka ani pomyslet. Nakonec našel zaměstnání u stavitele Jůzy, kde musel velmi těžce pracovat. Každý den ráno stál před stavitelovou vilou s krumpáčem a lopatou na rameni. S obavou čekal, zda si ho polír vybere na celodenní práci. Jeho obavy a velký strach z ruské tajné policie pominuly až v roce 1925, kdy skončila bolševická revoluce. Vzdělaný učitel si uvědomil, že návrat do rodného Kyjeva je mu navždy znemožněn. 
V roce 1925 nám přibyl další člen rodiny. Narodil se bratr Jan. Otcův zdravotní stav se stále zhoršoval. Foukání skla na peci bylo pro jeho nemocné plíce tak namáhavé, že často marodil a několikrát byl nucen vyhledat na delší čas pobyt v plicním sanatoriu v Jeseníku. Žít z nemocenské pokladny bylo pro celou rodinu stále těžší. Už oblékání a obouvání tří chlapců, kteří rostli jako z vody, bylo pro matku dost náročné. 
V těžké životní situaci se projevila její vůle nepoddat se osudu a bojovat ze všech silo přežití. Rozhodla se, že bude otci pomáhat. Nevím, kdo z rodiny na ten nápad přišel, ale naše statečná matka se už nenechala nikým a ničím odradit. V nedaleké vesnici koupila velkého bernardýna a čtyřkolový vozík. 
Stala se podnikatelkou - mlékařkou. 
Rozvážela po městě mléko. Vždy ráno, ještě před svítáním, zapřáhla Baryka, jak jsme našeho psa pojmenovali, a odjížděla do tři kilometry vzdálené vesnice Polabce. Tam vykupovala od sedláků čerstvě nadojené mléko a už k osmé hodině objížděla ve městě zákazníky. 
O čerstvé plnotučné mléko byl stále velký zájem. Lázeňští hosté, a dokonce menší penziony se hlásili k odběru. Obchodu se vedlo a později namísto dvou padesátilitrových konví musel náš Baryk tahat ještě jednu konev navíc. 
Byl to značně vychytralý pes. Měl svou hlavu. Když ho nebavilo táhnout těžký náklad, zastavil a donutil tak matku, že musela táhnout jej i vozík sama. Nepomohlo pobízení, nadávky, ani občasný štulec do vykrmeného hřbetu. 
Po takovém dni přišla matka z rozvozu uplakaná a notně udřená. Otec jí nikdy nevěřil, že Baryk nechce táhnout. Když někdy v neděli matku zastoupil, jak později vypravoval, stačilo hvízdnout a pes se div nepřetrhl. To si ještě za jízdy dovolil sednout na vozík. Matku vždy přesvědčoval: „Trapem jsme dojeli do Polabce a nebýt zdržení při dojení mléka, Baryk byl tak rozjetej, že se hnal hned nazpět domů.“ 
Největší radost z Barykova chování měl Jenda, velice ho miloval. Od chvíle, kdy začal chodit, byl se psem nejlepší kamarád. Dělil se s ním o každý krajíc chleba. Nikdo z nás a ani otec si nedovolil sáhnout mu do misky se žrádlem. Jenom malý Jenda. Když se nikdo nedíval, tak mu z misky vybíral kousky chleba. Kdyby to naši dovolili, byl by v boudě s Barykern spal mnohem raději než ve své posteli. 
V té době nás mléko živilo. 
Podle matčina propočtu byla naše denní spotřeba kolem deseti litrů. 
Bydlení v městském domě nám už nestačilo. Bydlet v jedné místnosti bylo pro početnou rodinu skutečně neúnosné. 
Matka zavelela, našla nové bydlení a ani náš pláč, naše protesty, že tady máme své kamarády, ji od stěhování neodradily. 
Na počátku třicátých let jsme městský dům opustili. 
Odstěhovali jsme se až na druhý konec města, několik desítek metrů od Labe. Nový byt byl pro naši rodinu velice výhodný. V kuchyni a dvou velkých pokojích jsme si připadali jako páni. 
Náš domácí, pan Kraus, podnikal ve všem, co vynášelo peníze. Tehdy zrovna vydělával na písku. Vlastnil několik dlouhých pramic, které pískaři, statní, opálení chlapi, tahali na popruhu přes rameno proti proudu řeky až k plovoucím bagrům na pontonech. Odtud je po naplnění bez námahy svezli po proudu na skládku nedaleko Krausova dvora. 
Nám chlapcům připadali pískaři, kteří museli táhnout pramice až k soutoku Cidliny s Labem jako burlaci na Volze. 
Na Labi začala regulace řečiště. Hloubilo se dno pro splavnost. Řečiště bylo po každoroční povodni zanesené štěrkopískem, a řeka se proto na jaře vylévala ze břehů. Vyhloubení řečiště o několik metrů mělo této každoroční pohromě zabránit. 
Této situace využil náš domácí. V celém kraji se hodně stavělo a labský písek byl nepostradatelným přídavkem do betonu. Proto se na rozlehlém dvoru pana Krause, který končil až u řeky, vršily haldy vytěženého písku. 
Pan Kraus byl už starší člověk. Tlustý jako kulička, hlavně posedával na lavičce, nemohl chodit, nohy ho už neunesly. Byl proto nucen svěřit podnik dceři Růženě. Byla to velice čilá žena, tak kolem třiceti. Neúnavně pobíhala kolem hald a hádala se s odběrateli. Její široké, jasně modré oči ji pomáhaly při určování ceny. Když se na zákazníka usmála, zapomněl se podívat do portmonky. Její postava měla vše, co se mužům líbí, dokonce se o ní dalo říct, že má všeho na rozdávání. 
A této ženě padl do oka můj otec. 
Ani jsme nepozorovali, jaké vznikalo napětí mezi otcem a matkou. Měli jsme své zájmy, své starosti. Veškerý volný čas jsme prožívali u Labe. V létě koupání a chytání ryb. Voda v řece byla tak čistá, že se každý, kdo měl žízeň, mohl sklonit nad hladinu, nabrat vodu do dlaní a bez obav se po libosti napít. 
V zimě se dalo na řece bruslit, skoro až ke Kolínu. Tenkrát jsme ještě neměli brusle „kanady“, ale obyčejné šlajfky na kličku. 
Otec byl také vášnivým rybářem. V létě po dešti chodil za tmy se svítilnou na žížaly. To nikomu nevadilo, dokud s ním nezačala chodit i dcera domácího! Matka už určitě něco tušila, protože Růža dolézala za otcem i k nám do bytu. Vždy si našla čas, kdy byla matka na rozvozu mléka a my ve škole. 
Za první republiky nemohla žena s dětmi od muže odejít jen tak ze dne na den. Kdo by se postaral o děti? 
Byli jsme už čtyři chlapci. V roce 1933 se totiž narodil Jiří. Proto matka musela každou otcovu snahu o nevěru včas prohlédnout, než bude pozdě. Byla to rozumná žena, a proto jednoho dne zavelela ke stěhování. A tak se také stalo. 
Přestěhovali jsme se do čtvrti Na Hrázi. Krátce po zabydlení jsem zde ukončil školní docházku. Vysvědčení nebylo žádná sláva, raději jsem je nikomu neukazoval. Chtěl jsem nastoupit do sklárny, ale na přání rodičů jsem se šel učit jemným mechanikem. 
Jak to dopadlo, o tom jsem podrobně psal ve své první knize. Stále jsem přemýšlel, jak z učení zběhnout. Pomohl mi sám majitel, šéf malého podniku na výrobu kompresorů. Jednou za mnou přišel a tvářil se důležitě. „Víš, Frantíku,“ začal familiérně. 
Tušil jsem, ale nezeptal se, co vlastně chce. Nechal jsem ho, aby se trápil. Chvilku mlčel, hledal slova, která mu nešla dost dobře z úst. Skoro mě ho bylo líto, protože jsem věděl, že je v dílně pátým kolem od vozu. Podniku vládla pevnou rukou jeho nenasytná žena. 
Konečně se vyslovil, začal chválou. „Chodím na fotbal, musím uznat, že na hřišti jsi dobrý, ale v učení ti to moc nejde. Rozhodl jsem proto, že od zítřka předčasně ukončím tvou učňovskou smlouvu. To znamená, že si od zítřka musíš hledat jinou práci!“ 
Ani netušil, jakou mi tím udělal radost. Konečně rodiče svolí, abych nastoupil ve sklárně. Z toho pomyšlení jsem měl radost. Co jsem se za celý rok v učení naučil? Zametat dílnu a skoro každý den jezdit s károu na nákladové nádraží. To vše, za doprovodu paní mistrové. Přitom jsem musel poslouchat její neustálé, nespokojené poznámky. 
To bylo pořád: „Pohni se už rychleji, nezastavuj!“ 
Nebylo tak jednoduché trapovar s těžkým nákladem. Sama mistrová při tom cupitala po chodníku a dávala pozor, aby z káry nic nevypadlo. Určitě počítala s tím, že bych to nezvedl a jel klidně dál. 
Věděl jsem, že ve sklárně budu mít dobré místo. Měl jsem tam dědu huťmistrem, otec i oba strýcové foukali ´sifonky´. 
Za týden jsem nastoupil do sklárny jako odnašeč. Hned od začátku jsem vydělával přes sto korun týdně. 
Dlouho jsem se však ve sklárně neohřál, 
Ve městě se začalo mluvit o válce. Lidé vykupovali obchody s potravinami a skoro každý večer se na náměstí u sochy Jiřího z Poděbrad konal protiválečný mítink. Zaznívala bojovná hesla jako „Dejte nám zbraně - my půjdeme na ně!“. 
Hlasitý projev nespokojených občanů otřásal okny radnice i zámku. 
Protesty ani hněv obyvatel města nepomohly. V Mnichově se velmoci dohodly o přičlenění území Sudet k Německé říši. Republika na protest proti jejich rozhodnutí vyhlásila v zář: 1938 všeobecnou mobilizaci. 
Republika okleštěná o Sudety neměla dlouhého trvání. 15.3. 1939 brzy ráno vstoupila do Československé republiky německá vojska. 
Nikde nedošlo k většímu odporu a už týž den pochodovala německá armáda po Václavském náměstí. Za několik dní byl novou vládou Čech vyhlášen ´Protektorát´. 
Nastala těžká doba, doba útlaku pro mnoho našich obyvatel. 
Mezi postižené patřila také naše rodina, a hlavně my, děti. Všichni jsme se den ze dne stali Němci. To proto, že jsme nebyli plnoletí. V Německu byla státem uznaná plnoletost při dosažení dvaceti jedna let. O naší příslušnosti rozhodla otcova národnost. 
Ještě jsem nedokázal odhadnout, co mě jako Němce, který neumí německy, čeká. Určitě nic dobrého, to jsem si uvědomoval i v mladém věku. Tato událost začala nepříznivě měnit můj život. 
V naší rodině vše začalo už krátce po roce 1933, kdy byl Adolf Hitler zvolen německým kancléřem. Jeho časté plamenné projevy začal poslouchat i otec. Koupil si nové rádio. Že vydrží třeba i několikahodinové řvaní poslouchat, to jsme jako rodina nechápali. Určitě nebyl jediný, kdo podlehl německé nacistické propagandě. I jeho dva bratři Kari a Franz chtěl i najednou také domů, do Říše! 
V celé Evropě bylo najednou tolik nadšenců jako v naší rodině. Miliony stoupenců národního socialismu. 
Neshody mezi mnou a otcem se stupňovaly. Nejvíce tím trpěla matka, která se snažila zachovat v rodině klid a pohodu. Otec na mě a staršího bratra Karla začal naléhat, abychom vstoupili do německé mládežnické organizace. Oba jsme to důrazně odmítali. 
Konečné řešení problému jsem našel v tajném odchodu z domova. Přihlásil jsem se na práci do Říše. Naivně jsem předpokládal, že se ve velkém Německu ztratím. V našem městě jsem se hlásit nemohl, protože otec byl v té době velmi známý funkcionář a určitě by se na pracovním úřadě našel někdo, kdo by mu to s radostí oznámil. Z domova jsem pospíchal, protože mi také hrozil nástup do Říšské pracovní služby. Věděl jsem, že v Německu musí každý mladý muž, ještě než nastoupí na vojnu, prodělat šestiměsíční pracovní povinnost. Přes velké potíže jsem se do Německa dostal a nastoupil jsem u Německé dráhy. O práci a životě v Německu i o pozdějším pobytu v pracovní službě jsem podrobně psal ve své první knize Pod hákovým křížem. 
Po šesti měsících v Říšské pracovní službě jsem v červnu 1940 musel nastoupit vojenskou službu u 50, dělostřeleckého pluku v Chernnitzu. Utrpením pro mě nebyl náročný, až tvrdý výcvik. Na to jsem měl od mladí dobrou průpravu. Sport byl mým největším koníčkem. Rád a dobře jsem plaval, a hlavně jsem se věnoval otužování. Na jaře, když se po Labi ještě proháněly kry, už jsem byl ve vodě. Hrál jsem také dobře kopanou. I k boxu jsem měl dost blízko a po nástupu do kasáren jsem si sehnal pytel na trénink. Visel na půdě, tam jsem do něho mohl bušit bez starosti, že mě některý z výcvikářů překvapí. Později mě čekal v armádě tvrdý boj s mistrem Německa v těžké váze. Ve druhém kole jsem od něj chytil tvrdý direkt. Byl jsem K.O. A tím skončila moje boxerská dráha. 
Můj hlavní problém v německé armádě vězel v tom, že myšlením i chováním jsem zůstával stále Čechem. V kasárnách mi nejvíce vadila častá povinná účast na nacistickém ideologickém školení. Dlouho mi trvalo, než jsem začal mluvit dobře německy, tedy tak, abych nebyl nápadný. Často jsem byl zkoušen přednášejícím důstojníkem, který mě záměrně vyvolával. Už si zjistil, že neovládám dokonale řeč, a snažil se mě před vojáky zesměšnit. Přitom dobře věděl, odkud pocházím, a právě proto mi kladl ty nejtěžší otázky. 
Například: „Vojíne, teď mi podrobně vyličte životopis našeho vůdce Adolfa Hitlera!“ Váhavě jsem se postavil do pozoru a věděl, že mi nezbývá nic jiného než mlčet. Zaprvé jsem o životě Vůdce nic nevěděl a zadruhé jsem se nechtěl před posluchači zesměšnit svou němčinou. Stál jsem proto v pozoru, pevně svíral rty a byl němý jako ryba. Na jeho řvaní a nadávky jsem prostě nereagoval. 
V učebně to jenom hučelo. Všichni se na mě překvapeně dívali. Nedokázali pochopit, že je něco takového možné, protože byli od školních let vedeni v nacistickém duchu. Životopis svého Vůdce by určitě dokázali přednést i pozpátku. 
Kamarády jsem si získal, teprve když jsem byl při cvičení vždy první. Všichni v četě padali vyčerpáním, já si mohl ještě přidat. Můj výborný fond mi tak pomohl k rovnocennosti s Němci. Bez toho bych nepřežil a nezbylo by mi nic jiného, než si hodit provaz na krk a oběsit se. 
Teprve na frontě jsem poznal, že i přes ideologickou výchovu v kasárnách se tady, kde šlo každému o život, našli jedinci s úplně opačným názorem na armádu a na válku. Ti, co byli zalezlí v teple kasáren a tvrdě obhajovali své omezené názory, by se náramně divil i, jaká je skutečnost. 
Tady, kde šlo každou minutu o život, byla po nacistické ideologii brzy veta. 
Příkladem byli moji dva kamarádi. Oba Berlíňané, o kterých bylo v armádě známo, že na všechno kašlou a často si pustí ´hubu na špacír´. Erich Jakobi pracoval v civilu v hudebním studiu a Erich Koppen byl technickým kresličem. Oba zbožňovali americký jazz. Mládenci stejného křestního jména byli stále spolu jako dvojčata. 
Věděli, že pocházím z Čech, a tak si přede mnou rádi postěžovali. „Víš, Franzi,“ začal jako první Erich. „Je to mizérie plnit v německé armádě svou národní povinnost a mít zakázáno to, co bych rád dělal.“ 
Pochopil jsem, že tím, co by rád dělal, určitě myslí, aby mohl bez obav poslouchat hodně nahlas svou milovanou americkou hudbu. 
„To proto,“ dodal rezignovaně druhý Erich, aby nezůstal pozadu. „Říkám vám, že bejt v německé armádě, to se úplně vyrovná vězení!“ 
Chvilku se usmívali, stáli proti sobě a notovali si nejnovější jazz. Oba dva zůstali ve Stalingradu... 
Když jsem se zotavil ze zranění, byl jsem koncem ledna 1943 znovu, už počtvrté, na cestě do Ruska. Rusko mi bylo ve vojenské službě nějak souzeno. 
Transport se měl připojit k naší divizi, která už byla několik týdnů v obklíčení u Stalingradu. Naštěstí pro nás, pro navrátilce, jsme se už připojit nemohli. Třetího února bitva o Stalingrad skončila. 
Po třech týdnech jízdy v dobytčáku jsme se ocitli ve Francii u Atlantského oceánu v Biskajském zálivu, kde se měla podle plánů vedení wehrmachtu znovu sestavit a vyzbrojit 14, tanková divize. 
Vyzbrojení a doplnění stavů skončilo začátkem června. Štěstí mě neopouštělo a já se dostal z Francie na třítýdenní dovolenou domů. Hned na začátku dovolené jsem se seznámil s mladým, hezkým děvčetem Libuší. Když dokončila školu, dostala od pracovního úřadu umístěnku do Hložkovy vily v Poděbradech. Výstavní dům zabral po okupaci německý úřad pro školení nacistických vedoucích pracovníků. Odmítnout práci nebylo v protektorátu možné. Libuše zde pracovala jako pomocná kuchařka. Pocházela z blízkého Městce Králové. 
Seznámení s ní pro mě bylo po pobytu na frontě a urputné bitvě u Stalingradu něco jako život na jiné planetě. Celé tři týdny jsme prožili spolu. Krásné, teplé počasí přálo naší lásce. Dny jsme prožívali u řeky. Na druhé straně Labe, za elektrárnou, jsme měli místečko, kde nás nikdo nerušil. Prožívaly jsme také krásné večery v parku u nádraží. 
Všechno však skončilo mým odjezdem k jednotce. To jsme oba netušili, že se znovu setkáme skoro až za tři roky a za mnohem dramatičtější situace! 
V Rusku v létě roku 1943 se po porážce u Stalingradu připravoval protiútok německých vojsk v oblasti Kurska. Vlaky plné vojáků, všech zbraní, tanků a děl ujížděly na východ co nejrychleji, jak jen to špatné tratě dovolovaly. Vojáci, kteří v přeplněných nákladních vagonech využívali při otevřených dveřích teplých slunečných dnů, přestali při pohledu na okolní poušť zpívat bojové písně. Vybombardované domy bez střech, zničené nádražní budovy jim nabízely tristní pohled. Z mnoha budov zbyla jen hromada sutin. 
Nálada se jim trochu zlepšila, když projížděli hlubokými lesy. Vysoké koruny stromů propouštěly jen málo slunečních paprsků. Chladné ovzduší lesa donutilo vojáky na dlouhou dobu zavřít velké dveře vagonu, protože lesy na Ukrajině byly nekonečné. 
Seděl jsem u otevřených dveří, nohy mi visely z vagonu, mé vzpomínky patřily domovu. Trať teď vedla krajem velkých jezer. Všechny domky zde byly dřevěné, natřené pestrou, jasnou barvou. Když návěstí přinutilo vlak zpomalit pro přetížení tratě, zvědavě jsem sledoval dění na silnici, která vedle souběžně s tratí. Koňské potahy a Ukrajinci, kteří silnicí procházeli, se na transport ani nepodívali. Šli s hlavou svěšenou. Jaký kontrast proti roku 1941, kdy nás ve všech vesnicích vítali květinami a nabízeli med a mléko. Už popáté jsem vjížděl do ruské země, mohl jsem porovnávat náladu jak vojáků, tak civilistů. Hodně se změnilo v náš neprospěch. 
Nyní odděloval trat od jezera vysoký násep. Při pohledu na modrou, klidnou hladinu mě ovládl příjemný pocit. Vzpomínal jsem na šťastné dny u Labe, které jsme prožívali s Líbou. Silně jsem zatoužil po jejím objetí. Přál jsem si, aby vlak zastavil, a já mohl po hlavě skočit do chladné, čisté vody. Právě teď, v tomto okamžiku jsem to potřeboval nejvíc. Bylo to však jen zbožné přání! 
Bitva u Kurska začala počátkem července 1943. Při zahájení útoku jsem byl na předsunuté pozorovatel ně jako poruchový telefonista. Po dvouhodinové bubnové palbě začal útok. Z krytých postavení vyjížděl bezpočet tanků. Když budu přehánět, bylo jich snad víc než pancéřových granatníků. ´Železné obludy´ s uzavřenými příklopy nabalovaly naše telefonní dráty na pásy a trhaly nám vedení, které jsme nutně potřebovali pro účelovou palbu. 
Po prolomení ruské fronty se podařilo postoupit hluboko do nepřátelského území. Pohroma však nastala po dlouhotrvajícím dešti. Země byla rozbahněná a pro těžké německé tanky nesjízdná. Vše se obrátilo a německá vojska byla přinucena k ústupu. 
Od Kurska naše divize ustupovala až do dubna 1945. Druhá světová válka pro mě skončila v Rize. 
Podrobněji tuto událost popisuji ve své první knize. 
Po půlročním zajetí mě českoslovenští důstojníci, kteří sloužili celou válku u Angličanů, povolili díky matčině národnosti návrat do Československa. Nebyla to lehká cesta. O rodičích a o svém děvčeti jsem nevěděl nic, ani zda vůbec žijí. 
Pozdě večer jsem přišel před náš dóm. Z vojáka, který vždy dbal na čisté oblečení, zbyl jen rozdrbaný vandrák. V otrhané blůze a v kalhotách, které jsem vyšmelil od urostlého námořníka. Na botách jsem měl žraloka. Na zazvonění mi přišla otevřít sestřenice Jiřina. V očích se jí zračila hrůza. 
Rychle mě vtáhla do bytu. U stolu seděl její manžel Václav a nebyl schopen slova. 
„Musíš okamžitě odjet do Ervěnic, rodiče se tam nastěhovali k sestře mého otce! Včera tě tady hledala policie, dokonce mi lezli pod postel, jestli tě neschováváme.“ 
Václav se zvedl, otevřel skříň, dal mi své věci a udělal ze mě opět slušného mladíka. Doprovodil mě na nádraží, koupil jízdenku a před rozloučením mi popřál hodně štěstí. 
Druhého dne jsem z ervěnického nádraží zamířil nejprve na policejní služebnu. Přijal mě mladý úředník. Pozorně studoval propouštěcí list ze zajetí. Když zjistil, že je vše v pořádku, zvědavě zavedl řeč na válku. Po krátkém školení o ruské hrdinné armádě mně položil otázku: „Proč jste nepřeběhl k Rusům?“ Radši jsem mlčel. Nechtěl jsem mít potíže už při přihlašování pobytu. Kdybys chlapče věděl, pomyslel jsem si, kolik mých kamarádů Rusové zastřelili, i když se vzdávali. 
Policista přerušil mé vzpomínky a úředním hlasem mi nařídil: „Zítra ráno se hlaste o práci na osobním oddělení dolu Hedvika!“ 
 
* * *
 
Tím končí můj pokus o literární zpracování událostí z druhé světové války. Záměrně jsem nepsal v první osobě. Nechtěl jsem budit dojem, že jsem všechny popisované události prožil, na vlastní kůži. Myslím, že pozorný čtenář si mě sám zařadí do každé kapitoly, v níž by mě rád viděl. 
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